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ixDesde el punto y hora en que don Blas Nasarre dejara caer aquello de que Cervantes había compuesto sus obras teatrales intenciona-damente malas para dar en la cabeza a Lope y su comedianueva, seabrió una veda de tiro al blanco, como si, en esto del teatro, Cer-vantes fuera poco más que un pariente pobre al lado de sus de-más escritos. Y algo de ello había de pensar el interesado, que enel Viaje del Parnasose presentó a sí mismo llegando tarde junto aApolo, cuando todos los poetas tenían ya su asiento reservado, ya él no le cabe otra que asistir en pie. Lo mismo le ocurrió con losversos compuestos para el teatro: llegó tarde y, como conesa enel prólogo a sus Ochocomedias, no halló autor que se los comprase,acaso por eso de que de su prosa se podía esperar mucho, pero delverso, nada. El mandoble hubo de dolerle tanto que urdió todoese prólogo para reescribir la historia del teatro en España, reser-vándose un puesto señalado, un éxito punto más que considera-ble y la autoría de invenciones diversas, como la reducción de lascomedias a tres jornadas o el uso de guras morales para mostrarlos vaivenes de la conciencia. Pero ni siquiera esas páginas lo li-braron de un pimpampum crítico que insiste una y otra vez en lafalta de unidad de acción del teatro cervantino, en la heterogenei-dad de unas escenas y materiales mal articulados entre sí, en el ca-rácter episódico y ornamental de no pocas de sus secuencias o enel rígido inmovilismo de sus tramas.Más que de una carencia, hay que entender que se trata sim-plemente de un modo dramático propio, hijo del tiempo en quelas comedias fueron concebidas. Ni las piezas más antiguas ni las ochocomedias carecen de orden, tan solo guardan otra forma sin-gular de concierto. Cervantes construyó la acción dramática comouna suma de acciones –con frecuencia tres– que avanzan en para-lelo y mantienen una correspondencia simbólica, ideológica o te-mática. Dichas acciones aparecen y desaparecen de la escena, pro-gresan, se entrecruzan y terminan por coincidir sobre las tablaspara alcanzar un n más o menos trabado, pero siempre atento alespectáculo. El teatro cervantino es hijo del siglo xvi, con todo lo que ello signica, pues nace de una concepción dramática pro-pia de ese siglo y desbancada en el siguiente. Precisamente por ellono cabe explicar, como tradicionalmente se ha venido haciendo,
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xreal academia españolala producción teatral de Cervantes a partir no ya de Lope, sino delLope más dueño de sí y de su nuevo arte. Más que subrayar lo quelo separa o lo une a la comedianueva, lo único que nos correspon-de –si de verdad queremos actuar como historiadores de la cosa–es discernir lo que Cervantes hizo en sus comedias a la luz de ellasmismas y del contexto que les fue verdaderamente propio.No parece que esa concepción diriera mucho de lo que Juan de la Cueva formuló en el ViajedeSannio, cuando se preguntaba:«¿Qué es, dice Apolo, cómica poesía?», para responder: «De la vida humana / es la comedia espejo, luz y guía; / de la verdad, pintura soberana. / En ella se describe la osadía / del mozo, la cautela de la anciana / alcagüeta, las burlas de juglares / y sucesos de hombres populares». Pero, claro está, Cervantes no fue Stendhal ni alcanzó a pensar en las comedias como un espejo que se pasea a lo largo de un camino; simplemente quiso indagar en un arte propio de hacer comedias, rompiendo para ello con no pocas de las convenciones del teatro clásico y en un modo diverso al del otro arte, el nuevo. Por ello muchas de las comedias cervantinas no tienen un desenla-ce como tal, no acaban mal ni bien, sino que convergen en una ca-dena de hechos más o menos casuales, que no terminan por resol-ver denitivamente nada. Si bien se piensa, es lo que sucede con novelas como Rinconete y Cortadillo, el Licenciado Vidrierao el Co-loquiodelosperrosy con varios de los mismos entremeses. Y es que, por más que escribiera para las tablas, Cervantes es siempre Cer-vantes, no el gemelo tonto de quien rmó el Quijote.
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COMEDIAS Y TRAGEDIAS
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Los signos  y ▫ remitenrespectivamente a las notas complementariasy a las entradas del aparato crítico.El texto crítico de las Ocho comediasse basa enel cotejo de distintos ejemplares de la ediciónde 1615; El trato de Argel, en los manuscritos14630de la Biblioteca Nacional de España yB2341de The Hispanic Society of America;laTragedia de Numancia, en los manuscritosB2341de la misma The Hispanic Society ofAmerica y 15000de la Biblioteca NacionaldeEspaña; La conquista de Jerusalén por Godo-fredeGullón, en el manuscrito II-460de la Bi-blioteca de Palacio en Madrid.Las ediciones críticas de las once obras, el apa-rato crítico, la anotación, el estudio particu-lar, el resumen de la trama y la versicación se deben, en cada caso, a su editor.La edición crítica de los ocho entremeses queacompañaban a las Ocho comedias y ocho entre-meses nuevos nunca representadosen la impre-sión de 1615se publicó el año 2012como vo-lumen 45de la Biblioteca Clásica de la RealAcademia Española.
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OCHO COMEDIAS(1615)
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portadaJuan de Villarroel se hizocargo de la edición póstuma de Lostra-bajos dePersilesy Sigismundaa peticiónde la viuda de Cervantes. La Plaza delÁngel, donde tenía su librería, era unazona de conocido movimiento teatral,por su situación entre el corral de laCruz y el del Príncipe.
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1Como escribano del Consejo Real, Hernando de Vallejo participó en los procesos administrativos que precedieron a la publicación de varias obras cervantinas. 7SUMA DEL PRIVILEGIOTiene privilegio Miguel de Cervantes Saavedra por diez años para im-primir estas Ochocomediasyentremeses. Su fecha del dicho privilegio: enValladolid, a venticinco días del mes de julio de mil y seiscientos y quin-ce años. Pasó ante Hernando de Vallejo, escribano de cámara.1SUMA DE LA TASAEste libro de las Ochocomediasyentremesesde Miguel de Cervantes Saa-vedra está tasado por los señores del Consejo a cuatro maravedís cadapliego; que el dicho libro tiene sesenta y seis pliegos, que, a razón decuatro maravedís, monta docientos y sesenta y cuatro maravedís. Su dataen Madrid, a ventidós días del mes de setiembre de mil y seiscientos yquince años, ante Hernando de Vallejo, escribano de cámara.
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2 original: ‘texto manuscrito a partirdel cual se imprimió el libro’.La fe deerratas era un documento legal que ga-rantizaba la correspondencia entre di-cho original y el texto denitivamenteimpreso.3El licenciado Francisco Murcia dela Llana, escritor también, fue correc-tor de libros entre 1609y 1635, por loque tuvo parte administrativa en la pu-blicación de las dos partes del Quijote, las Novelasejemplares, el Viaje del Par-nasoy el Persiles. 4El doctor Gutierre de Cetina fuevicario general de Madrid, por delega-ción de la archidiócesis de Toledo, almenos entre 1608y 1618, por lo quetambién aparece en las aprobaciones dela Segunda parte del Quijote, el Viaje delParnasoy las Novelasejemplares. 5Era fórmula común en el colo-fóndelas aprobaciones, con variantescomo «Este es mi parecer salvo me-liori» o «Este es mi parecer, salvo otrojuicio».6José de Valdivielso (c. 1565-1638), clérigo, poeta y autor dramático, quetambién rmó sendas aprobacionespara el Viaje del Parnaso, la Segundaparte del Quijotey el Persiles. 8 preliminaresFE DE LAS ERRATASEstas Comediascompuestas por Miguel de Cervantes Saavedra correspon-den con su original.2Dada en Madrid, a 13de setiembre de 1615años.El licenciado Murcia de la Llana3APROBACIÓNPor mandado y comisión del señor doctor Cetina, vicario general enesta corte,4he visto el libro de Comedias y entremeses de Miguel de Cervan-tesnorepresentadas, y no hallo en él cosa contra nuestra santa fe católica ybuenas costumbres; antes, muchas entretenidas y de gusto. Este es mi pa-recer, salvo etc.5En Madrid, 3de julio, 1615ElmaestroJosephdeValdivielso6
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7En este prólogo, Cervantes trazauna breve –e interesada– historia delteatro español hasta 1615, en la que seasigna a sí mismo un relevante papel. De ahí esas excusas iniciales para con el lec-tor, expuestas en términos similares a los del prólogo a las Novelasejemplares. Eltexto mantiene una casi completa a-nidad con la relación trazada por Agus-tín de Rojas en Elviajeentretenido. 8 subtilizaronyatildaron: ‘perfeccio-naron y remataron’, tratando sobre ellas. Esta conversación, presentada con vi-sos verosímiles, pudiera tratarse de unmero recurso literario para introducirel asunto.  9‘las mejoró, las desarrolló’.10‘las encumbró, les dio prestancia’. 11‘dio mayor lustre y mejor aspec-to’,pero también ‘inició en los efectosteatrales’. 12Sirepresentaciónatiende a la es-cenicación, elentendimientopareceapuntar a la composición de los textos,en este caso, dramáticos. Cervantes,que había nacido en 1547, pudo alcan-zar a ver representar a Lope de Rueda–muerto hacia 1565– en plena gloriacomo comediante. 13‘platero, batidor de oro y plata’.Recuérdese que, en un primer mo-mento, los actores tenían la obliga-cióndeejercer otra profesión; de ahí lainsistencia de Cervantes en este parti-cular. 14‘láminas de oro o plata que se usanpara dorar o platear un objeto’.15 modo: ‘género literario’. Se tratade un término técnico para referirse ala inmediatamente antes mencionada«poesía pastoril». 16No sin intención, Cervantes, quepara entonces frisaba con los sesenta yocho años, establece un vínculo de co-rrespondencia entre la madurez y elbuen juicio literario.9PRÓLOGO AL LECTORNo puedo dejar, lector carísimo, de suplicarte me perdones, sivieres que en este prólogo salgo algún tanto de mi acostumbradamodestia.7Los días pasados me hallé en una conversación de ami-gos, donde se trató de comedias y de las cosas a ellas concernien-tes, y de tal manera las subtilizaron y atildaron que, a mi parecer,vinieron a quedar en punto de toda perfección.8Tratose tambiénde quién fue el primero que en España las sacó de mantillas,9y laspuso en toldo10y vistió de gala y apariencia.11Yo, como el másviejo que allí estaba, dije que me acordaba de haber visto repre-sentar al gran Lope de Rueda, varón insigne en la representacióny en el entendimiento.12Fue natural de Sevilla y de ocio batiho-ja,13que quiere decir de los que hacen panes de oro;14fue admira-ble en la poesía pastoril; y, en este modo,15ni entonces ni despuésacá ninguno le ha llevado ventaja. Y aunque, por ser muchachoyo entonces, no podía hacer juicio rme de la bondad de sus ver-sos,16por algunos que me quedaron en la memoria, vistos agora
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17 autordecomedias: ‘director de unacompañía teatral, que también llevabasu gestión económica y literaria’.18 pellicos: ‘zamarras de pastor hechas de piel’;guadamecí: ‘cuero repujado ycoloreado’.Cervantes encarece volun-taria y exageradamente la pobreza demedios en ese primer teatro para con-trastarla con las innovaciones que acontinuación irá enumerando. 19La descripción de esos «coloquios, como églogas» remite más a Juan delEncina y Lucas Fernández que a Lopede Rueda, autor de coloquios pastoriles como Camila, Tymbria, Prendasdeamor o Gila, pero también de una obra dra-mática más amplia y compleja, escritaen parte bajo inuencia de modelositalianos.20De todos los personajes cómicosrelacionados, fue el bobo, sin duda, el de mayor trascendencia, aunque Cervan-tes también se interesara en su literatu-ra por las guras del ruány el vizcaíno. Para la recta interpretación del texto,téngase en cuenta que era el propioRueda el que representaba el papel fe-menino de negra, pues la incorporacióndenitiva de la mujer a los escenarios se produjo tiempo después. La introduc-ción del entremés en la historia del tea-tro tiene su importancia en el libro quese prologa, pues no en vano Cervantespresentó sus Ochocomediasacompaña-das de ocho entremeses. 21 tramoyas: ‘maquinarias para gu-rar en el teatro transformaciones, casosprodigiosos o cambios de escenario’.Las comedias de moros y cristianos fue-ron, en efecto, una innovación temáti-ca en el teatro del xvi, que afectó tam-bién a la escenografía. 10 preliminaresen la edad madura que tengo, hallo ser verdad lo que he dicho.Ysi no fuera por no salir del propósito de prólogo, pusiera aquíalgunos que acreditaran esta verdad.En el tiempo de este célebre español, todos los aparatos de unautor de comedias se encerraban en un costal,17y se cifraban encuatro pellicos blancos guarnecidos de guadamecí dorado,18y encuatro barbas y cabelleras y cuatro cayados, poco más o me-nos. Las comedias eran unos coloquios, como églogas, entre doso tres pastores y alguna pastora;19aderezábanlas y dilatábanlas condos o tres entremeses, ya de negra, ya de ruán, ya de bobo y yade vizcaíno:20que todas estas cuatro guras y otras muchas ha-cía el tal Lope con la mayor excelencia y propiedad que pudie-ra imaginarse. No había en aquel tiempo tramoyas ni desafíos demoros y cristianos, a pie ni a caballo;21no había gura que salie-se o pareciese salir del centro de la tierra por lo hueco del tea-tro, al cual componían cuatro bancos en cuadro y cuatro o seistablas encima, con que se levantaba del suelo cuatro palmos; nimenos bajaban del cielo nubes con ángeles o con almas. El ador-no del teatro era una manta vieja, tirada con dos cordeles de unaparte a otra, que hacía lo que llaman vestuario, detrás de la cualestaban los músicos, cantando sin guitarra algún romance anti-
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22La misma noticia sobre la ubica-ción de los músicos tras de la cortina seencuentra en Agustín de Rojas. 23 iglesia mayor: ‘catedral’. Ruedaotorgó testamento en Córdoba el 21de marzo de 1565, disponiendo que su en-tierro se celebrase en la iglesia mayor yque se le diera la sepultura con su hija,Juana de Rueda. 24La zona entre los dos corosera la más importante y señalada de una iglesia. 25Luis López, loco cortesano, mu-rió en Córdoba en 1570. 26Muy probablemente se reera alautor Pedro Navarro, mencionadotambién por Rojas. 27El paso del costalal uso de cofresy baúlesimplica un aumento metoními-co de la tramoya, el vestuario y los me-dios escenográcos. 28Las farsas y églogas de autorescomo Juan del Encina, Lucas Fer nán dez y Gil Vicente ya contaban con música,cuya importancia fue aún mayor en lasproducciones cortesanas. Bajo la in-uencia italiana, la música fue progresi-vamente alcanzando un considerable pa-pel, hasta llegar a las comedias de Lope, que incluyen bailes, números cantadosy piezas compuestas por músicos profe-sionales, como Juan Blas de Castro. 29‘al descubierto’. 30La mudanza derostrono solo afec-taba a los personajes de viejo, sino tam-bién a los actores jóvenes que, duranteun tiempo, tuvieron que representarpapeles femeninos. 31Para cuando escribe Cervantes,ese «sublime punto» de tramoyas e in-venciones rayaba un tanto en la exage-ración, sobre todo si se piensa en lasrepresentaciones realizadas fuera de lacorte y de los corrales madrileños. 32 LostratosdeArgely LadestruccióndeNumancianos han llegado completas y hasta en distintas versiones, pero deprólogo al lector 11guo.22Murió Lope de Rueda, y por hombre excelente y famo-so le enterraron en la iglesia mayor de Córdoba, donde murió,23 entre los dos coros,24donde también está enterrado aquel famo-so loco Luis López.25Sucedió a Lope de Rueda, Navarro, natural de Toledo, el cualfue famoso en hacer la gura de un ruán cobarde.26Este levantóalgún tanto más el adorno de las comedias y mudó el costal devestidos en cofres y en baúles;27sacó la música, que antes cantabadetrás de la manta, al teatro público;28quitó las barbas de los far-santes, que hasta entonces ninguno representaba sin barba postiza,y hizo que todos representasen a cureña rasa,29si no era los quehabían de representar los viejos o otras guras que pidiesen mu-danza de rostro;30inventó tramoyas, nubes, truenos y relámpagos,desafíos y batallas, pero esto no llegó al sublime punto en que estáagora.31Y esto es verdad que no se me puede contradecir.Y aquí entra el salir yo de los límites de mi llaneza: que se vie-ron en los teatros de Madrid representar LostratosdeArgel, queyo compuse; LadestruicióndeNumanciay Labatalla naval,32don-de me atreví a reducir las comedias a tres jornadas, de cinco que
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Labatallanaval–acaso atenta a la jorna-da de Lepanto– tan solo queda la noti-cia de su existencia, repetida en la «Ad-junta al Parnaso», donde se mencionajunto a otras nueve comedias. 33Si nos atenemos a los datos histó-ricos, puede armarse que Cervantesmentía –o, al menos, erraba– al prohi-jarse tal cambio en el número de jorna-das, que también se atribuyeron otroscontemporáneos. 34 gurasmorales: ‘personajes que re-presentaban alegorías morales’; teatro: ‘escenario’.Lo que Cervantes armaliteralmente es que utilizó las gurasalegóricas para mostrar ante el públi-colos conictos internos de los perso-najes. 35De esas veinte o treinta comediasescritas por entonces solo nos han lle-gado tres y el título de otras ocho. 36La elusiva mención de tales «otrascosas» pudiera referirse a la ingrata la-bor que, desde 1587y durante casi ocho años, ejerció Cervantes en Andalucíacomo comisario real de abastos, reco-giendo víveres y suministros para la Ar-mada Invencible y sufriendo una nota-ble sucesión de encarcelamientos y ex-comuniones.37 farsantes: ‘comediantes, gentes delteatro’.Aunque Lope escribía comedias a nales de la década de los ochenta, sutriunfo denitivo como autor dramá-tico no llegaría hasta principios del si-glo xvii.38Claro está que, con todos los ma-tices peyorativos de ese «oído decir»,Cervantes quiere contrastar el éxito deLope con el de sus comedias, que pre-senta desde la portada como «nunca re-presentadas». 39 entraralaparte: ‘compartir el be-necio’,siguiendo su estela y ejemplo.40‘dejen de estimarle los esfuerzos aldoctor Ramón’. El doctor Ramón es el 12 preliminarestenían;33mostré o –por mejor decir– fui el primero que represen-tase las imaginaciones y los pensamientos escondidos del alma, sa-cando guras morales al teatro,34con general y gustoso aplausode los oyentes. Compuse en este tiempo hasta veinte comedias otreinta,35que todas ellas se recitaron sin que se les ofreciese ofren-da de pepinos ni de otra cosa arrojadiza; corrieron su carrera sinsilbos, gritas ni barahúndas. Tuve otras cosas en que ocuparme,36 dejé la pluma y las comedias, y entró luego el monstruo de natu-raleza, el gran Lope de Vega, y alzose con la monarquía cómica,avasalló y puso debajo de su juridición a todos los farsantes;37llenóel mundo de comedias proprias, felices y bien razonadas, y tantasque pasan de diez mil pliegos los que tiene escritos, y todas –quees una de las mayores cosas que puede decirse– las ha visto repre-sentar o oído decir, por lo menos, que se han representado.38Y sialgunos –que hay muchos– han querido entrar a la parte y gloriade sus trabajos,39todos juntos no llegan en lo que han escrito a lamitad de lo que él solo.Pero no por esto –pues no lo concede Dios todo a todos– de-jen de tenerle en precio los trabajos del doctor Ramón,40que fue-
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mercedario fray Alonso Remón (1561-632), de quien se conservan varias co-medias. Téngase en cuenta que Cer-vantes señala a todos los que siguencomo seguidores o imitadores del mo-delo dramático ideado por Lope. ▫ 41 losmás: ‘los más numerosos’.42 trazas: ‘invenciones’.Se reere alpoeta y dramaturgo vallisoletano Mi-guel Sánchez Requejo. 43Antonio Mira de Amescua (1574-1644), clérigo y comediógrafo nacidoen Guadix, seguidor en su teatro delmodelo lopesco. 44 conceptos: ‘agudezas, gestos de dis-creción e inteligencia’.Francisco Agus-tín Tárrega (c. 1554-1602), canónigo ycomediógrafo valenciano, cuya obra La enemigafavorableencarece el canónigode Toledo en la Primera parte del Qui-jote (I, 48). 45Guillén de Castro (1569-1631), des-tacado autor dramático, también valen-ciano, miembro de la academia de los Nocturnos y coetáneo de Lope. 46Gaspar Aguilar (1561-1623), escri-tor valenciano aliado también a la aca-demia de los Nocturnos y ensalzado por Cervantes en el Quijote (I, 48) por sucomedia Elmercaderamante. 47Luis Vélez de Guevara (1579-1644), escritor ecijano y uno de los más se-ñalados continuadores de la comedia nueva. 48‘están comenzadas, aunque sin ter-minar; están en proceso de composi-ción’. 49De este Antonio de Galarza, cuyas obras se dicen en ciernes, también seacordó Cervantes con afecto en su Via-jedelParnaso. 50Gaspar de Ávila, poeta y drama-turgo murciano que vivió a caballo en-tre los dos siglos. De Lasfulleríasdeamorsolo nos ha llegado su tercera jor-nada. 51 máquina: ‘invención, traza’.52‘no encontré lo que antes solía, no ocurrió como antes me ocurría’. Era re-frán conocido. 53 puestoque: ‘aunque’. Una queja si-milar se lee en el ViajedelParnaso. prólogo al lector 13ron los más después de los del gran Lope;41estímense las trazasarticiosas en todo extremo del licenciado Miguel Sánchez,42lagravedad del doctor Mira de Mescua, honra singular de nues-tra nación;43la discreción e inumerables conceptos del canóni-go Tárraga;44la suavidad y dulzura de don Guillén de Castro,45 la agudeza de Aguilar;46el rumbo, el tropel, el boato, la grande-za de las comedias de Luis Vélez de Guevara,47y las que agora es-tán en jerga48del agudo ingenio de don Antonio de Galarza,49y las que prometen Las fullerías deamorde Gaspar de Ávila,50quetodos estos y otros algunos han ayudado a llevar esta gran máqui-na al gran Lope.51Algunos años ha que volví yo a mi antigua ociosidad, y, pen-sando que aún duraban los siglos donde corrían mis alabanzas,volví a componer algunas comedias, pero no hallé pájaros en losnidos de antaño;52quiero decir que no hallé autor que me las pi-diese, puesto que sabían que las tenía;53y, así, las arrinconé en uncofre y las consagré y condené al perpetuo silencio. En esta sazón
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54 autordetítulo: ‘responsable de unade las compañías que podía representarcon privilegio real’.55 sivaa: ‘si se trata de’.56El elogio del tiempo pasado es lu-gar común de la literatura moral conantecedentes bíblicos y clásicos. 57Atraviesa todo el texto una tácitacrítica del teatro contemporáneo, queCervantes ya había plasmado en escri-tos precedentes. 58 aburrime: ‘me apesadumbré, meentristecí’.El librero era Juan de Villa-rroel, que también editó póstumamen-te LostrabajosdePersilesySigismunda. 59 estampa: ‘imprenta’.60‘con tranquilidad y sosiego’.61 sin tener cuenta: ‘sin preocuparme’; recitantes: ‘actores’.62Sin llegar a encomiar sus propiasobras, Cervantes las caracteriza comoajenas a las necedades dramáticas deotras comedias contemporáneas, queya había censurado en la Primera partedel Quijote. 63Aun cuando en ambos casos se re-ere al decoro literario y retórico –entanto que concordancia entre el len-guaje y los personajes de una obra, asícomo entre sus elementos compositi-vos–, Cervantes distingue entre el «ver-so» de las comedias y el «lenguaje» delos entremeses, compuestos mayorita-riamente en prosa. El estiloínmoquese reserva para las comedias es uno delos tres señalados por la retórica tradi-cional: sublimis, mediocrisy tenuis, estoes, elevado, medioy bajo. 14 preliminaresme dijo un librero que él me las comprara, si un autor de título nole hubiera dicho que de mi prosa se podía esperar mucho,54peroque, del verso, nada. Y,si va a decir la verdad,55cierto que me diopesadumbre el oírlo, y dije entre mí: «O yo me he mudado enotro o los tiempos se han mejorado mucho», sucediendo siempreal revés, pues siempre se alaban los pasados tiempos.56Torné a pasar los ojos por mis comedias y por algunos entre-meses míos que con ellas estaban arrinconados, y vi no ser tan ma-las ni tan malos que no mereciesen salir de las tinieblas del inge-nio de aquel autor a la luz de otros autores menos escrupulosos ymás entendidos.57Aburrime y vendíselas al tal librero,58que las hapuesto en la estampa como aquí te las ofrece.59Él me las pagó ra-zonablemente; yo cogí mi dinero con suavidad,60sin tener cuenta con dimes ni diretes de recitantes.61Querría que fuesen las mejo-res del mundo o, a lo menos, razonables. Tú lo verás, lector mío;y, si hallares que tienen alguna cosa buena, en topando a aquel mimaldiciente autor, dile que se emiende, pues yo no ofendo a na-die, y que advierta que no tienen necedades patentes y descubier-tas,62y que el verso es el mismo que piden las comedias, que hade ser, de los tres estilos, el ínmo, y que el lenguaje de los en-tremeses es proprio de las guras que en ellos se introducen;63  y que, para enmienda de todo esto, le ofrezco una comedia que
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64En esta comedia, que –si se llegó acomponer y no es un guiño burlesco–desconocemos, Cervantes parece dis-puesto a seguir la pauta de las comediasal uso. De ahí, se entiende, el contentoque espera del autor que había censura-do su teatro. 65Don Pedro Fernández de Castro(1576-1622), séptimo conde de Le-mos,presidente del Consejo de Indiasy luego virrey de Nápoles entre 1610y 1616. En correspondencia a su mece-nazgo, Cervantes le dedicó además laSegunda parte del Quijote, las Novelas ejemplaresy LostrabajosdePersilesySi-gismunda. 66 puestoque: ‘aunque’ (véase n. 54).67 lehanasendereado: ‘le han perse-guido por los caminos’.Recuérdese que el Segundo tomodel ingenioso hidalgoDon Quijote delaMancha, que contienesu tercera salida y es la quinta parte de susventuras. Compuesto por ellicenciadoAlonsoFernándezdeAvellaneda,naturaldelavilladeTordesillas, que continua-bafraudulentamente el primer Quijote cervantino, se imprimió en Tarragonapor parte de Felipe Roberto, en el añode 1614.68‘pase lo que pase, por si acaso’.69 información: ‘diligencia jurídicaque se hace para certicar la verdad deun hecho’. Cervantes alude al docu-mento que don Álvaro Tarfe, persona-je sacado del libro de Avellaneda, rmaen el capítulo 72de la Segunda partedel Quijote, acreditando ante escribanoque los Don Quijote y Sancho cervan-tinos son los únicos auténticos. 70 otrosupuesto: ‘otro ngido’.al conde de lemos 15estoy componiendo y la intitulo Elengañoa los ojos, que, si no meengaño, le ha de dar contento.64Y con esto, Dios te dé salud y a mí paciencia.DEDICATORIA AL CONDE DE LEMOS65Ahora se agoste o no el jardín de mi corto ingenio, que los frutosque él ofreciere, en cualquiera sazón que sea, han de ser de vues-tra excelencia, a quien ofrezco el de estas Comediasyentremeses, no tan desabridos, a mi parecer, que no puedan dar algún gusto.Y,si alguna cosa llevan razonable, es que no van manoseados nihan salido al teatro merced a los farsantes, que, de puro discretos,no se ocupan sino en obras grandes y de graves autores, puestoque tal vez se engañan.66Don Quijote delaManchaqueda calzadas las espuelas en su se-gunda parte para ir a besar los pies a vuestra excelencia. Creo quellegará quejoso, porque en Tarragona le han asendereado y mal-parado,67aunque, por sí o por no,68lleva información hecha deque no es él el contenido en aquella historia,69sino otro supues-toque quiso ser él y no acertó a serlo.70Luego irá el gran Persiles, y 
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71Cervantes, con sesenta y nueveaños posiblemente recién cumplidos,mantuvo su palabra a medias, pues soloLos trabajos dePersilesy Sigismundavie-ron la luz en 1616, y póstumamente.De Las semanas del jardíny de LaGa-latea, ya anunciadas con anterioridad,nunca más se supo. 72‘cuya persona guarde Dios’. Se tra-ta de una fórmula de cortesía que se usa-ba con frecuencia –como en este caso–abreviada. 16 preliminaresluego lasSemanas del jardín, y luego la segunda parte de LaGala-tea, si tanta carga pueden llevar mis ancianos hombros.71Y luegoy siempre irán las muestras del deseo que tengo de servir a vuestraexcelencia como a mi verdadero señor y rme y verdadero ampa-ro, cuya persona, etc.72Criado de vuestra excelencia,MigueldeCervantesSaavedra
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73Véase la nota de la página 2.17LOS NOMBRES DE ESTAS COMEDIASSON LOS SIGUIENTES:Elgallardo españolLa Casa de los CelosLos baños deArgelElruándichosoLagransultanaEllaberintodeamorLaentretenidaPedro de UrdemalasENTREMESES73Eljuez delos divorciosElruánviudoEleccióndelosalcaldesdeDaganzoLaguarda cuidadosaElvizcaínongidoElretablo delas maravillasLacuevadeSalamancaElviejoceloso
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COMEDIA FAMOSADEL GALLARDO ESPAÑOLedición de luis gómez canseco
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aEn esta relación de personajes faltan dos mo-ros que se anuncian en la acotación del verso 809 y que traen cautivo a Don Fernando.Hablanenestaprimera jornada laspersonassiguientes:aarlaja, moraalimuzel, morodon alonso de córdoba,  conde deAlcaudete,general deOrándon fernando de saavedraguzmán, capitánfratín, ingenieroun soldadocebrián, moro,criadodeAlimuzelnacor, morodon martín de córdobauno, con una peticiónbuitrago, soldadoun pajecillooropesa, cautivorobledo, alférez
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4 El punto de partida dramático esuna situación característica del amorcortés, en la que la dama o dominaexige una prueba de amor o assag, que el ca-ballero debe superar para ser aceptado. 6 sincautela: ‘sin prevención’.11 quedetener: ‘porque detener’.15 haréportraerle: ‘me esforzaré entraerle’.21 puestoenrazón: ‘tranquilizado, apa-ciguado, sosegado’.24 ación: ‘inclinación, deseo’.21JORNADA PRIMERASalen arlaja, mora, y alimuzel, moro.arlajaEs el caso, Alimuzel,que, a no traerme el cristiano,te será el amor tiranoy yo te seré crüel.Quiérole preso y rendido, 5aunque sano y sin cautela.alimuzel¿Posible es que te desveladeseo tan mal nacido?Conténtate que le mate,si no pudiere rendille, 10que detener al herilleel brazo será dislate.Partireme a Orán al puntoy desaaré al cristiano,y haré por traerle sano, 15pues no le quieres difunto.Pero, si acaso el rigorde la cólera me incitay su muerte solicita,¿tengo de perder tu amor? 20¿Está tan puesto en razónMarte, desnuda la espada,que la tenga niveladaal peso de tu ación?arlajaAlimuzel, yo coneso 25que tienes razón en parte;que, en las hazañas de Marte,hay muy pocas sin exceso,
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30 Las virtudes corduray valorforma-ron con frecuencia una pareja retóri-caque se repite en otros textos cervan-ti nos. 33 bizarría: ‘gallardía, porte’.36 Berberíaera la voz que se utilizabaen la época para referirse a toda la costamediterránea del norte de África, desde Marruecos a Libia.38 crisma: ‘secta de los bautizados,cristianos’.Literalmente, la crismaes lamezcla de aceite y bálsamo con que seunge a los bautizados.39 cocodelamorisma: ‘terror de la sec-ta musulmana’.40 siente: ‘sufre, padece’, en el sentido de que le produce pesadumbre’.41 Atlante: ‘sostén, soporte’,en alu-sión al titán mitológico que sostenía elpeso de los cielos. 42 Tanto Rodrigo Díaz de Vivar, elCid Campeador, como Bernardo delCarpio formaron parte de la leyendacristiana que alimentó la Reconquistaespañola contra los árabes. 43 Se reere a don Manuel PoncedeLeón, hijo de don Juan Ponce deLeón, conde de Arcos, y Leonor Nú-ñez, así como hermano de don Rodri-go Ponce de León, marqués de Cádiz,al que se atribuyeron numerosas ha-zañas en la corte de los Reyes Cató-licos y, en particular, en la toma deGranada. 46 Arlaja, enamorada de oídas con-forme a los códigos corteses, parece dar a entender que quiere ver a Don Fer-nando rendido a sus pies no solo por laderrota, sino por el amor. 48 puestoque: ‘aunque’.22 jornada 1 ·versos 29-78el cual se suele templarcon la cordura y valor. 30Yohe puesto precio en mi amor:mira si le puedes dar.Quiero ver la bizarríade este que con miedo nombro,de este espanto, de este asombro 35de toda la Berbería,de este Fernando valiente,ensalzador de su crismay coco de la morisma,que nombrar su nombre siente, 40de este Atlante de su España,su nuevo Cid, su Bernardo,su don Manuel el gallardopor una y otra hazaña.Quiero de cerca miralle, 45pero rendido a mis pies.alimuzelHaz cuenta que ya lo ves,puesto que dé en ayudalletodo el cielo.arlaja        Pues ¿qué esperas?
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52 Las burlas, entendidas como ‘ba-gatelas y cosas sin importancia’,se opo-nen a las puras verdades en que las con-vierte el amor de Alimuzel.56 El comedimiento amoroso –en-frentado aquí a la arrogancia mili- tar– tiene su referente en la mesuraque había de adornar al amante cor-tés,siempre presto al servicio y en unpermanente ejercicio de autodominiode sus pasiones.58 imposiblessobrehumanos: ‘cosas tandicultosas que van más allá de las ca-pacidades humanas’.61 Entiéndase que tráemeha de serbisílabo por razones métricas.77 alentado: ‘resuelto, esforzado, lle-no de valor’.el gallardo español 23alimuzelEspero a ver si te burlas. 50Aunque para mí tus burlassiempre han sido puras veras.Comedido como amantesoy, y solo sé decirteque el deseo de servirte 55me hace ser arrogante.Puedes de mí prometerteimposibles sobrehumanos,mil prisioneros cristianosque vengan a obedecerte. 60arlajaTráeme solamente al fuertedon Fernando Saavedra,que con él veré que medray se mejora mi suerte,y aun la tuya, pues te doy 65palabra que he de ser tuya,como el hecho se concluyaa mi gusto.alimuzel      Quizá hoyoirán los muros de Oránmi voz en el desafío,  70y aun de los cielos confío–que luz y vida nos dan–,que han de acudir a mi intentocon suceso venturoso.arlajaParte, Alimuzel famoso. 75alimuzelFuerzas de tu mandamientome llevan tan alentadoque acabaré con valor






[image: background image]


92 La tópica suma de contrapuestos–tormento/placer, hielo/llama– es carac-terística en la fraseología amorosa delpetrarquismo.100+Dos, al menos, de entre los perso-najes mencionados en la acotación tie-nen antecedentes históricos: don Alonsode Córdoba y Fernández de Velasco, se-gundo conde de Alcaudete, que, como gobernador de Orán y Mazalquivir, re-sistió heroicamente el asedio organizadopor Hassán Bajá, rey de Argel, en abril de 1563, y Fratín, apodo con que se co-nocía al ingeniero militar lombardo Giovan Giacomo Palearo, que trabajó alservicio de Carlos I y de su hijo. 24 jornada 1 ·versos 79-124el imposible mayorque se hubiere imaginado. 80arlajaVeen paz, que de aquesta guerrala vitoria te adivino.Éntrase arlaja.alimuzelQueda en paz, rostro divino,ángel que mora en la tierra,bizarra sobre los hombres 85que a guerra a Marte provocan,a quien de excelencias tocanmil títulos y renombres,en extremo poderosade dar tormento y placer, 90yelo que nos hace arderen viva llama amorosa.Queda en paz, que, sin tu sol,ya camino en noche escura.Resucite mi ventura 95la muerte de este español.Mas, ¡ay!, que no he de matalle,sino prendelle y no más.¿Quién tal deseo jamásvio ni pudo imaginalle? 100Éntrase alimuzel.Salen don alonso de córdoba, conde deAlcaudete,general de Orán; don fernando de saavedra;  guzmán,capitán; fratín, ingeniero.
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101  cortina: ‘tramo de muralla que seconstruye entre dos torres o dos baluar-tes defensivos’.102  cubo: ‘baluarte, forticación re-donda para defender la muralla’. 103  marina: ‘costa’.104  La Sillaera una ligera depresióngeográca entre dos altos, llamada asípor su similitud a una silla de montar.Servía de paso en la conexión entreOrán y Mazalquivir. 105  estáendefensa: ‘preparada para ladefensa’. 106  Almarza: Mazalquivir, puerto que cierra la parte occidental del golfo de Orán y que fue conquistado por la co-rona española en 1505. 107  ofensa: ‘daño, quebranto’.116  argos: ‘vigías’,en referencia al gi-gante mitológico Argos, que siempre mantenía abierto alguno de sus cien ojos.123  siaviniereque elcabello ofrezca / laligeraocasión: ‘si se diere alguna circuns-tancia favorable’, pues, conforme a latradición, «la Ocasión la pintan calva» y había que asirla por los pocos cabellosque tenía antes de que pasase. 124  a espaldas vueltas desparezca: ‘hu-yendo desaparezca’, en contracción muycomún incluso en prosa. el gallardo español 25fratínHase de alzar, señor, esta cortinaa peso de aquel cubo, que respondea este que descubre la marina.De la Silla esta parte no se esconde,mas, ¿qué aprovecha, si no está en defensa 105ni Almarza a nuestro intento corresponde?d. alonsoEl cerco es cierto, y más cierta la ofensa,si ya no son cortinas y murallade vuestros brazos la virtud inmensa.Donde el deseo de la fama se halla, 110las defensas se estiman en un cero,y a campo abierto salta a la batalla.Venga, pues, la morisma, que yo esperoen Dios y en vuestras manos vencedorasque volverá el león manso cordero. 115Los argos, centinelas veladoras,miren al mar y miren a la tierraen las del día y las nocturnas horas.No hay disculpa al descuido que en la guerrase hace, por pequeño que parezca,que pierde mucho quien en poco yerra. 121Y si aviniere que el cabello ofrezcala ligera ocasión, ha de tomarse,antes que a espaldas vueltas desparezca;






[image: background image]


127  eldeestarquejoso: ‘el punto de es-tar quejoso’. Aquí puntosignica ‘oca-sión’.135  alazán: ‘caballo de color rojizo’.138  recatado: ‘prudente, receloso’.140  adargablanca: ‘escudo de cuero sin empresa ni insignia alguna que identi-que al caballero’;alfanje: ‘espada anchay curva usada por los moros’.141  banderetadeseguro: ‘bandera pe-queña y blanca en garantía de paz’. 145  ledoyseguro: ‘le doy garantía depaso y estancia’, como corresponde auna embajada.26 jornada 1 ·versos 125-185que, en la guerra, el perderse o el ganarsesuele estar en un punto, que, si pasa, 126vendrá el de estar quejoso y no vengarse.En su pajiza, pobre y débil casase deende el pastor del sol ardienteque el campo agosta y la montaña abrasa. 130Quiero inferir que puede ser valientedetrás de un muro un corazón medroso,cuando a sus lados que le animan siente.Entraunsoldado.soldadoSeñor, con ademán bravo y airoso,picando un alazán, un moro viene 135y a la ciudad se acerca presuroso.Bien es verdad que a veces se detieney mira a todas partes, recatado,como quien miedo y osadía tiene.Adarga blanca trae, y alfanje al lado, 140lanza con bandereta de seguro,y el bonete con plumas adornado.Puedes, si gustas, verle desde el muro.d. alonsoBien de aquí se descubre; ya le veo.Si es embajada, yo le doy seguro. 145d. fernandoAntes es desafío, a lo que creo.Entra alimuzela caballo,con lanza y adarga.alimuzelEscuchadme, los de Orán,caballeros y soldados,que rmáis con nuestra sangrevuestros hechos señalados. 150
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153  galanesdeMelïona: ‘jóvenes fuer-tes de Meliona, musulmanes que habi-taban en el valle de Meliona y Benaroz, entre Tremecén y Orán’.159  tráemeha de ser bisílabo para quese mantenga la métrica.169  queanimoso: ‘porque animoso’.178  buenos: ‘esforzados, valientes’.el gallardo español 27Alimuzel soy, un morode aquellos que son llamadosgalanes de Melïona,tan valientes como hidalgos.No me trae aquí Mahoma 155a averiguar en el camposi su secta es buena o mala,que él tiene de eso cuidado.Tráeme otro dios más brioso,que es tan soberbio y tan manso 160que ya parece corderoy ya león irritado.Y este dios que así me impelees de una mora vasallo,que es reina de la hermosura, 165de quien soy humilde esclavo.No quiero decir que hiendo,que destrozo, parto o rajo,que animoso –y no arrogante–es el buen enamorado. 170Amo, en n; y he dicho mucho,en solo decir que amo,para daros a entenderque puedo estimarme en algo.Pero, sea yo quien fuere, 175basta que me muestro armadoante estos soberbios muros,de tantos buenos guardados;que si no es señal de loco,será indicio de que he dado 180palabra que he de cumplillao quedar muerto en el campo.Y,así, a ti te desafío,don Fernando el fuerte, el bravo,tan infamia de los moros 185
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189  No está de más subrayar el hechode que el apellido elegido para el pro-tagonista –el de Saavedra– lo sea tam-bién del autor de la comedia, empeña-do siempre en hacer memoria de la fa-ceta heroica de su existencia. 197  asumpto: ‘ocupación, quehacer’.198  cargo: ‘encargo, obligación’.204  manoamano: ‘sin ventaja de nin-guno de los dos’.206  tehagocargo: ‘te acuso’.208  Para la caballería tradicional, lasarmas de fuego eran consideradas uninstrumento de cobardes, que peleaban a distancia, y que se oponía al verdade-ro valor personal del caballero quecombatía cuerpo a cuerpo. 210  deespacio: ‘con detenimiento, evi-tando el encuentro’.212  Ulixes–con grafía común en laépoca– representaba la astucia engaño-sa o nocturna, que aquí se opone al sol (v. 212) a cuya luz actúa el heroico Tela-món, hijo de Éaco, rey de Egina, padrede Ayax y uno de los argonautas queacompañó a Jasón en la caza del jabalíde28 jornada 1 ·versos 186-239cuanto prez de los cristianos.Bien se verá en lo que he dichoque, aunque haya otros Fernandos,es aquel de Saavedraa quien a batalla llamo. 190Tu fama, que no se encierraen límites, ha llegadoa los oídos de Arlaja,de la belleza milagro.Quiere verte, mas no muerto, 195sino preso, y hame dadoel asumpto de prenderte.¡Mira si es pequeño el cargo!Yoprometí de hacello,porque el que está enamorado 200los más arduos imposiblesfacilita y hace llanos.Y para darte ocasiónde que salgas mano a manoa verte conmigo agora, 205de estas cosas te hago cargo:que peleas desde lejos,que el arcabuz es tu amparo,que en comunidad aguijasy a solas te vas de espacio; 210que eres Ulixes nocturno,no Telamón al sol claro;
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Calidón. Junto a Heracles, participó enun ataque contra Troya, siendo el prime-ro en alcanzar las murallas de la ciudad.214  a fuerde: ‘en razón de, argumen-tando ser’.216  llano: ‘claro, demostrado’.219  Canastelera una población mu-sulmana situada a unos 17km de Orán, hacia el este, aunque probablemente se reera a la puerta de Canastel, que abría la muralla de Orán hacia el noreste.222  llegue: ‘allegue, acerque’.El carrodel sol era alusión mitológica al cursosolar representado por el carro de Febo, del que tiraban los caballos Pírois, Eoo,Aetón y Flegonte.226  Alimuzel se atiene al subgénero  –tan real como literario– de las cartas de el gallardo español 29que nunca mides tu espadacon otra, a fuer de hidalgo.Si no sales, verdad digo. 215Si sales, quedará llano–ya vencido o vencedor–que tu fama no habla en vano.Aquí, junto a Canastel,solo te estaré esperando 220hasta que mañana el solllegue al Poniente su carro.Del que fuere vencedorha de ser el otro esclavo:premio rico y premio honesto. 225¡Ven, que espero, don Fernando!Vase.d. alonsoDon Fernando, ¿qué os parece?d. fernandoQue es el moro comedidoy valiente, y que mereceser de amor favorecido 230en el trance que se ofrece.d. alonsoLuego, ¿pensáis de salir?d. fernandoBien se puede eso inferirde su demanda y mi celo,pues ya se sabe que suelo 235a lo que es honra acudir.Deme vuestra señoríalicencia, que es bien que salgaantes que se pase el día.
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desafío, en las que los caballeros retaban a otros al combate y exponían las con-diciones en que había de entablarse. 246  La orden particular que el Condeda a Don Fernando corresponde a lasmismas disposiciones que histórica-mente estableció para los soldados enlas jornadas previas al sitio. 253  presidio: ‘fortaleza protegida poruna guarnición de soldados’.Tanto lavoz «presidio» como la ley militar queesgrime don Alonso coindicen con ladoctrina que plasmó Jerónimo Jiménez de Urrea en su Diálogodelaverdaderahonramilitar. 265  reguridad: ‘rigor’.30 jornada 1 ·versos 240-299d. alonsoNo es posible que ahora os valga 240vuestra noble valentía.No quiero que allá salgáis,porque hallaréis, si miráisa la soldadesca ley,que obligado a vuestro rey 245mucho más que a vos estáis.En la guerra, usanza es vieja,y aun ley casi principala toda razón aneja,que por causa general 250la particular se deja;porque no es suyo el soldadoque está en presidio encerrado,sino de aquel que le encierra;y no ha de hacer otra guerra, 255sino a la que se ha obligado.En ningún modo sois vuestro,sino del rey y, en su nombre,sois mío, según lo muestro;y yo no aventuro un hombre 260que es de la guerra maestropor la simple niñeríade una amorosa porfía.¡Don Fernando, esto es verdad!d. fernando¡De extraña reguridad 265usa vuestra señoríaconmigo! ¿Qué dirá el moro?d. alonsoDiga lo que él más quisiere,que yo guardo aquí el decoro
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274  respetos: ‘acatamiento, obediencia’.275  galgo: ‘hereje, renegado’. Era in-sulto mutuo entre cristianos y moros. 279  votoa tal: ‘juro por Dios’,en fór-mula eufemística muy común en laépoca y aun en Cervantes.281  moricoganapán: ‘mozo moro vi-llano, que se ocupa en transportar car-el gallardo español 31que la guerra pide y quiere; 270y de ella ninguno ignoro.d. fernandoRespóndasele, a lo menos,y sepa que por tus buenosrespetos allá no salgo.guzmánNo os tendrá por esto el galgo, 275señor don Fernando, en menos.d. alonsoLleve el capitán Guzmánla respuesta.guzmán        Sí haré,y, ¡voto a tal!, si me danlicencia, que yo le dé 280al morico ganapántal rato que quede fríode amor con el desafío.d. alonsoRespondedle cortésmentecon el término prudente 285que de vuestro ingenio fío.Vanse don alonsoy fratín.guzmán¿Queréis que, en vez de respuesta,os le dé una mano talque se concluya la esta?d. fernandoQue me estará a mí muy mal 290eso, es cosa maniesta.Solo a mí me desafía,y gran mengua me seríaque otro por mí pelease.Mas, si el moro me esperase 295allí siquiera otro día,yo le saldré a responder,a pesar de todo el mundoque lo quiera defender.
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gas’. Era insulto contra la falta de hidal-guía.306  cava: ‘foso que rodeaba las mura-llas de la ciudad’.La salida de Don Fer-nando obligado por un duelo se plantea en términos similares a los que Jerónimo Jiménez de Urrea narra respecto a un sol-dado español en el sitio de Castelnuovo. 316  La prueba de amistad verdaderaes tema recurrente en Cervantes, co-menzando por la historia de «El curioso impertinente». 316+Más que una etimología, Cer-vantes pudiera buscar en el nombre  Cebrián –si no hubo error de los com-ponedores– una voz castellana simi-lara la fonética del término árabe sib- yán. 323  Ese pensarsantoha de entender-secomo extensión de la religioamoris, 32 jornada 1 ·versos 300-353guzmán¿En qué os fundáis?d. fernando            Yome fundo 300en esto que pienso hacer:el lunes soy yo de ronda,y, cuando la noche escondala luz con su manto escuro,arrojareme del muro 305a la cava.guzmán     Está muy honday podríais peligrar.d. fernandoPóneme en los pies el bríomil alas para volar.Todo aquesto de vos fío. 310guzmánYasabéis que sé callar.Dejadme salir primero,porque de mi industria esperoque saldréis bien de este hecho.d. fernandoSois amigo de provecho. 315guzmánSí, porque soy verdadero.Vanse,y salen alimuzely cebrián,sucriado,queenarábigo quiere decir lacayoo mozodecaballos.alimuzelÁtale allí, Cebrïán,al tronco de aquella palma;repose el fuerte alazánmientras reposa mi alma 320los cuidados que le dan.Aquí a solas daré al llantolas riendas o al pensar santo
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conforme a la censura ya patente en La Celestina, compuesta, según conesasu autor, Fernando de Rojas, «en re-presión de los locos enamorados, que,vencidos en su desordenado apetito, asus amigas llaman y dicen ser su dios»(LaCelestina, p. 23).325  campo: ‘campo de batalla, lugarprevisto para el desafío’.326+El gesto de Cebrián, subrayadoen la acotación, ha de entenderse como signo de saludo y vasallaje.349  El verso procede directamente de la égloga I de Garcilaso de la Vega: «delel gallardo español 33en las memorias de Arlaja,en tanto que al campo baja 325aquel que se estima en tanto. Bajalacabezacebriány vase.¡Venturoso tú, cristiano,que puedes a tus despojosañadir el más que humano,que es querer verte los ojos 330del cielo, que adoro en vano!Y más que pena recibode esto que en el alma escribocon celoso desconcierto:que a mí me quieren ver muerto 335y a ti te quieren ver vivo.Pero yo no haré locurasemejante, que, si venzoo por fuerza o por ventura,daré a mis glorias comienzo, 340dándote aquí sepultura.Mas, si te hago morir,¿cómo podré yo cumplirlo que Arlaja me ha mandado?¡Oh, triste y dudoso estado, 345insufrible de sufrir!Parleras aves, que al vientoesparcís quejas de amor,¿qué haré en el mal que siento?¿Daré la rienda al rigor 350o al cortés comedimiento?Mas démosla al sueño agora.Perdonadme, hermosa mora,






[image: background image]


grave mal que siento» (Obrapoéticaytextos enprosa, p. 132).356+El color verde es representativodel Islam y que Nacor, como jarife, seconsidera descendiente del profeta. Noobstante, para el lector o el espectadorde la época el verde representaría la es-peranza de ser amado por Arlaja.362  jarife: ‘jerife, noble descendientedel profeta’. El carácter sagrado que sele reconoce a Nacor a lo largo de la co-media da a entender su condición declérigo y las prerrogativas que, comotal, ostenta.363  asta: ‘lanza’.369  detanbajosupuesto: ‘de tan bajacondición’, en referencia a una perso-na de muy poca valía’. 379  ‘¿Me acercaré o me estaré quie-to?’.34 jornada 1 ·versos 354-406si aplico sin tu licenciaeste alivio a la dolencia 355que en mi alma triste mora. Échase a dormir, y salealinstantenacor,  moro, con unturbanteverde.nacorMahoma, ya que el amoren mis dichas no consiente,muéstrame tú tu favor.Mira que soy tu pariente, 360el infelice Nacor.Jarife soy de tu casta,y no me respeta el astade amor, que blande en mi pecho,un blanco a sus tiros hecho, 365do todas sus echas gasta.Y más –y no sé qué es esto–,que, con ser enamorado,soy de tan bajo supuestoque no hay conejo acosado 370más cobarde ni más presto.De esto será buen testigoel ver aquí mi enemigodormido, y no osar tocalle,deseando de matalle 375por venganza y por castigo.Que esté celoso y con miedo,por Alá, que es cosa nueva.¿Llegaré o estarme he quedo?
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380  enseguraprueba: ‘intento hecho ami salvo’, pues Alimuzel está dormido.381 gordïanoenredo: ‘inconvenientesolo susceptible de ser resuelto por me-dio de la violencia’,pues, como el nudo hecho en la carroza de Gordio, úni-camente puede deshacerse cortándolocon la espada, según el ejemplo de Ale-jandro Magno. 386  Son paradojas de amor asentadascomo tópico en la tradición, con refe-rencia acaso al «Muero porque no mue-ro» teresiano, y «Oso y tiemblo», tras elque late el «Odi et amo» catuliano.386+ rodela: ‘escudo redondo y delgado’.401 Yaque, según entendían los tra-tadistas antiguos, durante el sueño lavoluntad se libera de la razón. el gallardo español 35¿Cortaré en segura prueba 380este gordïano enredo?Que, si este quito delante,podrá ser que vuelva amanteel pecho de Arlaja ingrato.¡Muérome, porque no mato! 385¡Oso y tiemblo en un instante! Entra el capitán guzmáncon espada y rodela.guzmán¿Eres tú el desaadorde don Fernando, por dicha?nacorNo tengo yo ese valor,que el corazón con desdicha 390es morada del temor.Aquel es que está allí echado,moro tan afortunado,que Arlaja le manda y mira.guzmánParéceme que suspira. 395nacorSí hará, que está enamorado.guzmán¡Alimuzel!alimuzel          ¿Quién me llama?guzmánMal acudirás, durmiendo,al servicio de tu dama.alimuzelEn el sueño va adquiriendo 400fuerzas la amorosa llama,porque en él se representanvisiones que me atormentan,obligaciones que guarde,miedos que me hacen cobarde 405y celos que más me alientan.
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419  ‘de ser grande y señalado en el ejercicio militar’. 36 jornada 1 ·versos 407-474Mirándote estoy, y veocuán propio es de la mujertener extraño deseo.Cosas hay en ti que ver, 410no que admirar.guzmán         Yolo creo;pero, ¿por qué dices eso?alimuzelDon Fernando, yo conesoque tu buen talle y buen bríollega y se aventaja al mío, 415pero no en muy grande exceso;y, si no es por el gran nombreque entre la morisma tienesde ser en las armas hombre,ninguna cosa contienes 420que enamore ni que asombre;y yo no sé por qué Arlajatanto se angustia y trabajapor verte, y vivo, que es más.guzmánEngañado, moro, estás. 425Tu vano discurso ataja,que yo no soy don Fernando.alimuzelPues, ¿quién eres?guzmán          Un su amigoy embajador.alimuzel       Dime cuándoespera verse conmigo, 430porque le estoy aguardando.guzmánHas de saber, moro diestro,que el sabio general nuestroque salga no le consiente.alimuzelPues, ¿por qué?guzmán        Porque es prudente 435y en la guerra gran maestro.Teme el cerco que se espera,y no quiere aventuraren empresa tan ligera
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446  bando: ‘edicto o mandato publi-cado por orden superior’.464  enelmarcialjuego: ‘en la lucha, enel enfrentamiento militar’.el gallardo español 37una espada que en cortar 440es, entre muchas, primera.Pero dice don Fernandoque le estés aquí aguardandohasta el lunes, que él te jurasalir en la noche escura, 445aunque rompa cualquier bando.Si aquesto no te contenta,y quieres probar la suertecon menos daño y afrenta,tu brazo gallardo y fuerte 450con este, que es aco, tienta,y a tu mora llevarás,si me vences, quizá másque en llevar a don Fernando.alimuzelNo estoy en eso pensando. 455Muy descaminado vas.No eres tú por quien me envíaArlaja, y, aunque te prenda,no saldré con mi porfía.Haz que don Fernando entienda 460que le aguardaré ese díaque pide, y si le venciere,y entonces tu gusto fuereprobarme en el marcial juego,mi voluntad hará luego 465lo que la tuya quisiere;que ya sabes que no es dadodejar la empresa primerapor la segunda al soldado.guzmánEs verdad.alimuzel      De esa manera 470bien quedaré desculpado.guzmánDices muy bien.alimuzel           Sí, bien digo.Vuélvete y dile a tu amigoque le espero y que no tarde.
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479  teavienes: ‘te comportas, te sucede’.481  enpunto: ‘en situación’.504  quetiene: ‘porque tiene’.506  grillos: ‘arcos de hierro que se co-locaban en los pies de los presos paraimpedir su movimiento’.38 jornada 1 ·versos 475-536guzmánTu Mahoma, Alí, te guarde. 475alimuzelTu Cristo vaya contigo.Vase guzmán.Nacor, ¿qué es esto? ¿A qué vienes?nacorA ver cómo en esta empresatan peligrosa te avienes;y por Alá que me pesa 480de ver que en punto la tienesque el de tu muerte está a punto.alimuzel¿En qué modo?nacor        En que barruntoque, si de noche peleas,sobre ti no es mucho veas 485todo un ejército junto.Esto de no estar en manode don Fernando el salir,tenlo por ligero y vano;que se suele prevenir 490con astucias el cristiano.De noche quieren cogerte,porque al matarte o prenderte,aun el sol no sea testigo.No creas a tu enemigo, 495Alí; procura volverte,que bien disculpado iráscon Arlaja, pues has hecholo que es posible, y aun más.alimuzelConsejos de sabio pecho 500son, Nacor, los que me das;pero no puedo admitillos,ni menos con gusto oíllos,que tiene el amor echados,a mis oídos, candados; 505a los pies y alma, grillos.
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533  amengua: ‘hace venir a menos,desdora, le hace perder nombre y reco-nocimiento’.536  ‘o mal me sabré explicar’.536+Don Martín de Córdoba, marquésde Cortes, era hermano de don Alonsoel gallardo español 39nacorPara mejor ocasiónte guarda, porque es corduraprevenir a la intencióndel que a su salvo procura 510su gloria y tu perdición.Ven, que a Arlaja daré cuentade modo que diga y sientaque eres vencedor osado,pues, si no sale el llamado, 515en sí se queda la afrenta.Cuanto más, que, cuando vengael cerco de esta ciudad–que ya no hay quien le detenga–,podrás, a tu voluntad, 520hacer lo que más convenga;que entonces saldrá el cristiano,si es arrogante y lozano,al campo abierto, sin duda.alimuzelBien es, Nacor, que yo acuda 525a tu consejo, que es sano.Ven y vamos, pues podré,en ese cerco que dices,cumplir lo que aquí falté.¡Mas mira que me autorices 530con Arlaja!nacor      Sí haré.Sentirá Arlaja la menguaque tanto al cristiano amengua,haciéndole de ella alarde.(Vosquedaréis por cobarde, 535o mal me andará la lengua.) Vanse.Salen don alonso de córdoba, general deOrán, condede Alcaudete, y su hermano, don martín de córdoba,  y don fernando de saavedra. 
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de Córdoba y Fernández de Velasco,segundo conde de Alcaudete, y defen-dió valerosamente la plaza de Mazalqui-vir contra el ataque de los ejércitos mu-sulmanes. Como gobernador de Oránentre 1575y 1585, Cervantes le dirigióunas cartas en 1578para organizar sutercer intento de fuga y coincidió per-sonalmente con él más tarde, en 1581, durante la misión que la corona le en-comendó en Orán, donde pudo reca-bar información para la comedia. 537  Entiéndase que quien habla esDon Alonso.551  prostra: ‘rinde’.554  Era lugar común entre los espa-ñoles considerar la gritería con que losárabes iniciaban sus ataques como sig-no de miedo. 556  balas y jaras: ‘proyectiles y saetas’.40 jornada 1 ·versos 537-595condeSeñor don Martín, convieneque vuesa merced acudaa Mazalquivir, que tienenecesidad de la ayuda 540que vuestro esfuerzo contiene,que allí acudirá primeroel enemigo ligero.Mas, que venzáis no lo dudo,que el cobarde está desnudo, 545aunque se vista de acero.En su muchedumbre estribaaquesta mora canalla,que así se nos muestra esquiva;mas, cuando defensa halla, 550se humilla, prostra y derriba.Sus gritos, sus algazaras,si bien en ello reparas,son el canto del medroso.Calla el león animoso 555entre las balas y jaras.d. martínPor mi caudillo y mi hermanote obedezco, y haré cuantofuere, señor, en mi mano,que ni de gritos me espanto 560ni de tumulto pagano.Dame, señor, municiones,que en el trance que me ponespienso, si no faltan ellas,poner sobre las estrellas 565los españoles blasones.
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579  fajina: ‘haz de leña na’, que ser-vía para revestir las forticaciones, asícomo para provocar incendios.583  tomaránlasangre: ‘harán la pri mera cura para atajar las hemorragias’.584  hilas: ‘vendas, trozos de tela her-vidos y deshilachados para cubrir y cu-rar las heridas’.585  dando la mano al lienzo: ‘ocupán-dose en curar con lienzos’.el gallardo español 41 Entra unoconunapetición.unoSeñor, dame licencia que te leaaquesta petición.conde          Lee en buen hora.unoDoña Isabel de Avellaneda, en nombrede todas las mujeres de esta tierra, 570dice que llegó ayer a su noticiaque, por temor del cerco que se espera,quieres que quede la ciudad vacíade gente inútil, enviando a Españalas mujeres, los viejos y los niños: 575resolución prudente, aunque medrosa.Y apelan de esto a ti, de ti, diciendoque ellas se ofrecen de acudir al muro,ya con tierra o fajina, o ya con lienzosbañados en vinagre, con que limpien 580el sudor de los eros combatientesque asistan al rigor de los asaltos;que tomarán la sangre a los heridos;que las más pequeñuelas harán hilas,dando la mano al lienzo y voz al cielo 585con tiernas virginales rogativas,pidiendo a Dios misericordia, en tantoque los robustos brazos de sus padresdeendan sus murallas y sus vidas;que los niños darán de buena gana 590para enviar a España con los viejos,pues no pueden servir de cosa alguna;mas ellas, que por útiles se tienen,no irán de ningún modo, porque piensan,por Dios y por su ley y por su patria, 595
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598  últimovale: ‘último adiós’,antesde la muerte. 606  El heroísmo femenino en el asedioes paralelo al que muestran las mujeres en la jornada tercera de LaNumancia. 615  Lasláminasdebronce–en formu-lación típicamente cervantina– permi-tirán que la memoria perdure por mástiempo. 618  Las mujeres naturales de Esparta y Argos eran consideradas tradicional-mente como ejemplos de reciedumbrey coraje. 622  además: ‘por demás, en extremo’.42 jornada 1 ·versos 596-634morir sirviendo a Dios, y en la müerte–cuando el hado les fuere inexorable–,dar el último vale a sus maridoso ya cerrar los ojos a sus padrescon tristes y cristianos sentimientos. 600En n, serán, señor, de más provechoque daño, por lo cual te ruegan todasque revoques, señor, lo que ordenaste,en cuanto toca a las mujeres solo,que en ello harás a Dios servicio grande, 605merced a ellas y favor inmenso.Esto la petición, señor, contiene.condeNunca tal me pasó por pensamiento,nunca tanto el temor se ha apoderadode mí que hiciese prevención tan triste. 610Por respuesta llevad que yo agradezcoy admito su gallardo ofrecimiento,y que de su valor tendrá la famacuidado de escribirle y de grabarleen láminas de bronce, porque viva 615siglos eternos; y esto les respondo.Y andad con Dios.uno           Por cierto que han mostradode espartanas valor, de argivas brío. Entra el capitán guzmán. condePues, capitán Guzmán, ¿qué dice el moro?guzmánYase fue malcontento.d. fernando            (¿Es ido cierto? 620guzmánAguardándote está, porque es valientey discreto además en lo que muestra.
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628+ oleadaconunorillo: ‘engrasadacon un paño viejo que la envuelve’, para evitar que se oxide, con burla jocosa so-bre el mal estado de la espada, a la queya han oleado o dado la extremaun-ción;  tiros: ‘correas de las que cuelga laespada’; malparado: ‘con mal aspecto ypresencia’; tablilla condemandadelasánimasdepurgatorio: ‘insignia con ima-gen de las almas condenadas al purga-torio’, para las que se pide limosna conla que pagar misas que atenúen y ami-noren su condena temporal antes dealcanzar antes la gloria. La apostilla «escuento verdadero, que yo lo vi» –abso-lutamente inusual en el género– mues-tra a un Cervantes hondamente preo-cupado por defender la verosimilitudde sus obras frente a las tachas que ha-bía señalado en las comedias de estetiempo.634  por santo Nuo: ‘por san Onofre’,en derivación vulgar. La invocación desanto Nuo, cómica a todas luces, pro-bablemente se debe a su condición deermitaño y a su régimen alimenticio, li-mitado al pan que le daban diariamentelos ángeles. el gallardo español 43d. fernandoSaldré, sin duda.guzmán          No sé si lo aciertas,que está muy cerca el cerco.d. fernando                Si le venzo,presto me volveré; si soy vencido, 625poca falta haré, pues poco valgo.)conde¡Bravo parece el moro!guzmán             Bravo, cierto,y muy enamorado y comedido. Entra a estasazón buitrago, unsoldado,con laespada sin vaina, oleada con unorillo, tiros desoga; nalmente,muy malparado.Traeuna tablillacon demanda delas ánimasdepurgatorio, y pideparaellas. Y esto de pedir para las ánimas es cuento verdadero, que yolovi, y larazón porquepedía se diceadelante. buitragoDenme para las ánimas, señores,pues saben que me importa.conde             ¡Oh, buen Buitrago!¿Cuánto ha caído hoy?buitrago            Hasta tres cuartos. 631d. martínDe ellos, ¿qué habéis comprado?buitrago                 Casi nada:una asadura sola y cien sardinas.d. martínHarto habrá para hoy.buitrago              ¡Por santo Nuo,
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637  almorzar: ‘desayunar’, aludiendoa que con lo que ahorre hoy en comidadesayunará mañana.638  ración: ‘parte de comida asignadaa los criados’ o, en este caso, a los sol-dados.640  casadeajedrez: ‘escaque, casilla del tablero de ajedrez’.643  Como soldado, Buitrago precisade la licencia del conde para pedir li-mosna con la demanda.652  denmeripio: ‘denme ocasión’.44 jornada 1 ·versos 635-684que apenas hay para que masque un diente! 635d. martínComeréis hoy conmigo.buitrago               De ese modo,habrá para almorzar en lo comprado.d. martín¿Y la ración?buitrago      ¿Qué la ración? Yaasistea un lado del estómago, y no ocupacuanto una casa de ajedrez pequeña. 640d. fernando¡Gran comedor!guzmán          Tan grande que le ha dadoel conde esta demanda, porque puedasustentarse con ella.buitrago            ¿Qué aprovecha?Que, como saben todos que no hay ánimaa quien haga decir solo un responso, 645si me dan medio cuarto, es por milagro;y así, pienso pedir para mi cuerpo,y no para las ánimas.d. martín           Seríagran discreción.buitrago         ¡Oh, pese a mi linaje!,¿No sabe todo el mundo que, si como 650por seis, que suelo pelear por siete?¡Cuerpo de Dios conmigo! Denme ripiosuciente a la boca y denme morosa las manos a pares y a millares:verán quién es Buitrago y si merece 655comer por diez, pues que pelea por veinte.condeTiene razón Buitrago, mas agora,si llega el cerco, mostrará sus bríos,y haré yo que le den siete racionescon tal que cese la demanda.buitrago               Cese, 660
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663  espiches: ‘pinchos para asar’,aquí las almas de los enemigos en el inerno.666  dacaelalma: ‘dame acá el alma’.Era expresión vinculada a la condena alinerno, que Cereceda –travieso en sucondición de paje– utiliza para morti-car a Buitrago, que calma su hambre condinero de las ánimas del purgatorio. 667  puto: ‘maricón’.677  El donacompañando a un insultoera un encarecimiento burlesco. 679  meloimpidiera: ‘me lo dicultara,se me opusiera’.680  porprendasuya: ‘a causa de algomuy querido para él’.682  prometo: ‘aseguro, certico’.el gallardo español 45que entonces no habrá lengua y habrá manos.No hay pedir, sino dar; no hay sacar almasdel purgatorio entonces, sino espiches,para meter en el inerno muchasde la mora canalla que se espera. 665 Un pajecillodiga: pajecillo¡Daca el alma, Buitrago, daca el alma!buitrago¡Hijo de puta y puto, y miente, y calle!¿No sabe el cornudillo, sea quien fuere,que, aunque tenga cien cuerpos y cien almaspara dar por mi rey, no daré una 670si me la piden de ese modo? ¡Infame!d. martín¡Otra vez, Cereceda!pajecillo           ¡Daca el alma!buitrago¡Por vida de...!conde          Buitrago, con paciencia.No la deis vos, por más que os la demanden.buitrago¡Que tenga atrevimiento un pajecillo 675de pedirme a mí el alma! ¡Voto a Cristo,que, a no estar aquí el conde, don hediondo,que os sacara la vuestra a puntillazos,aunque me lo impidiera el mismo diablopor prenda suya!conde          No haya más, Buitrago; 680guardad vuestra alma y dadnos vuestras manos,que serán menester, yo os lo prometo.buitragoDenme para las ánimas agora,que todo se andará.d. martín           Tomad.buitrago              ¡Oh, invicto
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685  pormidiestra: conforme a la tradi-ción clásica, se solía jurar por diversaspartes del cuerpo y, en especial, por lamano derecha. 689+En las acotaciones, Cervantesutiliza con mucha frecuencia el verboen singular, aunque rija a varios sujetos.694 Medea, cuya historia narra Ovidio en Metamorfosis, VII, 1-452, fue consi-derada símbolo de crueldad. 710 discreta: ‘cuerda, persona con buen criterio’, por lo que curiosaha de enten-derse como una tacha.712  dudosa: ‘incierta, peligrosa’.46 jornada 1 ·versos 685-746Don Martín, generoso! Por mi diestra, 685que he de ser tu soldado, si, por dicha,vas a Mazalquivir, como se ha dicho.d. martínSeréis mi camarada y compañero.buitrago¡Vive Dios, que eres bravo caballero! Vanse,ysalearlaja, y oropesa, su cautivo. arlaja¡Mucho tarda Alimuzel! 690Cristiano, no sé qué sea.oropesaFuiste, señora, con élotra segunda Medea,famosa por ser crüel.A una empresa le enviaste 695que parece que mostrasteque te era en odio su vida.arlajaYofui parte en su partida;tú, el todo, pues la causaste.Las alabanzas extrañas 700que aplicaste a aquel Fernando,contándome sus hazañas,se me fueron estampandoen medio de las entrañas;y de allí nació un deseo 705no lascivo, torpe o feo–aunque vano, por curioso–,de ver a un hombre famosomás de los que siempre veo.Más que discreta, curiosa, 710ordené que Alimuzelfuese a la empresa dudosa,
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719  El castigo por vía de la concesiónde un mal deseo es lugar común en laliteratura moral de la época. 720  bizarra: ‘gallarda, valerosa’.724  ‘echa el resto, se esfuerza’.727  tarace: ‘muerda, corte y divida’.739  La transferencia de la fama desdeel vencido al vencedor fue lugar común el gallardo español 47no por mostrarme con élingrata ni rigurosa;y muéstrame su tardanza 715que me engañó la esperanzay que es premio merecidodel deseo mal nacidotenelle quien no le alcanza.Yotengo un alma bizarra 720y varonil, de tal suerteque gusto del que desgarray, más allá de la muerte,tira atrevido la barra.Huélgome de ver a un hombre 725de tal valor y tal nombreque con los dientes tarace,con las manos despedacey con los ojos asombre.oropesaPues, si viene Alimuzel 730y a don Fernando trae preso,no verás, señora, en élninguna cosa en excesode las que te he dicho de él.Tendrasme por hablador, 735y será más el valorde Alimuzel conocido,pues la fama del vencidose pasa en el vencedor.Pero si acaso da el cielo 740a don Fernando vitoria,cierto está tu desconsuelo,pues su fama en tu memoriaalzará más alto el vueloy, de no poderle ver, 745vendrá el deseo a crecer
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en la literatura heroica, que alcanza des-de el Amadísa OsLusiadasde Luis deCamões. 749  La sentencia que Arlaja ejempli-ca consigo misma forma parte de la tó-pica misógina repetida desde la Anti-güedad. 756  Como enamorado cortés, Alimu-zelacepta las órdenes por la simple ra-zón de que proceden de su dama, sinentrar en otras disquisiciones.770  queélsaliera: ‘porque él saliera’.771  a esperarle: ‘si se le hubiera espe-rado’.48 jornada 1 ·versos 747-807de velle.arlaja     Tienes razón:parienta es la confusióndel discurso de mujer. Entran alimuzely nacor. alimuzelDadle la mano, señora, 750o los pies a aqueste esclavo,que con el alma os adora.arlaja¿Cómo en corazón tan bravotanta humildad, señor, mora?Alzaos, no estéis de ese modo. 755alimuzelA tu gusto me acomodo.arlaja¿Sois vencido o vencedor?alimuzelTodo lo dirá Nacor,que se halló presente a todo.nacorNo quiso el desafïado 760acudir al desafío,aunque bien se ha disculpado.arlaja¿Ese es soldado de brío,tan temido y alabado?¿Cómo pudo dar disculpa 765buena de tan fea culpa?nacorSu general le detuvo,que él ninguna culpa tuvo–aunque Alimuzel le culpa–,que él saliera al campo abierto, 770a esperarle un día más,según quedó en el concierto.alimuzel¡Nacor, endiablado estás!¡No sé cómo no te he muerto!
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777  rife: ‘riña, pelee’.780  paso: ‘cuidado, tranquilo’.El tér-mino señorvalientetiene aquí el senti-do peyorativo de ‘valentón, arrogante’,aunque de pacotilla.799  semereviste: ‘me lleva’.el gallardo español 49nacorMal haces de amenazarme 775ni, soberbio, ocasión darmepara que contigo rife,pues sabes que soy jarifey que pecas en tocarme.arlajaPaso, mi señor valiente, 780que entiendo de este contraste,sin que ninguno le cuente,que ni él salió ni esperaste.nacorEs así.alimuzel    ¿Un jarife miente?¡Por Alá, que es gran maldad! 785nacor¿No se muestra la verdaden que te vienes sin él?alimuzel¿Pude yo verme con él,encerrado en la ciudad?¿No sabes lo que pasó 790y la embajada que trujoquien por él me respondió?nacorSé que a esperar se redujoel trance, y más no sé yo.alimuzel¿Por consejo no me diste 795que me volviese?nacor      Hicistemal; yo bien, porque pensabaque a un cobarde aconsejaba.alimuzel¡El diablo se me reviste!¡Incita a hacerte pedazos! 800nacorJarife soy, no me toquescon los dientes ni los brazos,ni a que te dé me provoquesduros y fuertes abrazos;que ya sabes que Mahoma 805por suya la causa tomadel jarife y le deende,
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809+ encuerpo: ‘solo con la vestiduraque ciñe el cuerpo, sin capa, armamen-to ni otro adorno’.810  Habla el «Moro primero».822  degrado: ‘voluntariamente, sin ser forzado’.50 jornada 1 ·versos 808-872y al soberbio que le ofendea sus pies le humilla y doma. Entrandos moros y traen cautivo a don fernando,  encuerpoy sin espada.alimuzel¿Qué es aquesto?primero            A este cristiano 810cautivó tu escuadra ayerjunto a Orán.d. fernando        ¡Miente el villano!Yome entregué sin ponerpies a huir ni a espada mano.Si no quisiera entregarme, 815no pudieran cautivarmetres escuadras, ni aun trecientas.alimuzelEstás cautivo y revientasde bravo.d. fernando      Puedo alabarme.arlaja¿Quién eres?d. fernando        Soy un soldado 820que me he venido a entregara vuestra prisión de gradopor no poder tolerarser valiente y mal pagado.arlajaLuego, ¿quieres ser cautivo? 825d. fernandoDe serlo gusto recibo;dadme patrón que me mande.arlaja¡Qué disparate tan grande!d. fernandoYode disparates vivo.oropesa(Este es don Fernando, cierto, 830el que yo tanto alabé,y ni viene preso o muerto,ni cómo viene no séni atino su desconcierto.
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851  queloestorbó: ‘porque lo estorbó’.el gallardo español 51El callar será acertado, 835hasta hablalle en apartado,que me admira su venida.)alimuzel¿Seréis, Arlaja, servidade que os sirva este soldado,que, si ayer fue el primer día 840que salió de Orán, dirási hice lo que debía?Que yo entiendo que sabrámi valor o cobardía.Dime: ¿oíste un desafío 845que hizo un moro vacíode ventura y de fe lleno?d. fernandoY fue tenido por bueno,bien criado y de gran brío.El retado no salió, 850que lo estorbó el generalpor cierta ley que halló;pero después, por su mal,que vino al campo sé yo,pensando de hallar allí 855al valeroso Alí,porque salimos los dos:él a combatir con vos,yo para venir aquí,que ya os conozco en el talle. 860alimuzelPues esto es verdad, señora,bien será que Nacor calle.oropesa(¡Oh, si llegase la horaen que pudiese hablalle,qué de cosas le diría!) 865nacor¿No se ve tu cobardía,si el cristiano salió a vertey tú quisiste volvertesin esperar más de un día?alimuzelSi tú no hicieras alarde 870de tu ingenio caviloso,yo volviera nunca o tarde.
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879  La palabra déjaleha de conside-rarse en este caso aguda tanto para larima como para que el verso sea octo-sílabo.898  Alimuzel habla en aparte, puestoque, como enamorado cortés, no tienederecho a contradecir los gustos y ca-prichos de su amada.52 jornada 1 ·versos 873-926nacorConsejos de religiosopresto los toma el cobarde.alimuzelArlaja, yo volveré, 875y a tu presencia traeré,o muerto o preso, al cristiano.nacorYatu vuelta será en vano.arlajaNo le quiero, déjale;que, pues a la voz primera 880no saltó de la murallay empuñó la espada era,la fama que en él se hallano debe ser verdadera;y, así, ya no quiero velle, 885aunque, si puedes traellesin tu daño, darme has gusto.d. fernandoEs don Fernando robustoy habrá que hacer en prendelle.Conózcole como a mí, 890y sé que es de condiciónque sabrá volver por sí,y aun buscará la ocasiónpara responder a Alí.arlaja¿Es valiente?d. fernando          Como yo. 895arlaja¿De buen rostro?d. fernando           Aqueso no,porque me parece mucho.alimuzel(¡Todo esto con rabia escucho!)arlaja¿Tiene amor?d. fernando        Yale dejó.arlaja¿Luego túvole?d. fernando         Sí creo. 900arlaja¿Será mudable?d. fernando        No es fuerzaque sea eterno un deseo.
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904  debuenaseo: ‘bien cuidado, aun-que sin atildamiento’.905  tronca: ‘corta el cuerpo de sus ene-migos’.906  La fórmula coincide con Garcila-so: «al hijo que mostraba acá en la tierra/ ser otro Marte en guerra» (Obrapoé-ticay textos enprosa, p. 196).909  Al utilizar como pronombre pos-puesto -te–y no -le–, Arlaja traslada suDon Fernando imaginario a la personadel soldado por el que este se está ha-ciendo pasar y con quien se iguala.▫914  bravea: ‘echa bravatas, bravuconea’.923  clava: ‘palo enorme, terminado en una gran porra con puntas de clavos’,que Hércules utilizó para llevar a cabosus doce trabajos. Alimuzel bravea, di-ciéndose capaz de vencer a Hércules,símbolo de fortaleza.el gallardo español 53arlaja¿Tiene brío?d. fernando         Y tiene fuerza.arlaja¿Es galán?d. fernando        De buen aseo.arlaja¿Raja y hiende?d. fernando          Tronca y parte. 905arlaja¿Es diestro?d. fernando       Como otro Marte.arlaja¿Atrevido?d. fernando      Es un león.arlajaPartes todas estas son,cristiano, para adorarte,a ser moro.alimuzel        Calla, Arlaja, 910pues tienes aquí delantequien por tu gusto trabaja.arlajaGusto yo de un arroganteque bravea, hiende y raja.Vuelve, Alí, por el cristiano, 915que te doy mi fe y mi mano,si le traes, de ser tu esposa.d. fernandoTú le mandas una cosadonde ha de sudar en vano.nacor¡Soberbios sois los cristianos! 920d. fernandoEslo, al menos, quien se alaba.alimuzelAquí hay quien con ufanosbríos quitará la clavaa Hércules de las manos;aquí hay quien, a pesar 925de quien lo quiera estorbar,
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928  mandas (sustantivo): ‘donaciones, legados’.941  talvez: ‘alguna vez’.54 jornada 1 ·versos 927-989Arlaja, hará lo que mandas.d. fernandoA veces se mandan mandasque nunca se piensan dar,y a las veces las promete 930quien no las quiere cumplirni püede.nacor       ¿Quién te metea ti en eso?d. fernando      Sé decirque en parte a mí me compete;que es don Fernando mi amigo, 935y soy cierto y buen testigodel mucho valor que encierra.alimuzelTraen los casos de la guerradiversos nes consigo.El valiente y fanfarrón 940tal vez se ha visto vencidodel aco de corazón.Que Alá da ayuda al partidoque deende la razón.d. fernandoPues, ¿qué razón lleva en este  945Alí?oropesa   (Tú harás que te cuestela vida tu lengua necia.)alimuzelSi al que ama el amor precia,su santo favor me preste;que, sin razón y con él, 950a don Fernando el valientevencerá el aco Muzel.arlaja¡Qué plática impertinente!alimuzel(¡Qué corazón tan crüel!)arlajaQuede el cristiano conmigo; 955Alá vaya, Alí, contigoy con Nacor.nacor        Él te guarde.arlajaVolvedme a ver esta tarde.
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959  aquiéndigo: ‘con quién hablo’.968  decoro: ‘punto de honra’.974  estandoseguro: ‘estando a salvo’.978  ‘me acomodé a las circunstancias,hice lo que me convenía’.984  reconocerpatrón: ‘entregarme, so-meterme a un dueño’, como su esclavo.987  ‘sin que me hicieran violencia,pero obligado por las circunstancias’.998  hablapaso: ‘habla bajo, despacio’.el gallardo español 55 Éntransetodos,sinodon fernandoy oropesa.oropesa¡Hola, soldado! ¿A quién digo?¿Qué noramala, señor, 960os ha traído a este puestotan contrario a vuestro honor?d. fernandoEn buena te diré prestode mi fortuna el rigor.No quiso el general mío 965que saliese al desafíoque me hizo aqueste moro.Yo, por guardar el decoroque corresponde a mi brío,me descolgué por el muro, 970y, cuando pensé hallarlo que aun agora procuro,un escuadrón vino a darconmigo, estando seguro.Era la noche cerrada, 975y, como vi defraudadami esperanza tan del todo,con el tiempo me acomodo:mentí, rendiles la espada,díjeles que mi intención 980era venir a ponermede grado en su sujeción,y que quisiesen traermea reconocer patrón.Dijéronme que este Alí 985era su señor, y asívine sin fuerza y forzado.De todo cuenta te he dado;no hay más que saber de mí.
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1005 Téngase en cuenta que el resto delparlamento de Alimuzel se dirige tambiéna Don Fernando, que, de hecho, es quienle responderá. Por eso, promete primerola libertad a Oropesa y luego a Don Fer-nando la posibilidad de volverse a Orán.1008 designios: ‘disposiciones’.1014 ‘lleve hasta las últimas consecuen-cias mi nobleza y valor’.1017 estacada: ‘espacio dispuesto parael combate singular’,frente al campo, reservado, en este caso, a la batalla.56 jornada 1 ·versos 990-1054Calla mi nombre, que veo 990que aquesta mora hermosatiene de verme deseo.oropesaDe tu fama valerosaque está enamorada creo.No te des a conocer, 995que deseos de mujerse mudan a cada paso.d. fernando¡Vuelve Muzel! Habla paso.oropesaNo sé qué pueda querer. Entra alimuzel. alimuzelOropesa, escucha y calla, 1000y guárdame aquel secretoque en tu discreción se halla,que a tu bondad le prometocon la mía de premialla.Yote daré libertad, 1005y a ti, si tu voluntadfuere de volverte a Orán,mis designios te daránhonrosa comodidad.Solo os pido, en cambio de esto, 1010que me descubráis un modotan honroso y tan compuestoque en las partes y en el todoeche de hidalguía el resto,el cual me vaya mostrando 1015en qué parte, cómo o cuándo,ya en el campo o estacada,pueda yo medir mi espadacon la del bravo Fernando.
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1025 doblado: ‘el doble’, pero también ‘ngido, malintencionado’.el gallardo español 57Quizá está en su vencimiento, 1020como Arlaja signica,de mi bien el cumplimiento,si ya mi esperanza ricano la empobrece su intento,que debe de ser doblado, 1025pues, de lo que me ha mandado,todo se puede temer,y no hay bien que venga a serseguro en el desdichado.d. fernandoYote daré a tu enemigo 1030a toda tu voluntad,como estoy aquí contigo,sin usar de deslealtad,que nunca albergó conmigo.alimuzelNo es enemigo el cristiano; 1035contrario, sí, que el lozanodeseo de Arlaja bellapresta para esta querellala voz, el intento y mano.d. fernandoPresto te pondré con él, 1040y fía aquesto de mí,comedido Alimuzel;y aun pienso hacer por tilo que un amigo fïel,porque la ley que divide 1045nuestra amistad no me impidede mostrar hidalgo el pecho;antes, con lo que es bien hechose acomoda, ajusta y mide.Veen paz, que yo pensaré 1050el tiempo que más convengapara hacer lo que haré.alimuzelMahoma sobre ti vengay lo que puede te dé. Vase. 
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1061 ‘prohíbase inmediatamente’.1065 Es preciso que no haya sinalefa en o élpara que el verso sea octosílabo.1071+ metenmano: ‘echan mano a laespada’,en ademán que indica disposi-ción a luchar entre sí.58 jornada 1 ·versos 1055-1098d. fernando¡Gentil carga!oropesa         Y gentil presa. 1055d. fernando¿Pesa mucho?oropesa        Poco pesa,que está en fuego convertida.d. fernando¡Mira que importa la vidatener secreto, Oropesa!Vanse,y salen riñendo el capitán guzmán  con el alférez robledo.guzmánSeñor alférez Robledo, 1060póngase luego entredichoa esa plática.robledo        No puedo;que, lo que sin miedo he dicho,no lo desdigo por miedo:o él se fue a renegar, 1065o hizo mal en dejarsu presidio en tiempos tales.guzmánDe los hombres principalesno se debe así hablar.El renegar no es posible, 1070y, si en ello os armáis,mentís. Metenmano.robledo     ¡Oh, trance terrible!guzmánAgora sí que os halláisen más dudoso imposible,si queréis satisfaceros. 1075Entraelconde de alcaudete, y don martínde córdoba, acompañados.
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1076 ¡Paso!¡Teneos: ‘¡Alto! ¡Deteneos!’.1084 Entiéndase que el capitán Guz-mán es descomedidoo ‘falto de respeto’por utilizar el mentís, ante un superior,grave ofensa en la época. 1085 luego: ‘de inmediato’. La torretie-ne aquí el valor de ‘prisión’.1086 mecorre: ‘me avergüenza’.1095 guarda: ‘vigilancia, vigía, guardia’.1097 latina: ‘de forma triangular’.el gallardo español 59conde¡Paso! ¡Teneos, caballeros!¿Por qué ha sido la pendencia?guzmán¡Más agudo es de concienciaeste hidalgo que de aceros!Ha armado que se es ido 1080a renegar don Fernando,y, ¡vive Dios!, que ha mentido,y mentirá cada y cuandolo diga.conde      ¡Descomedido!¡Llévenle luego a una torre! 1085guzmánNi me afrenta ni me correeste agravio, porque nacede la justicia que haceal que su amigo socorre.condeVaya el alférez también; 1090y, mientras que el cerco pasa,hagan treguas.robledo         Hazme un bien:que sea la torre mi casa.d. martínSí, porque juntos no estén.Llevanalalférez.unoSeñor, la guarda ha descubierto agora 1095un bajel por la banda de Poniente.d. martín¿Qué vela trae?uno        Entiendo que latina.condeVamos a recebirle a la marina.fin del primer acto
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bNo se relacionan los «otros soldados con sus arca-buces» mencionados en el verso 1667+, los «otros tres soldados» de 1791+ni los «otros soldados» de 1914+.60 jornada 2 ·versos 1099-1145SEGUNDA JORNADALos que hablanenellason:arlajadon fernandooropesanacorvozmediano, ancianodoña margarita, doncella en hábito de hombrebuitragodon martínel condeguzmán, el capitánalimuzelbairán,renegadoun morobSalen arlaja, don fernandoy oropesa.arlaja¿Cómo te llamas, cristiano,que tu nombre aún no he sabido? 1100d. fernandoEs mi nombre Juan Lozano,nombre que es bien conocidopor el distrito africano.arlajaNunca le he oído decir.d. fernandoPues él suele competir 1105con el del bravo Fernando.arlaja¡Mucho te vas alabando!d. fernandoAlábome sin mentir.arlajaPues, ¿qué hazañas has tú hecho?d. fernandoHe hecho las mismas que él, 1110con el mismo esfuerzo y pecho,
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1113 marcialestrecho: ‘situación peligrosa en la guerra, combate arriesgado’.1139 quétanto: ‘cuánto’.el gallardo español 61y ya me he visto con élen más de un marcial estrecho.arlaja¿Es tu amigo?d. fernando         Es otro yo.arlaja¿Por ventura, di, salió 1115a combatir con mi moro?d. fernandoSiempre de bravo el decoroen todo trance guardó.arlajaDe ese modo, Alí es cobarde.d. fernandoEso no, que pudo ser 1120salir don Fernando tarde,cuando no pudiese hacerAlí de su esfuerzo alarde;y imagino que este morojarife, no con decoro 1125de amigo, a Muzel da culpa.arlajaDe su esfuerzo y de su culpatoda la verdad ignoro.d. fernandoHaz cuenta que te trae presoa Fernando tu Muzel. 1130¿Qué piensas hacer por eso?arlajaEstimaré mucho en élde su esfuerzo el grande exceso.Tendré en menos al cristiano,cuyo nombre sobrehumano 1135me incita y mueve el deseode velle.oropesa     Pues yo le veoen solo ver a Lozano.arlaja¿Qué tanto se le parece?oropesaYono sé qué diferencia 1140entre los dos se me ofrece.Esta es su misma presenciay el brazo que le engrandece.arlaja¿Qué hazañas ha hecho ese hombrepara alcanzar tan gran nombre 1145
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1150 galeota: ‘galera pequeña con unasola la de hasta veinte remeros’.1159 dar sobre él: ‘atacarlo, asaltarlo’.1169  gumena: ‘gúmena, maroma o cabogrueso que sujetaba el ancla’. La voz ha de ser llana para que el verso sea octo-sílabo.1174 góndola: ‘barco pequeño y ligero’.62 jornada 2 ·versos 1146-1207como tiene?oropesa        Escucha unade su esfuerzo y su fortuna,que podrá ser que te asombre.Dio fondo en una caletade Argel una galeota, 1150casi de Orán cinco millas,poblada de turcos toda.Dieron las guardas avisoal general, y, con tropade hasta trecientos soldados, 1155se fue a requerir la costa.Estaba el bajel tan juntode tierra, que se le antojadar sobre él. ¡Vedqué batallatan nueva y tan peligrosa! 1160Dispararon los soldadoscon priesa una vez y otra;tanto que dejan los turcoscasi la cubierta sola.No hay ganchos para acercar 1165a tierra la galeota,pero el bravo don Fernandoligero a la mar se arroja;ase recio de gumena,que ya el turco apriesa corta, 1170porque no le dan lugarde que el áncora recoja.Tiró hacia sí con tal fuerzaque, cual si fuera una góndola,hizo que el bajel besase 1175el arena con la popa.Salió a tierra y de ella un saltodio al bajel: cosa espantosa,que piensa el turco que el cielo
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1182 vozronca: ‘voz tosca y bronca’.1183 trabajo: ‘esfuerzo’.1192 La presencia de la fama comopregonera de las acciones fue lugar co-mún en la obra cervantina. 1194 lindosdeMelïona: ‘musulmanesjóvenes y fuertes nacidos en el valle deMeliona’.1195  elchesdeTremecén: ‘renegadosasentados en Tremecén, ciudad ubica-da al suroeste de Orán’.1196 leventesdeBona:‘corsarios, sol-dados de marina procedentes del puer-to de Bona’, la antigua Hipona, al estede Orán. 1197 trances: ‘encuentros bélicos peli-grosos’.1207 ensucrisol: ‘según su mismo mo-delo’, encareciendo que Don Fernando es similar a héroes como Hércules, elguerrero troyano Héctor o Roldán, pa-ladín de Carlomagno.el gallardo español 63cristianos llueve, y se asombra. 1180Reconocido su miedo,don Fernando, con voz roncade la cólera y trabajo,grita: «¡Vitoria, vitoria!».La voz da al viento y la mano 1185a la espada vitoriosa,con que matando y hiriendocorrió de la popa a proa.Él solo rindió el bajel.Mira, Arlaja si esta es obra 1190para que la fama digalos bienes que de él pregona.Probado han bien sus aceroslos lindos de Melïona,los elches de Tremecén 1195y los leventes de Bona.Cien moros ha muerto en trances,siete en estacada sola,docientos sirven al remo,ciento tiene en las mazmorras. 1200Es muy humilde en la paz,y en la guerra no hay personaque le iguale, ya cristianao ya que sirva a Mahoma.arlaja¡Oh, qué famoso español! 1205oropesaHércules, Héctor, Roldánse hicieron en su crisol.
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1218 luego: ‘de inmediato’; suceso: ‘des-enlace, conclusión’.1232 romperá: ‘atravesará’.1237 excusa: ‘evita una ocasión de laque puede resultar algún daño inútilpara todos’.64 jornada 2 ·versos 1208-1266arlajaMejor no le ha visto Orán.oropesaNi tal no le ha visto el sol.Entra nacor.arlaja  (Aqueste Nacor me enfada. 1210No me dejéis sola.oropesa          Honradate le muestra y comedida.d. fernandoDa a sus razones salida:que espere, y no espere en nada.)nacorHermosa Arlaja, yo estoy 1215resuelto en traerte presoal cristiano; y, así, voya Orán luego.arlaja        Buen sucesoy agüero espero y te doy,porque irás en gracia mía; 1220y en verte tomó alegríadesusada el corazón.nacorTienes, Arlaja, razón,que yo la tendré algún díade rogarte que me quieras. 1225arlajaDéjate agora de burlas,pues partes a tantas veras.d. fernandoHará Nacor, si no burlas,sus palabras verdaderas;que amante favorecido 1230es un león atrevido,y romperá, por su dama,por la muerte y por la llamadel fuego más encendido.oropesa(Concluyeras tú esta empresa 1235harto mejor que no él.d. fernandoCalla y excusa, Oropesa.)
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1244 quegusto: ‘que consiento y meagrada’.1253 rendimientos: ‘sumisiones a la vo-luntad de otro’,de Arlaja en este caso.el gallardo español 65nacorYaen este caso Muzelpor vencido se conesa,pues no hace diligencia 1240por traer a tu presenciael que yo te traeré presto.arlajaPártete, Nacor, con esto,que gusto y te doy licencia.nacorDame las manos, señora, 1245por el favor con que animasal alma que más te adora.arlajaEn poco, Nacor, te estimas,pues te humillas tanto agora.Eres jarife; levanta, 1250que verte a mis pies me espanta.¿Qué dirá de esto Mahoma?nacorEstos rendimientos tomaél por cosa buena y santa.Queda en paz.Vase nacor.arlaja           Vayas con ella, 1255que con el n de este trancele tendrá el de tu querella.d. fernando(¡Echado ha el moro buen lance!oropesaElla es falsa cuanto es bella.)arlajaVenid, que habemos de ir 1260los tres a ver combatira mis amantes valientes.oropesaSi nos vieren ir las gentes,tarde nos verán venir.Vanse y salevozmediano, anciano,y doña margarita, en hábito de hombre.vozmedianoPriesa por llegar a Orán, 1265y priesa por salir de él.
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1272 Alude al refrán «Cuando guían losciegos, ¡guay de los que van tras ellos!» (Correas). Y téngase en cuenta que el ciego al que Vozmediano se reere esel amor, que se representaba con losojos vendados. 1276 En referencia al refrán «dejar lacapa al toro», que signicaba «perderalgo, escaparse; perder la vergüenza yrespeto» (Correas).1299 La capacidad de consejo en losviejos, confrontada a la impetuosidad66 jornada 2 ·versos 1267-1329¡Muy bien nuestras cosas van!margaritaPréciase amor de crüely, tras uno, da otro afán.vozmedianoYaos he dicho, Margarita, 1270que su daño solicitaquien camina tras un ciego.margaritaAyo y señor, yo no niegoque esa razón es bendita,pero ¿qué puedo hacer, 1275si he echado la capa al toroy no la puedo coger?vozmedianoMenos te la podrá un moro,si bien lo miras, volver.margarita¡Que sea moro don Fernando! 1280vozmedianoAsí lo van pregonandolos niños por la ciudad.margarita¡Que haya hecho tal maldad!¡De cólera estoy rabiando!No lo creo, Vozmediano. 1285vozmedianoHaces bien, pero yo veoque ni moro ni cristianoparece.margarita     Verle deseo.vozmedianoSiempre tu deseo es vano.margaritaQuiérelo así mi ventura; 1290pero no será tan duraque no dé n a mis penascon darme en estas arenasberberisca sepultura.vozmedianoNo dirás, señora, al menos, 1295que no te he dado consejosde bondad y de honor llenos.margaritaLos prudentes y los viejossiempre dan consejos buenos,
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de la juventud, fue motivo recurrenteno solo para Cervantes, sino para la li-teratura moral de la época. 1306 luego: ‘al punto’.1308 Margarita se reere al fuego delamor.1309 pasito...ten: ‘tranquilo... contente’.1313 trocado: ‘cambio, dinero suelto’.1317 almidonados: ‘atildados, estirados, excesivamente engreídos’. 1319 yellos: ‘y ustedes’.1323 descoja: ‘abra, extienda’.el gallardo español 67pero no ve su bondad 1300la loca y temprana edad,que en sí misma se embarazani cosa prudente trazafuera de su voluntad. Entra buitragoconlademanda.buitragoVuestras mercedes me den 1305para las ánimas luego,que les estará muy bien...margarita...Si ellas arden en mi fuego.vozmediano¡Pasito, Anastasio, ten!No digas alguna cosa 1310malsonante, aunque curiosa.margaritaVáyase, señor soldado,que no tenemos trocado.buitrago¡La respuesta está donosa!Denme, ¡pese a mis pecados! 1315¡Siempre yo de aquesta guisamedro con almidonados!Denme, que vengo de prisa,y ellos están muy pausados.¡Oh, qué novatos que están 1320de lo que se usa en Oránen esto de las demandas!Descoja sus manos blandasy dé limosna, galán.¿Qué me mira? Acabe ya; 1325eche mano, y no a la espada,que su tiempo se vendrá.vozmedianoLa limosna que es rogadamás fácilmente se da
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1331 fuerza: ‘fortaleza’.1336 aalmidonesyalmendradas: ‘conmimos’. Aquí almidonesson ‘cuidadosextraordinarios’ y almendradas, ‘bebidas de leche de almendras y yema de hue-vo con efectos medicinales’.1337 ‘acostumbrado a atenciones y mi-mos’. El pistoera un ‘caldo de ave’. 1346 comedimiento: ‘cortesía, delicade-za, miramiento’.1350 a laparte voy: ‘reparto proporcio-nalmente las ganancias con ellas’. 1359 El de hermanoera tratamientoque se daba al pobre que pedía limosna, de ahí que Buitrago se dé por ofendidoy aluda a ese «parentesco tremendo».68 jornada 2 ·versos 1330-1390que la que se pide a fuerza. 1330buitragoÚsase en aquesta fuerzade Orán pedirse de este arte,que son las almas de Marte,y piden siempre con fuerza.Nadie muere aquí en el lecho, 1335a almidones y almendradas,a pistos y purgas hecho:aquí se muere a estocadasy a balazos roto el pecho.Bajan las almas feroces, 1340tan furibundas y atrocesque piden que acá se pidapara su pena aigidaa cuchilladas y a voces.En n, las almas de Orán, 1345que tienen comedimiento,aunque en purgatorio están,dicen que vuelva en sustentola limosna que me dan.A la parte voy con ellas, 1350remediando sus querellasa fuerza de avemaríasy mis hambrientas porfíascon lo que me dan para ellas.vozmedianoHermano, yo no os entiendo, 1355y no hay limosna que os dar.buitrago¡De gana me voy riendo!¿Y adónde se vino a hallarel parentesco tremendo?¿Hace burla en ver el traje, 1360entre pícaro y salvaje?
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1362 Elsayales una ‘tela basta de lana’; se alude al refrán «Debajo del sayal, hayal» (Correas). 1367 vaguidos decabeza: ‘vértigos, tur-bamientos’.1369 estrecheza: ‘dura condición de vida’.1373 aniversario: ‘misa de difuntos quese celebra cada año’.1377 El verso procede de la égloga II de Garcilaso: «por el silencio de la no-che ’scura» (Obrapoética, p. 167).1382 aduar : ‘campamento árabe contiendas y ganados’.1384 industria: ‘ingenio, astucia’.1390 La disculpa de las faltas come-tidas por amor se convirtió en tópico el gallardo español 69Pues sepa que este sayaltiene encubierto algún alque puede honrar un linaje.El conde es este, ¡qué pieza!;  1365que, cuando me da, le danmil vaguidos de cabeza.Pobretas almas de Orán,que estáis en vuestra estrecheza,rogad a Dios que me den, 1370porque, si yo como bien,rezaré más de un rosarioy os haré un aniversariopor siempre jamás. Amén. Entranelconde, don martín, el capitán guzmány nacor.nacorDigo, señor, que entregaré sin duda  1375la presa que he contado fácilmente,en el silencio de la noche muda,con muy poquito número de gente.Y porque al hecho la verdad acuda,las manos a un cordel daré obediente; 1380dejareme llevar, siendo yo guíaque os muestre el adüar antes del día.Y solo quiero de esta rica presa,por quien mi industria y mi traición trabaja,un cuerpo que a mi alma tiene presa:quiero a la bella sin igual Arlaja. 1386Por ella tengo tan infame empresapor ilustre, por grande y no por baja;que por reinar y por amor no hay culpaque no tenga perdón y halle disculpa. 1390
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frecuente para Cervantes y sus con-temporáneos. 1394 puestoque: ‘aunque’.1398 moverla: ‘conmoverla’.1414 saco:‘saqueo’.La rima afecto/pro-metose consideraba perfecta.1419 Sinónse convirtió en antonoma-sia del traidor por ser el que convenció70 jornada 2 ·versos 1391-1445No siento ni descubro otro camino,para ser posesor de aquesta mora,que hacer este amoroso desatino,puesto que en él crueldad y traición mora.Ámola por la fuerza del destino 1395y, aunque mi alma su beldad adora,quiérola cautivar para soltalla,por si puedo moverla o obligalla.condeNo estamos en sazón que nos permitasacar de Orán un mínimo soldado, 1400que el cerco que se espera solicitaque ponga en otras cosas mi cuidado.nacorLa vitoria en la palma traigo escrita;en breves horas te daré acabado,sin peligro, el negocio que he propuesto. 1405Si presto vamos, volveremos presto.condeEsta tarde os daré, Nacor, respuesta.Esperad hasta entonces.nacor              Soy contento.Vase nacor.d. martínEmpresa rica y sin peligro es esta,si cierta fuese.guzmán         Yopor tal la cuento. 1410Hace la lengua al alma maniesta:declarado ha Nacor su pensamientocon tal demonstración, con tal afectoque, si vamos, el saco me prometo.d. martínCubre el traidor sus malas intenciones 1415con rostro grave y ademán sincero,y adorna su traición con las razonesde que se precia un pecho verdadero.De un Sinón aprendieron mil Sinones;y, así, el que es general, al blando o ero 1420
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a los troyanos de que aceptasen el caba-llo de madera y lo introdujeran en laciudad.1424 mearroje: ‘me abalance sin me-ditar’.1429 darlelarienda: ‘dejarla libre y sinfreno’.1430 cogerla: ‘dominarla, controlarla’.1433 algúnplusultra: ‘algo de dinero’,pues la divisa plusultraaparecía en al-gunas monedas. 1434 deuna tarja nideuncuarto: ‘demonedas de poco valor’. La tarjay elcuartoeran monedas castellanas de cobre.1441 Margarita utiliza el masculinopara consigo misma, dado que se estáhaciendo pasar por un joven llamadoAnastasio.1442 La arrogancia en el pedir era ta-cha que los extranjeros ponían regular-mente a los españoles. 1446 nohayblanca: ‘no hay nada’, puesel gallardo español 71razonar del contrario, no se rinde,sin que primero la intención deslinde.condeHermano, así se hará; no tengáis miedoque yo me arroje o precipite en nada.¿Hicistes ya las treguas con Robledo, 1425y queda ante escribano conrmada?d. martínGran cólera tenéis, Guzmán.guzmán                No puedotenerla, en la ocasión, más enfrenada.condePodréis darle la rienda entre enemigos,y es prudencia cogerla con amigos. 1430Pues, Buitrago, ¿qué hacemos?buitrago                  Aquí asisto,procurando sacar de aqueste espartojugo de algún plus ultra, y no le he vistosiquiera de una tarja ni de un cuarto.Así guardan la ley de Jesucristo 1435aquestos como yo cuando estoy harto,que no me acuerdo si hay cielo ni tierra:solo a mi vientre acudo y a la guerra.margaritaPide limosna en modo este soldadoque parece que grita o que reniega, 1440y yo estoy en España acostumbradoa darla a quien por Dios la pide y ruega.buitragoQuiérosela pedir arrodillado.Veré si la concede o si la niega.vozmedianoNi tanto ni tan poco. 1445buitrago            Soy cristiano.margarita¿Ya no le han dicho que no hay blanca, hermano?
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la blancaera moneda de cobre de valorínmo.1449 grigüesco: ‘gregüesco, calzón, pan-talón que se cerraba en las rodillas’.1450 olorosa faltriquera: ‘bolsillo perfu-mado’,ya que bolsas y bolsillos de cue-ro o ante solían adobarse con ámbarpara aromatizarlos.1451 aquestaspinturitasa lofresco: ‘es-tos atildados tan a la moda’,jugandocon la técnica de la pintura al fresco. 1459 a lodeMarte: ‘al modo y costum-bres militares’.1460 alodeDiosesCristo: ‘a vivir li-bremente, como los ruanes y valen-tones’. 1460-1461 doy por tierra / con todoelbode-gón: ‘me encolerizo sin medida, arrasocon todo’;oreos: ‘palabrerías inútiles yengañosas’.1464 denombre: ‘de renombre y repu-tación’.72 jornada 2 ·versos 1447-1503buitrago¿Hermano? ¡Lleve el diablo el parentescoy el ladrón que le halló la vez primera!Descosa, pese al mundo, ese grigüesco,desgarre esa olorosa faltriquera. 1450De aquestas pinturitas a lo fresco,¿qué se puede esperar?vozmediano           Esa es manerade hacer sacar la espada y no el dinero.conde¡Paso, Buitrago!margarita         ¡A fe de caballero...!  1454d. martínNo os enfadéis, galán, que de este modose pide la limosna en esta tierra.Todo es aquí braveza, es aquí todorigor y duros términos de guerra.buitragoY yo, que a lo de Marte me acomodo,y a lo de Dios es Cristo, doy por tierra 1460con todo el bodegón, si con oreosresponden a mis gustos y deseos.d. martínEn n, ¿que aqueste galánes de Jerez?vozmediano       Y de nombrede los buenos que allí están, 1465y hijo, señor, de un hombreque en Francia fue capitán.Quedó rico y con hacienda;dejómele a mí por prendami hermana, que fue su madre, 1470y yo quise que del padresiguiese la honrada senda.
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1476 lereduje: ‘le traje, le mudé’.1482 El elogio de la vida militar fueuna constante en la obra cervantina. 1488 VotoaCristóbaldelPinoes jura-mento probablemente eufemístico por«Voto a Cristo».1489 meamohíno: ‘me enojo’.1490 han dever quién esCallejas: ‘se van a enterar, van a saber lo que es bueno’. 1497 El racionamiento de alimentos yel hambre llegaron a ser terribles en elsitio histórico de Orán. el gallardo español 73Supe el cerco que se espera,y con su gusto le truje,que sin él no le trajera, 1475y a esta dura le redujede su vida placentera;que, en los grados de alabanza,aunque pervierta la usanzael adulador liviano, 1480no alcanza un gran cortesanolo que un buen soldado alcanza.condeAsí es verdad, y agradezcovenida de tales dos,y a servírosla me ofrezco. 1485buitrago¿Que no me darán por Dioslo que por mí no merezco?¡Voto a Cristóbal del Pino,que, si una vez me amohíno,que han de ver quién es Callejas! 1490Busquen alivio a sus quejas,almas, por otro camino.Buscarele yo tambiénpara mi hambre insolenteo me den o no me den; 1495que nunca muere un valientede hambre.d. martín       Dices muy bien.buitragoNo digo sino muy mal.¿Es eso por excusarsede no sacar un real? 1500condeVamos, que ya de enojarseBuitrago nos da señal,y no quiero que lo esté.
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1505 ‘Ojalá fuera yo fraile lego’. Elnombre de motilónprocedía de que lle-vaban el pelo rapado en redondo y sintonsura, al que se le atribuye una vidamuelle y holgada.1506 bodegón: ‘casa de comidas’.1508 yo meentiendo: ‘yo sé lo que mehago’.Era frase hecha para recalcar lasdecisiones propias o arbitrarias; so ga-lán: ‘señor galán’, en uso común del len-guaje de germanía.1510 a Dios: ‘adiós’,en su forma anti-gua.▫1515 ‘a una persona enormemente ge-nerosa como Alejandro y valiente como Marte’. 74 jornada 2 ·versos 1504-1560Vanseelconde y don martín. buitragoCon aqueso comeré.¡No fuera yo motilón 1505o mozo de bodegón,y no soldado!margarita      ¿Por qué?buitragoYome entiendo, so galán.Vaya y guarde su dinero.¡A Dios, mi señor Guzmán! 1510guzmán¡No, no! Convidaros quiero,¡por vida del capitán!Venid, Buitrago, conmigo.buitragoEn seguirte sé que sigoa un Alejandro y a un Marte. 1515 Vanseelcapitány buitrago.margaritaSeñor, llégate a esta parte,que tengo que hablar contigo.Resuelta estoy.vozmediano         En tu daño.margaritaNo me atajes; déjamerelatar mi mal extraño. 1520vozmediano¿Ya no sabes que lo sé,por mi mal, más ha de un año?margaritaDime, señor, ¿tú no sientesque con nuevos acidentescada día amor me embiste? 1525
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1542  puestoque: ‘aunque’.1552  almameden: ‘encuentre a miamado’, aunque también en alusión aun hipotético martirio que ha de con-ducirla al cielo.1560 aicto: ‘aigido’.el gallardo español 75vozmedianoY sé que no los resistetu alma, pues los consientes.margaritaDéjate de aconsejarme,y dame ayuda, si quieres,que lo demás es matarme. 1530vozmedianoPor quien soy y por quien eres,siempre te oiré sin cansarmey siempre te ayudaré,porque a ello me obliguécuando de venir contigo 1535como ayo y como amigote di la palabra y fe.Di, en n, ¿qué piensas hacer?margaritaIr por soldado a esta empresacon extraño parecer, 1540pues procuraré ser presa,puesto que vaya a prender.Procuraré ser cautiva;que, de la dura y esquivatormenta que siente el alma, 1545el sosiego, gusto y palmaen disparates estriba.Seré cautiva de quienme cautivó sin sabello,pensando de hacerme bien. 1550Daré al moro perro el cuello,porque a mí alma me den.Que no es posible sea moroquien guardó tanto el decorode cristiano caballero. 1555Y si fuere esclavo, quierodar por él mil montes de oro.De que los halle no dudenadie; que el cielo al deseodel aicto siempre acude. 1560
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1573 haréconsuseñoría: ‘ante el conde, trataré con él’.1574 Cervantes tuvo a bien –o a mal– introducir unarima asonante en la quintilla.76 jornada 2 ·versos 1561-1627vozmedianoEl gran Dios de ese deseoimpertinente te mude.margarita¿Habrá más de rescatarme,dando tiempo al informarmede lo que voy a saber? 1565Que en el mal de irme a perderconsiste el bien de ganarme.Venid, señor Vozmediano;negociaréis mi salidacon el escuadrón cristiano. 1570vozmediano¿Dónde quieres ir, perdida?margaritaAconsejarme es en vano.vozmedianoYoharé con su señoríaque se oponga a tu partida.margaritaSi esto me impedís, señor, 1575haré otro yerro mayor,con que lloréis más de un día.¡Echada está ya la suerte!Yohe de seguir mi destino,aunque me lleve a la muerte. 1580vozmedianoDel amor el desatinocualquier bien en mal convierte.¡En mal punto me encarguéde ti! ¡En mal punto dejéla patria por tus antojos! 1585margaritaTal vez, tras nubes de enojos,de esperanza el sol se ve.Vanse,y salen arlaja, alimuzel, oropesa y don fernando.arlaja¿Adónde está Alimuzel?Oropesa, ¿dó te has ido?Y mi Lozano, ¿qué es de él? 1590¡Cielo, escucha mi gemido!¡No te me muestres crüel!






[image: background image]


1606 conlapresa: ‘con la priesa, aprieto o pelea’.▫ 1621 espordemás: ‘es inútil’.el gallardo español 77alimuzelBella Arlaja, aquí me tienes.arlajaAmigo, a buen tiempo vienes.oropesa¿Qué es lo que mandas, señora? 1595arlajaVengas, amigo, en buen hora.Lozano, ¿en qué te detienes?d. fernandoAquí estoy, señora mía.¿Qué me mandas? Dilo, acaba.arlaja¡Desdichada dicha mía! 1600alimuzel¿Qué has, Arlaja?arlaja           Yosoñabaque esta noche, al alba fría,daban sobre este adüarcristianos, y, a mi pesar,Nacor me llevaba presa; 1605y desperté con la presadel asalto y del gritar;y he venido a socorrermede vosotros con el miedoque el sueño pudo ponerme, 1610y, aunque os veo, apenas puedososegarme ni valerme.Tengo a Nacor por traidor,y no me deja el temorfïar de vuestra lealtad. 1615alimuzelNo son los sueños verdad;no tengas miedo, mi amor.Y si lo son, juzga y piensaque a tu lado hallarásquien no consienta tu ofensa. 1620arlajaContra el hado es por demásque valga humana defensa.d. fernandoNo te congojes, señora,que si llegare la horade verte en aquese aprieto, 1625librarte de él te prometopor el Dios que mi alma adora.
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1629 Téngase en cuenta que el sujetode «viniese» es «cristiano».1646-1647 pasaréladiligencia/ a los pies,y noa las manos: ‘me dispondré a huir yno a pelear’.1660 tomaría: ‘elegiría, preferiría’.78 jornada 2 ·versos 1628-1688Si no quedase cristianoen Orán, y aquí viniesetan arrojado y ufano 1630que la vitoria tuviesetan cierta como en la mano,será esta mía bastantepara que el más arrogantevuelva humilde y sin despojos. 1635Tiemple aquesto tus enojos,no pase el miedo adelante,que haré más de lo que digo;y, de que prometo poco,mis obras serán testigo. 1640oropesa(O está don Fernando locoo es ya de Cristo enemigo.Pelear contra cristianospromete. Venid, hermanos,que yo, con mejor conciencia, 1645pasaré la diligenciaa los pies, y no a las manos.)d. fernandoAlí, dame tú una espaday un turbante, con que puedala cabeza estar guardada. 1650oropesaSeñora, ¿dónde se quedatu condición arrojada?Agora verás hender,herir, matar y romper.Deja venir al cristiano. 1655arlajaEs accidental y vanotal deseo en la mujer,y fácilmente se trueca;y, antes que la espada, agoratomaría ver la rueca. 1660alimuzelEl que te ofende, señora,contra todo el mundo peca.
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1672 coronar a laredonda: ‘rodear consoldados’. En efecto, consta histórica-mente que, durante el sitio de Orán,los españoles hicieron algunas salidascontra el enemigo musulmán. 1684 so Mahoma: ‘señor Mahoma’, para referirse a un moro, con tono despectivo.1685 atraillado: ‘atado’, como los perros de caza, que se sujetaban con la traílla. 1686 hasta ver las liebres: ‘hasta tener ael gallardo español 79Ven, cristiano, a tomar armas.oropesa(Mira contra quién te armas,Lozano.d. fernando       ¡Calla, Oropesa! 1665oropesaEn armarte a tal empresa,de tu valor te desarmas.)Éntransetodos.Salen nacor, atadaslas manos atrás con uncordel,y tráenle buitrago, el capitán guzmán, margarita y otros soldadoscon sus arcabuces.nacorValeroso Guzmán, este es, sin duda,el vendido adüar, el paraísodo está la gloria que mi alma busca. 1670Con la caballería, como es uso,le puedes coronar a la redonda,porque apenas se escape un solo moro.guzmánNo tengo tanta gente para tanto.nacorCerca, pues, por lo menos, esta parte, 1675que responde derecha a una montañaque está cerca de aquí, donde, sin duda,harán designio de acogerse cuantossobresaltados fueren esta noche.guzmánDices muy bien.nacor          Pues manda que me suelten,porque vaya a buscar el grande premioque pide la amorosa traición mía.buitragoEso no, ¡vive Dios!, hasta que veacómo se entabla el juego, so Mahoma,estese atraillado como galgo, 1685porque hasta ver las liebres no le suelto.nacor¡Señor Guzmán, agravio se me hace!guzmánBuitrago, suéltale y a Dios. Y embiste.
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mano la presa’, en alusión a la traíllaque sujeta a los galgos.1706 La mariposa se convirtió en em-blema del que inconscientemente bus-ca su propia perdición. 1711+El de ¡Santiago!¡Cierra España! era el grito de ataque de los españolesen las batallas contra los musulmanesdurante la Reconquista; cierra: ‘acome-te, ataca’.80 jornada 2 ·versos 1689-1739buitragoContra mi voluntad le suelto. Vaya.nacorVenid, que yo pondré la gente en orden, 1690de modo que no haya algún desorden.Vanse,y queda solamargarita.margarita¡Pobre de mí! ¿Dónde quedo?¿Adónde me trae la suerte,confusa y llena de miedo?¿Qué cosa haré con que acierte, 1695si ninguna cosa puedo?¡Oh, amoroso desvarío,que ciegas el albedríoy la razón tienes presa!¿Qué sacaré de esta empresa, 1700de quien temo y de quien fío?Soy mariposa inocenteque, despreciando el sosiego,simple y presurosamenteme voy entregando al fuego 1705de la llama más ardiente.Estos pasos son testigosque huyo de los amigos,y, llena de ceguedad,de mi propria voluntad 1710me entrego a los enemigos. Suena dentro: «¡Arma, arma! ¡Santiago!¡Cierra, cierraEspaña,España!». Salga alteatro nacorabrazadoconarlaja y,asuencuentro,buitrago. buitrago¡Por aqueste portillo se desaguael adüar, soldados! ¡Aquí, amigos!¡Tente, perro cargado! ¡Tente, galgo!
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1724 El verso es evidentemente hipo-métrico, pues debiera ser endecasílabo.▫1739 notecale: ‘no te toca, no te con-viene’.el gallardo español 81nacorAmigo soy, señor.buitrago          ¡No es este tiempo 1715para estas amistades! ¡Tente, perro!nacor¡Muerto soy, por Alá!buitrago             ¡Por san Benito,que he pasado a Nacor de parte a partey que esta debe ser su amada ingrata!arlaja¡Cristiano, yo me rindo! No ensangrientes 1720tu espada en mujeril sangre mezquina.Llévame do quisieres. Sale alí. alimuzel           La voz oigode Arlaja bella, que socorro pide.¡Ah, perro, suelta!buitrago¡Suéltala tú, podenco sin provecho! 1725¿No hay quien me ayude aquí?arlaja                 Mientras peleanaquestos dos, podrá ser escaparme,si acaso acierto de tomar la parteque lleva a la montaña.margarita            Si me guías,seré tu esclavo, tu defensa y guarda 1730hasta ponerte en ella. Ven, señora. Vase arlaja,y margarita. Sale don fernando, y guzmán.buitrago¡Ánimas de purgatorio,favorecedme, señoras,que mi peligro es notorio,si ya no estáis a estas horas 1735durmiendo en el dormitorio!De vuestro divino alientocon mayor fuerza me siento.¡Perro, el huir no te cale!
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1749 no me veis amigo: ‘no os parezca amigo’.1768 liga: ‘alianza, pacto’.82 jornada 2 ·versos 1740-1796¡Ahora verán si vale 1740Buitrago por más de ciento!Éntrase alí, y buitragotrasél.guzmán¡O eres diablo o no eres hombre!¿Quién te dio tal fuerza, perro?d. fernandoNo os admire ni os asombre,Guzmán, que haga este yerro 1745quien respeta vuestro nombre.guzmán¿Sois, a dicha, don Fernando?d. fernandoEl mismo que estáis mirando,aunque no me veis amigo.guzmán¿Sois ya de Cristo enemigo? 1750d. fernandoNi de veras ni burlando.guzmánPues, ¿cómo sacas la espadacontra Él?d. fernando        Vendrá sazónmás llana y acomodada,en que te dé relación 1755de mi pretensión honrada.Cristiano soy, no lo dudes.guzmán¿Por qué a defender acudeseste adüar?d. fernando      Porque encierrala paz que causa esta guerra, 1760la salud de mis saludes.Dos prendas has de dejar,y carga, amigo, con todocuanto hay en este adüar.guzmánA tu gusto me acomodo, 1765no quiero más preguntar.Pero, porque no se digaque tengo contigo liga,tú, pues bastas, lo deende. Vase guzmán, y vuelve buitrago,y alimuzel.
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el gallardo español 83buitragoEn vano, moro, pretende 1770tu miedo que no te siga,que tengo para ofendertedos manos y dos mil almas,que a mis pies han de ponerte.d. fernandoOtros despojos y palmas 1775puedes, amigo, ofrecerte,que este no.alimuzel          Deja, Lozano,que este valiente cristianoen grande aprieto me ha puesto.d. fernandoVetú a socorrer el resto, 1780y este déjale en mi mano,que yo daré cuenta de él.arlaja, dentro.arlaja¡Lozano, que voy cautiva!¡Que voy cautiva, Muzel!alimuzel¡Fortuna, a mi suerte esquiva, 1785cielo envidioso y crüel,ejecutad vuestra rabiaen mi vida, si os agravia!¡Dejad libre la de aquella,que os podéis honrar con ella 1790por hermosa, honesta y sabia!Sale arlaja, defendiéndola margaritadel capitán guzmán y deotros tressoldados.d. fernando¡Todos sois pocos soldados!guzmán(Esta es la mora en quien tienedon Fernando sus cuidados.Dejársela me conviene.) 1795Vase.buitragoAquí hay moros encantados
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1797 fementidos: ‘falsos, alevosos’.1806 eltantodetufuesa: ‘la medida oproporción de tu fosa o tumba’.1815 güeso: ‘hueso’.1816 seguarda: ‘se deende’.1820 Bercebúes uno de los nombresdel demonio.1826 memorando: ‘memorable’. 84 jornada 2 ·versos 1797-1859o cristianos fementidos,que ha llegado a mis oídos,creo, el nombre de Lozano.d. fernandoVuestro trabajo es en vano, 1800cristianos mal advertidos,que esta mora no ha de ir presa.Entrad en el adüar,y hallaréis más rica presa.buitrago¡De esta irás a señalar, 1805perro, el tanto de tu fuesa!alimuzel¡Muerto soy! ¡Alá me ayude!arlaja¡Acude, Lozano, acude,que han muerto a tu grande amigo! Cae alídentro, y éntrase arlajatrasél.d. fernandoVengarele en su enemigo, 1810aunque de intención me mude.¡No te retires, aguarda!buitrago¿Yo retirar? ¡Bueno es eso!Si tuviera una alabarda,le partiera hasta el güeso. 1815¡Oh, cómo el perro se guarda!d. fernandoEste que va a dar el pagode tus bravatas, Buitrago,mejor cristiano es que tú.buitrago¡Que te valga Bercebú, 1820y a mí Dios y Santïago!Di quién eres, que, sonandoel eco, me trae con miedola habla de don Fernando.d. fernandoEl mismo soy.buitrago         ¡Oh, Robledo 1825verdadero y memorando,y cuánta verdad dijiste!






[image: background image]


el gallardo español 85Sin razón le desmentiste,Guzmán atrevido y fuerte.Yoquiero huir de la muerte 1830que en esas manos asiste.d. fernando¿Cómo, di, tú no peleas?¿Te retiras o te vas,antes que tu prisión veas?margarita¡Extraños consejos das 1835a quien la muerte deseas!Mas no puedo retirarmeni pelear, y he de darme,de cansado, a moras manos,que se van ya los cristianos 1840y tú no querrás dejarme.Dentro,digaguzmán:guzmán¡Al retirar, cristianos! ¡Toca, Robles,a retirar, a retirar! ¡Amigos,no se quede ninguno! ¡Y los cansadosa las ancas los suban los jinetes, 1845y en la mitad del escuadrón recojanla presa! ¡Al retirar, que viene el día!d. fernandoYote pondré en las ancas de un caballode los tuyos, amigo; no desmayes.margaritaMayor merced me harás si aquí me dejas. 1850d. fernando¿Quieres quedar cautivo por tu gusto?margaritaQuizá mi libertad consiste en eso.d. fernando(¿Hay otros don Fernandos en el mundo?)Demos lugar que los cristianos pasen.Retiraos a esta parte.margarita           Yono puedo. 1855d. fernandoDadme la mano, pues.margarita              De buena gana.d. fernando¡Jesús, y qué desmayo!margarita             Gentilhombre,¿llevaisme a los cristianos o a los moros?d. fernandoA los moros os llevo.margarita           No querríaque fuésedes cristiano y me engañásedes.
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1874 Los cautivos redimidos solían de-positar sus cadenas en alguna iglesia comoexvoto y signo de la libertad alcanzada. 1879 El hijo de Barbarroja fue HassánBajá, nacido en 1516y casado con la hija del rey de Cuco. Fue rey de Argel entre 1554-1551, 1557-1561y 1562-1567, yen el segundo de esos períodos vencióal primer conde de Alcaudete en Mos-tagán, siendo en el tercero cuando puso asedio a Orán y Mazalquivir. 1880 Los reinos de Cuco y Labez, en la provincia de Bugía y ambos tributariosde Argel, estuvieron tradicionalmenteenfrentados por el control del macizo de la Kabilia. En el momento histórico enque se desarrolla la acción de la come-dia, el rey de Labez era Abdelas y Ben86 jornada 2 ·versos 1860-1909d. fernandoCristiano soy, pero, ¡por Dios!, que os llevoa entregar a los moros.margarita              ¡Dios lo haga!d. fernandoDe novedades anda el mundo lleno. 1863¿Estáis herido acaso?margarita           No estoy bueno.Vanse.Sale oropesa, cargado dedespojos.oropesaNo, sino estaos atenido 1865a los consejos de un locoenamorado y perdido.Mucho llevo en esto poco;voy libre y enriquecido.Yaen mi libertad contemplo 1870un nuevo y extraño ejemplode los casos de fortuna,y adornarán la colunamis cadenas de algún templo.Salenelcondey don martín, y bairán, el renegado.bairánDigo, señor, que la venida es cierta, 1875y que este mar verás y esta riberaél de bajeles lleno, ella cubiertade gente inumerable y vocinglera.De Barbarroja el hijo se conciertacon Alabez y el Cuco, de manera 1880que en su favor más moros dan y ofrecenque en clara noche estrellas se parecen.
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el Cadi el de Cuco, entonces suegro deHassán Bajá. Ambos apoyaron a Hassán Bajá en el asedio a Orán y Mazalquivir. 1883 leventes: ‘corsarios, soldados demarina’.1885 galeras: ‘embarcaciones de vela yhasta treinta remos por banda, movidos por bancos de cuatro o cinco remeros’.1886 dehoraenhora: ‘a cada momento, continuamente’. 1890 buenaestrena: ‘el comienzo delataque’, en tono irónico. El fuerte deSan Miguel o San Salvador era una po-sición avanzada en las defensas de Ma-zalquivir. 1893 Azánes Hassán Bajá, rey de Argel.el gallardo español 87Los turcos son seis mil, y los leventessiete mil, toda gente vencedora;veinte y seis las galeras, sucientes 1885a traer municiones de hora en hora.Andan en pareceres diferentessobre cuál de estas plazas se mejoraen fortaleza y sitio, y creo se ordenade dar a San Miguel la buena estrena. 1890Esto es, señor, lo que hay del campo moro,y en Argel el armada queda a punto,y Azán, el rey, guardando su decoro,que es diligente, la traerá aquí al punto.condeDe sus designios poco o nada ignoro, 1895mas, por tu relación cuerda, barruntoque a San Miguel el bárbaro amenaza,como más aca, aunque importante plaza.Pero, puesto le tengo en tal reparo,tales soldados dentro de él he puesto, 1900que al bárbaro el ganarle será caromuy más que en su designio trae propuesto.Idos a reposar, mi amigo caro,y el agradecimiento y paga de estoesperadla de mí, con la ventaja 1905que aquel merece que cual vos trabaja.Vase bairán.¿No tarda ya Guzmán?d. martín             Las centinelasle han descubierto ya.conde         Venga en buen hora.d. martínSu premio habrá Nacor de sus cautelas
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1937 senombró: ‘se señaló como tal a símismo, se identicó’.1939 contiento: ‘con prudencia y mira-miento, controlándose’.88 jornada 2 ·versos 1910-1970cobrado, su adorada ingrata mora. 1910Amor, como otro Marte, nos desvelas;furia y rigor en tus entrañas mora.Hasta las religiosas almas dañas,y fundas en traiciones tus hazañas.Entra el capitán guzmán, oropesa, buitrago, vozmedianoy otros soldados.guzmánTus manos pido, y de las mías toma, 1915o, por mejor decir, de tus soldados,amorosos despojos de Mahoma.Volvemos, como fuimos, alentados,mejorados en honra y buena fama,y en ropa y en esclavos mejorados. 1920Nacor no trae a su hermosa dama,que Buitrago apagó con fuerte acerodel moro infame la amorosa llama.buitragoPasele, por la fe de caballero,por entrambas ijadas, ignorando 1925que fuese el que el aviso dio primero;y, si no lo estorbara don Fernando,diera con más de dos patas arriba,que con él se me fueron escapando.conde¿Que, en n, se volvió moro?oropesa                No se escriba,se diga o piense tal de quien su intentoen ser honrado y valeroso estriba.Yosé de don Fernando el pensamiento,y sé que presto volverá a servirtecon las veras que ofrece su ardimiento. 1935guzmánQue él es cristiano sé, señor, decirte;que él se nombró conmigo combatiendo.d. martín¿Y procuraba, por ventura, herirte?guzmánCon tiento pareció que iba esgrimiendo,y palabras me dijo en el combate 1940por quien fui sus designios conociendo.
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1948 vistiólamalla: ‘se dispuso a lu-char’.La mallaera una cota hecha deanillos de acero engarzados, que se usa-ba como arma defensiva.1951 donoso: ‘gracioso, chistoso’.1956 sacando.../ a luz: ‘descubriendo, mostrando’.1966 bisoñomanicorto: ‘jovencito inex-perto y poco generoso’.1969 entonoybizarría: ‘presunción yadorno excesivo’.1970 Las plumasvolantes, por excesivas,y el rizoo ‘terciopelo rizado’ eran atuen-dos llamativos y propios de los soldados.el gallardo español 89d. martínDe este caso, señores, no se trate.Ya, por lo menos, ha caído en culpa,y no hay disculpa a tanto disparate.condeSalió sin mi licencia: ya le culpa; 1945y más el escalar de la muralla,insulto que jamás tendrá disculpa.guzmánPrecipitole honor; vistió la mallapor conservar su crédito famoso. 1949Huyole el moro; fue a buscar batalla.d. martínPor cierto, ¡oh,buen Guzmán, que estáis donoso!Pues, ¿cómo no se ha vuelto o cómo muestracontra cristianos ánimo brioso?oropesaÉl dará presto de su intento muestra,sacando, en gloria de la ley cristiana, 1955a luz la fuerza de su honrada diestra.condeVenid; repartiré de buena ganalo que de este despojo a todos toca,que el gusto crece lo que así se gana.Vanse,y queda buitrago,y vozmediano.vozmediano(¡Válgame Dios, si se quedó la loca, 1960si se quedó la sin ventura y triste,que así su suerte y su valor apoca!)Dime, señor, si por ventura visteaquel soldado que partió conmigocuando a la empresa do has venido fuiste; 1965aquel bisoño manicorto, digo,que no te quiso dar limosna un díay habrá hasta seis que vino aquí conmigo.buitrago¿No es aquel del entono y bizarría,de las plumas volantes y del rizo, 1970
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1971 conremoquesyacedía: ‘con mor-dacidad y desabrimiento’.1987 mucha liebre y poco pan: ‘cosas depoca consistencia y alimento’,con es-tructura transparentemente paremio-lógica. 1994 ‘hará ostentación’,para burlarsey afearlo.90 jornada 2 ·versos 1971-2032que me habló con remoques y acedía?vozmedianoAquese mismo.buitrago        No sé qué se hizo.Vase.vozmediano¿Adónde estarás agora,moza por tus pies llevadado toda miseria mora, 1975de mandar a ser mandada,esclava de ser señora?¿Que es posible que un deseoincite a tal devaneo?Y este es, en n, de tal ser 1980que no lo puedo creery con los ojos lo veo.Vase.Sale arlaja, don fernandoy margarita.d. fernandoPara ser mozo y galány, al parecer, bien nacido,muchos desmayos os dan. 1985Señal de que habéis comidomucha liebre y poco pan.Quien se rinde a su enemigo,en sí presenta testigode que es cobarde.margarita          Es verdad, 1990pero trae mi poca edadgrande disculpa consigo.El que mis cuitas no sientehará de mi miedo alarde,pero yo sé claramente 1995
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2012 voluntadsiniestra: ‘intención mala y perversa’.el gallardo español 91que hice más en ser cobardeque no hiciera en ser valiente.¡Desdichada de la vidaa términos reducidaque busca con ceguedad 2000en la prisión libertady a lo imposible salida!arlaja¿Qué sabes si este soldado,cual tú, tiene aquella quejade valiente mal pagado? 2005d. fernandoFácil conocer se dejaque le aige otro cuidado;que sus años, cual él muestra,no habrán podido dar muestra,por ser pocos, de los hechos 2010que, por ser mal satisfechos,muestran voluntad siniestra.Y el ofrecerle caballopara que volviese a Orány el no querer acetallo 2015unas sospechas me danque por su honra las callo.Quizá la vida le enfadasoldadesca y desgarrada,y, como el vicio le doma, 2020viene tras la de Mahoma,que es más ancha y regalada.margaritaEn mi edad, aunque está en or,he alcanzado y conocidoque no hay mal de tal rigor 2025que llegue al verse ofendido,el que es honrado, en su honor.Y más si culpa no tiene;que, cuando la infamia vienea quien la busca y procura, 2030es menor la desventuraque la deshonra contiene.
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2040 La imagen remite a la égloga IIde Garcilaso: «en medio del camino se pa-raron / los vientos y escucharon muyatentos» (Obrapoética, p. 195).92 jornada 2 ·versos 2033-2102Y,así, me será forzoso,para huir la infamia y menguade mal cristiano y medroso, 2035que os descubra aquí mi lengualo que apenas pensar oso.Si gustáis de estarme atentos,veréis que paran los vientossu veloz curso a escucharme, 2040y veréis que fue el quedarmehonra de mis pensamientos.Entra alimuzel.alimuzelEl remedio que aplicaste,bella Arlaja, de tu mano,fue tal que en él te mostraste 2045ser un ángel soberanoque a la vida me tornaste.Conságrotela dos veces:una porque la mereces,y la otra te consagro 2050por el extraño milagrocon que tu fama engrandeces.arlajaSosiégate y no me alabes,que el médico ha sido Aláde tus heridas tan graves. 2055Comienza, cristiano, yala historia que alegre acabes.margaritaSí haré, mas tú verás,en el cuento que me oirás,que no dan los duros hados 2060a principios desdichadosalegres nes jamás.Nací en un lugar famoso,de los mejores de España,de padres que fueron ricos 2065






[image: background image]


2089 cortóelhilodesusvidas: ‘murie-ron’. De entre las tres Parcas, Átropostenía como misión cortar el hilo de laexistencia. el gallardo español 93y de antigua y noble casta;los cuales, como prudentes,apenas mi edad tempranadio muestras de entendimiento,cuando me encierran y guardan 2070en un santo monesteriode la virgen Santa Clara,¡que soy mujer sin ventura,que soy mujer desdichada!arlaja¡Santo Alá! ¿Qué es lo que dices? 2075margarita¿De esto poquito te espantas?Ten silencio, hermosa mora,hasta el n de mis desgracias,que, aunque ellas jamás le tengan,yo me animaré a contallas, 2080si es posible, en breve espacioy con sucintas palabras.No me encerraron mis padressino para la crianza,y fue su intención que fuese 2085no monja, sino casada.Faltáronme antes de tiempo,que la inexorable Parcacortó el hilo de sus vidaspara añadirle a mis ansias. 2090Quedé con solo un hermano,de condición tan bizarraque parece que en él solohizo asiento la arrogancia.Llegó la edad de casarme; 2095hiciéronle mil demandasde mí. No acudió a ninguna,fundándose en leves causas.Y,entre los que me pidieron,fue uno que con la espada 2100satiszo a la respuesta,según se la dieron mala.
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2102+ atambores: ‘tambores con dos parches’.2103 clarines: ‘trompetas pequeñas y rectas, de sonido agudo’.2104 cajas: ‘tambores’.94 jornada 2 ·versos 2103-2134Suenandentroatambores.alimuzelEscucha, que oigo clarines,oigo trompetas y cajas.Algún escuadrón es este 2105de turcos que hacia Orán marcha. Entra uno.moroSi lo que dejó el cristianono quieres, hermosa Arlaja,no lo acaben de talardiez escuadrones que pasan, 2110ven, señora, a defenderlo,que con tu presencia, Arlaja,pararás al sol su cursoy suspenderás las armas.alimuzelBien dice, señora. Vamos, 2115que lugar habrá mañanapara oír si aquesta historiaen n triste o alegre acaba.arlajaVamos, pues. Y vos, hermosay lastimada cristiana, 2120no os pene si a vuestras penasel oíllas se dilata.Vanse arlaja,y alítrasella, y margaritaa loúltimo,y don fernando, trasella, y dicen antes:margaritaComo no tengo, señora,ningún alivio en contarlas,tengo a ventura el estorbo 2125que de tal silencio es causa.d. fernando¡Válgame Dios, qué sospechasme van encendiendo el alma!
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el gallardo español 95Muchas cosas imagino,y todas me sobresaltan. 2130Desesperado esperandohe de estar hasta mañanao hasta el punto que el n sepade la historia comenzada.fin del segundo acto
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2136 La fórmula procede de Garcilaso en su canción V: «el ero Marte airado» (Obra poética y textos enprosa, p. 85).2145 despojos: ‘botín que dejan los ven-cidos y que el vencedor lleva en su ca-rro como señal de triunfo’. 96 jornada 3 ·versos 2135-2174TERCERA JORNADALos que hablanenellason:arlajamargaritavozmedianodon fernando de saavedraguzmánbuitragoel conde de alcaudetedon martíndon juan de valderramaalimuzelroama,moroazán, rey de Argelel del cucoel de alabezY acompañamientoSalen los reyes del cuco y alabez, don fernando, de moro, alimuzel, arlaja y margarita. cucoHermosísima Arlaja, tu belleza 2135puede volver del mesmo Marte airadoen mansedumbre su mayor braveza,y dar leyes al mundo alborotado.alabezPuedes, con tu extremada gentileza,suspender los extremos del cuidado 2140que amor pone en el alma que cautivay hacer que en gloria sosegada viva.cucoPuede la luz de esos serenos ojosprestarla al sol, y hacerle más hermoso;puede colmar el carro de despojos 2145
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2146 El diosantojadizoyrigurosoesCupido.2150 La belleza de Arlaja puede jar en un punto el destino rápido, voluble y arbitrario marcado por la diosa Fortuna.2151 rara: ‘extraordinaria’.2159 apurado: ‘excelente’.2163 lebeni: ‘leche agria que podía to-marse con arroz o con bolitas de carnepicada y manteca de cordero’;zaques: ‘odres pequeños que servían para trans-portar líquidos’. 2164 yagurt: ‘yogur, variedad de lechefermentada’. el gallardo español 97del dios antojadizo y riguroso.alabezPuede templar la ira, los enojosdel amante olvidado y del celoso;puedes, en n, parar, sin duda alguna,el curso volador de la Fortuna. 2150arlajaNace de vuestra rara cortesíala sin par que me dais dulce alabanza,porque no llega la bajeza míaadonde su pequeña parte alcanza.Tendré por felicísimo este día, 2155pues en él toma fuerzas mi esperanzade ver mis adüares mejorados,viendo a sus robadores castigados.Cien canastos de pan blanco apurado,con treinta orzas de miel aún no tocada, 2160y del menudo y más gordo ganadocasi os ofrezco entera una manada;dulce lebeni en zaques encerrado,agrio yagurt... Y todo aquesto es nada,si mi deseo no tomáis en cuenta, 2165que en su virtud la dádiva se aumenta.cucoAdmitimos tu oferta y prometemosde vengarte de aquel que te ha ofendido,que, en fe de haberte visto, bien podemosmostrar el corazón algo atrevido. 2170alabezArlaja, queda en paz, porque tenemosel tiempo limitado y encogido.arlajaViváis alegres siglos y innitos,reyes del Cuco y Alabez invitos. Vanse los reyes.
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2186 deprendas: ‘de buenas partes ocualidades’físicas o morales.2187 porsatisfacerse: ‘por compensar laofensa recibida’.2190 nuevas: ‘noticias’.2206 Margarita alude de nuevo a lafalta de consejo y criterio en la juven-tud.98 jornada 3 ·versos 2175-2238Vuelve a seguir tu comenzada historia, 2175cristiana, sin que dejes cosa algunaque puedas reducir a la memoriade tu adversa o tu próspera fortuna.margaritaPasadas penas en presente gloriael contarlas la lengua no repugna; 2180mas, si el mal está en ser que se padece,al contarle, la lengua se enmudece.Quedé, si mal no me acuerdo,en una mala respuestaque dio mi bizarro hermano 2185a un caballero de prendas,el cual, por satisfacerse,muy malherido le deja.Ausentose y fuese a Italia,según después tuve nuevas.  2190Tardó mi hermano en sanarmucho tiempo, y no se acuerdaen mucho más de su hermana,como si ya muerta fuera.Vi que volaban los tiempos,  2195y que encerraban las rejasel cuerpo, mas no el deseo,que es libre y muy mal se encierra.Vi que mi hermano aspiraba,codicioso de mi hacienda,  2200a dejarme entre paredes,medio viva y medio muerta.Quise casarme yo misma,mas no supe en qué manerani con quién; que pocos años 2205en pocos casos aciertan.Dejome un viejo mi padre,hidalgo y de intención buena,con el cual me aconsejase
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2216 legítimaprenda: ‘esposa’.2217 lassuyas: ‘sus prendas, sus cualida-des’, por zeugma con el verso anterior.2218 porextremo: ‘en gran número ycalidad’.2221 enrelación: ‘por lo que me con-taron’. Adonis aparece como emble-madela belleza masculina, pues noenvano Afrodita se enamoró de él.2222 otroMarte: ‘otro guerrero sin par’, en fórmula tomada de la égloga IdeGarcilaso: «representando en tierra elero Marte» (Obra poética y textos enprosa, p. 121).2225 puestoque: ‘aunque’.2231 Margarita, como antes Arlaja (ver-so 46), se enamora de oídas de Don Fer-nando, reviviendo así un viejo tópi-coprocedente de los códigos del amorcortés.el gallardo español 99en mis burlas y en mis veras.  2210Comuniquele mi intento;respondiome que él quisieraque el caballero que tuvocon mi hermano la pendencia,fuera aquel que me alcanzara 2215por su legítima prenda,porque eran tales las suyasque por extremo se cuentan.Pintómele tan galán,tan gallardo en paz y en guerra  2220que en relación vi a un Adonisy a otro Marte vi en la tierra.Dijo que su discreciónigualaba con sus fuerzas,puesto que valiente y sabio 2225pocas veces se conciertan.Estaba yo a sus loorestan descuidada y atentaque tomó el pincel la famay en el alma las asienta;  2230y amor, que por los oídospocas veces dicen que entra,se entró entonces hasta el almacon blanda y honrada fuerza;y fue de tanta ecacia 2235la relación verdaderaque adoré lo que los ojosno vieron ni ver esperan,
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2239 Se echa en falta aquí a la alter-nancia necesaria en la rima del roman-ce, ya sea por descuido del autor o porimpericia de los cajistas.▫2262 lamitad demialma: ‘mi amado’,conforme a la creencia clásica de queelamor o la amistad reunía un almaque la naturaleza había partido en doscuerpos. 2264 enestacada: ‘en desafíos singula-res’, pues la estacada era el terreno ex-presamente dispuesto para ello.2266 laparlerafama: ‘la búsqueda denotoriedad pública’.100 jornada 3 ·versos 2239-2305que, rendida a la inclemenciade un antojo honrado y simple,  2240mudé traje y mudé tierra.A mi sabio consejerofuerzo a que conmigo venga,que ánimo determinadode imposibles no hace cuenta. 2245arlajaNo te suspendas, prosiguetu bien comenzado cuento,que ninguna cosa sientoen él que a gusto no obligue,y aun a pesar.d. fernando       (Y es de modo,  2250según que voy discurriendo,que al alma va suspendiendocon la parte y con el todo.)margaritaEnamorada de oídasdel caballero que dije,      2255me salí del monesterio,y en traje de hombre vestime.Dejé el hermano y la patria,y, entre alegre y entre triste,con mi consejero anciano 2260a la bella Italia vine.De la mitad de mi alma,para que yo más le estime,supe allí que en estacadavenció a tres y quedó libre,  2265y que la parlera fama,que más de lo que oye dice,le trujo a encerrar a Orán,que espera el cerco terrible.
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2270 ‘Movida con ligereza por la fuer-za de mi deseo’.Era frase hecha.2300 claronombre: ‘ilustre nombre y fama’.2303 seapercibe: ‘está dispuesta’.el gallardo español 101En alas de mi deseo,  2270desde Nápoles partime;llegué a Orán, facilitandocualquier dudoso imposible,y, apenas pisé su arena,cuando alborotada fuime 2275a saber, sin preguntallo,de quien me tiene tan triste.De él supe...; y pluguiera al cielo,que consuela a los que aige,que nunca yo lo supiera. 2280d. fernandoDi presto lo que supiste.margaritaSupe que a volverse moro,–cosa, a pensarla, imposible–,dejó los muros de Orán,y que en vuestra secta vive.  2285Yo, por no vivir muriendoentre sospechas tan tristes,a trueco de ser cautiva,todo el hecho saber quise;y así, arrojada y ansiosa,  2290entre los cristianos vine,de quien fue Nacor la guía,que los trujo a lo que vistes.Yame quedé, y soy cautiva,y ya os pregunto si vistes 2295a este cristiano que buscoo a este moro que acogistes.Llamábase don Fernandode Saavedra, de insignescostumbres y claro nombre,  2300como su fama lo dice.Por él y por mi rescate,si de él sabéis, se apercibemi lengua a ofreceros tantoque pase de lo posible. 2305
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2312 talvez: ‘alguna vez’.2326 estáenrazón: ‘resulta evidente yló gico’.2336 quisto: ‘querido, estimado’.2337 queengendra: ‘porque engendra’.La idea procede de los tratadistas amo-rosos del Renacimiento, que enten-dían el amor como deseo de hermosura, 102 jornada 3 ·versos 2306-2375Esta es mi historia, señores;nunca alegre, siempre triste.Si os he cansado en contalla,lo que me mandastes hice.arlajaCristiana, de tu dolor 2310casi siento la mitad,que tal vez curiosidadfatiga como el amor;y al que te enciende en la llamade amor con tantos extremos,  2315como tú, le conocemossolamente por la fama.alimuzel¿Debajo de cuál estrellaese cristiano ha nacido,que aun de quien no es conocido 2320los deseos atropella?Ese amigo por quien llorasy en quien pones tus tesoroslas vidas quita a los morosy las almas a las moras. 2325d. fernandoQue no es moro está en razón;que no muda un bien nacido,por más que se vea ofendido,por otra su religión.Puede ser que a ese español,  2330que agora tanto se encubre,alguna causa le encubre,como alguna nube al sol.Mas, dime, ¿quién te aseguraque, después de haberle visto,  2335quede en tu pecho bien quisto?Que engendra amor la hermosura,y, si él carece de ella–como imagino y aun creo–,
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naci do de la contemplación del otro. 2358 El traje que luce Margarita resul-ta indecente por ser de hombre y, en-tre otras cosas, por mostrar a la vista laspiernas con las calzas.2371 esrazón: ‘es conveniente’.el gallardo español 103faltando causa, el deseo 2340faltará, faltando en ella.margaritaLa fama de su corduray valor es la que ha hechola herida dentro del pecho,no del rostro la hermosura;  2345que esa es prenda que la quitael tiempo breve y ligero,or que se muestra en enero,que a la sombra se marchita.Ansí que, aunque en él hallase 2350no el rostro y la lozaníaque pinté en mi fantasía,no hay pensar que no le amase.d. fernandoCon esa seguridad,presto me ofrezco mostrarte 2355al que puede asegurarteel gusto y la libertad.Muda ese traje indecente,que en parte tu ser desdora,y vístete en el de mora,  2360que la ocasión lo consiente;y con Arlaja y Muzellos muros de Orán veremos,donde, sin duda, hallaremostu piadoso o tu crüel;      2365que no es posible dejarde hallarse en aquesta guerra,si no le ha hundido la tierrao le ha sorbido la mar.Alimuzel, no te tardes;  2370ven y mira que es razón,que en semejante ocasiónno es bien parecer cobarde.alimuzelHaz cuenta que a punto estoy.arlajaA mí nada me detiene. 2375
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2385 Los versos han de entenderse enconcordancia adsensumy como frutode una sintaxis forzada por la rima.▫2392 pintadosleños: ‘adornados bar-cos’, en metonimia común en la época.2394 ellienzoatesa: ‘llena y estira el ve-lamen’.2396 enunvuelo: ‘rápidamente, sin di-lación’.2397 marina: ‘costa, playa’.2399 Don Fernando de Cárcamo fuepersonaje histórico, que ocupó el cargo de maestre de campo con don Martínde Córdoba. 104 jornada 3 ·versos 2376-2426margaritaYaveis si a mí me convieneseguiros.d. fernando     Pues pase hoy;y mañana, cuando danlas aves el alborada,demos a nuestra jornada 2380principio y al n de Orán.¿Queda así?alimuzel         No hay que dudar.arlaja¿Cómo te llamas, señora?margaritaMargarita, mar do moragustos que me han de amargar.  2385arlajaVen, que el amor favorecesiempre a honestos pensamientos.d. fernando(¡Qué atropellados contentosla ventura aquí me ofrece!)Éntranse todos.Sale buitrago, solo, a lamuralla.buitrago¡Arma, arma, señor, con toda priesa,  2390porque en el charco azul columbro y veopintados leños de una armada gruesahacer un medio círculo y rodeo!El viento el remo impele, el lienzo atesa;el mar tranquilo ayuda a su deseo.  2395¡Arma, pues, que en un vuelo se avecina,y viene a tomar tierra a la marina! A lamuralla, el condey guzmán. condeTurcos cubren el mar, moros la tierra;don Fernando de Cárcamo al momento
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2402 Almarza: ‘Mazalquivir’.2405 En efecto, Hassán Bajá infringióuna grave derrota al ejército cristianoen la batalla de Mostagán, en 1558, donde murió don Alonso de Córdoba,capitán general de Orán, primer condede Alcaudete y padre de don Alonso ydon Martín. 2412 exento: ‘libre, en alto sobre el res-to del territorio’.2415 elarma: ‘la alarma, la señal o aviso de guerra’.2416 alistados: ‘dispuestos, prevenidos’.2417 industria: ‘destreza’.2418 diputados: ‘destinados, señalados’.2420 y dese a Marte / el que a Venus se daba: ‘ocúpese en el ejercicio de la guerra todoaquel que antes se consagraba al amor’.2425 elordinario: ‘la comida necesariapara cada día’.el gallardo español 105a San Miguel deenda, y a la guerra 2400se dé principio con furor sangriento.Mi hermano, que en Almarza ya se encierra,mostrará de quién es el bravo intento,que este perro, que nunca otra vez ladre,es el que en Mostagán mordió a su padre.  2405guzmánMal puedes defenderle la ribera.condeNo hay para qué, si todo el campo cubredel Cuco y Alabez la gente era,tanta que hace horizonte lo que encubre,y los que van poblando la ladera 2410de aquel cerro empinado que descubrey mira exento nuestros prados secosson los moros de Fez y de Marruecos.Coronen las murallas los soldados,y reitérese el arma en toda parte.  2415Estén los artilleros alistadosy usen certeros de su industria y arte.Los a cosas diversas diputadosacudan a su ocio, y dese a Marteel que a Venus se daba, y haga cosas 2420que sean increíbles de espantosas. Éntresedelamurallaelconde,y guzmán.buitragoÁnimas, si queréis que al ejerciciovuelva de mis plegarias y rosario,pedid que me haga el cielo benecioque siquiera no falte el ordinario;  2425que, aunque de Marte el trabajoso ocio
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2429+ chirimías: ‘instrumentos de vien-to alargados y hechos de madera’.2430  Don Francisco de Mendoza yVargas (c. 1524-1563) era el segundohijo varón de don Antonio de Mendo-za, primer virrey de la Nueva España ydespués del Perú. Era cuñado del conde de Alcaudete y alcanzó la capitanía ge-neral de las galeras de España en 1562, tras la muerte de don Juan de Mendoza.2431 Don Juan de Mendoza fue hijode don Bernardino de Mendoza y pri-mo –que no hermano– de don Fran-cisco de Mendoza. El 19de octubre de1562, cuando, como capitán generalde las galeras de España, se disponía asocorrer Orán y Mazalquivir, un tem-poral le obligó a buscar refugio en elpuerto de la Herradura, cerca de Vé-lezMálaga, donde naufragó con lasveinticinco galeras que formaban la ar-mada. 2434 Don Álvaro Bazán (1526-1588), primer marqués de Santa Cruz, caba-llero de la orden de Santiago, almi-rante de la marina española y capitángeneral de la Mar Océana. En 1563 participó activamente en la liberaciónde Orán y Mazalquivir al mando decuatro galeras, tal como detalla Cer-vantes. 2435 deventura: ‘afortunado’, pues nosufrió ninguna derrota en su carreramilitar.2437 de tu designio embargo: ‘obstáculopara tus intenciones’. Cervantes recoge106 jornada 3 ·versos 2427-2472en mi estómago pide extraordinario,con diez hogazas que me envíe, sientaque a seis bravos soldados alimenta.Éntranse, y suenanchirimías y cajas.Entra azán bajá,y bairánconelrey del cucoy el alabez.bairánDon Francisco, el hermano del valiente 2430don Juan, que naufragó en la Herradura,apercibe gran número de gente,y socorrer a esta ciudad procura.Don Álvaro Bazán, otro excelentecaballero famoso y de ventura,  2435tiene cuatro galeras a su cargo,y este ha de ser de tu designio embargo.azánSu arena piso ya; de Orán colijono aquella lozanía que dijiste.Solo por tocar arma ya me aijo,  2440y ver quién será aquel que me resiste.alabezQuien al padre venció vencerá al hijo.No hay que esperar, ¡oh, grande Azán!, embiste,que, el tiempo que te tardas, ese quitasa tus vitorias raras e innitas.  2445
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con notable exactitud la informaciónhistórica sobre la formación y llegadade esa ota de socorro. 2455 cóncavometal: ‘trompetas’. 2458 tantarándelatabal: ‘el sonido delatambor’,que se formaba de media es-fera metálica.2470 bergantín que delavez sellama: ‘barco que transporta regular y diaria-mente pasajeros’.▫ el gallardo español 107Entrena estasazón arlajay margarita, en hábito de moro; don fernando, comomoro,yalimuzel.cucoTienes presente, ¡oh, rey Azán!, la gloriade la África y la or de Berbería;un ángel es que anuncia tu vitoria,que el cielo, donde él vive, te le envía.azánTendré yo para siempre en la memoria 2450esta merced, ¡oh, gran señora mía!,bella y sin par Arlaja, en cuanto el cielopudo de bien comunicar al suelo.¿Qué buscas entre el áspero ruïdodel cóncavo metal, que, el aire hiriendo,  2455no ha de llevar a tu sabroso oídode Apolo el son, mas el de Marte horrendo?arlajaEl tantarán del atabal herido,el bullicio de guerra y el estruendode gruesa y disparada artillería 2460es para mí suave melodía.Cuanto más, que yo vengo a ser testigode tus raras hazañas y excelentes,y a servirte estos dos truje conmigo,que cuanto son gallardos son valientes.  2465azánDe agradecer tanta merced me obligocuando corran los tiempos diferentesde aquestos, porque el fruto de la guerraen la paz felicísima se encierra.Entra roama, moro, con uncristiano galán atadaslas manos.roamaEl bergantín que de la vez se llama 2470cautivaron anoche tus fragatas;y este, que es un don Juan de Valderrama,
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108 jornada 3 ·versos 2473-2534venía en él.azán       ¿Por qué no le desatas?Como entra el cautivo, se cubre margaritael rostro con unvelo.alabez¿Cómo sabes su nombre tú, Roama?roamaÉl me lo ha dicho así.azán            Pues mal le tratas,  2475si es caballero; suéltale las manos.d. juan¡Qué es lo que veo, cielos soberanos!Miraadon fernando.azán¿De qué tierra eres, cristiano?d. juanDe Jerez de la Frontera.azán¿Eres hidalgo o villano?  2480alabezVestir de aquella maneralos villanos no es muy llano.d. juanCaballero soy.azán          ¿Y rico?d. juanEso no, pues que me aplicoa ser soldado, señal 2485que de bienes me va mal.Y esto os juro y certico.alabezDe cristianos juramentosestá preñada la tierra,lleno el mar, densos los vientos.  2490azán¿Y venías...?d. juan        A la guerra.azán¡Honrados son tus intentos!margarita(¡Este es mi hermano, señora!arlajaDisimula como moray cúbrete el rostro más.) 2495cuco¡Buena guerra agora harás!d. juan¿Y cómo la hago agora?azán¿Qué nuevas hay en España?d. juanNo más de la de esta guerray que ya estás en campaña.  2500azánDirán que mi intento yerraen emprender tal hazaña;
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2507 cuando / yo esté en sosiego en Orán: ‘cuando sea inútil su intento’,en ver-sos que vienen a coincidir con los delsoneto dedicado a la entrada del duqueel gallardo español 109el socorro aprestarán,el mundo amenazarán,y, estándole amenazando,  2505llegarán a tiempo..., cuandoyo esté en sosiego en Orán.Preséntote este cristiano,Arlaja, como en indiciode lo que en servirte gano;  2510y acepta el primer servicioque recibes de mi mano,que otros pienso de hacertecon que mejores la suertede tu adüar saqueado. 2515arlajaTenga el grande Alá cuidado,grande Azán, de engrandecerte.azánVamos, que Marte nos llamaa ejercitar el rigorque enciende tu ardiente llama.  2520arlajaMahoma te dé favorque aumente tu buena fama.Ven, cristiano, y darme has cuentade quién eres.Éntransetodos,exceptodon juany don fernando.d. juan       (¡No consientael cielo que este sea aquel 2525que, enamorado y crüel,pudo hacerme honrada afrenta!)d. fernandoEscucha, cristiano, espera.d. juan(Ya espero, ya escucho, y veolo que nunca ver quisiera,  2530si me pinta aquí el deseoesta visión verdadera.)d. fernando¿Qué murmuras entre dientes?d. juan¿Qué me quieres?d. fernando            Que me cuentes
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Medina Sidonia en Cádiz, atribuido aCervantes. 2567 librea: ‘vestido con que identi-car a los caballeros’.110 jornada 3 ·versos 2535-2600quién eres.d. juan      Pues, ¿qué te importa?  2535d. fernandoHacer tu desgracia corta.d. juan(¡Podrá ser que me la aumentes!Muestran que no es opiniónlos sobresaltos que paso,mas cosa puesta en razón,  2540que, sin duda, hace casotal vez la imaginación,pues pienso que estoy mirandoel rostro de don Fernando,su habla, su talle y brío;  2545pero que esto es desvaríosu traje me va mostrando.)d. fernando¿Todo ha de ser murmurar,cristiano?d. juan      Perdona, moro,que no me dejan guardar 2550el cortesano decorolas ansias de mi pesar.Y más, que tú me enmudeces,porque tanto te parecesa un cristiano, que me admiro  2555que le veo, si te miro,y él mismo en ti mismo ofreces.d. fernandoEn Orán hay un cristianoque dicen que me parececomo esta mano a esta mano,  2560y que, si acaso se ofrecevestir hábito africano,ningún moro hay que le veaque no diga que yo seay juzgue con evidencia 2565que solo nos diferenciasu vestido y mi librea.No le he visto y voy trazandoverle, que verle deseo
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el gallardo español 111ya en paz o ya peleando.  2570d. juan¿Cómo se llama?d. fernando          Yocreoque se llama don Fernando,y tiene por sobrenombreSaavedra.d. juan      Ese es el hombrepor quien con mil males lucho.  2575d. fernandoDe esa manera, no es muchoque mi presencia te asombre.Entra roama, el moro.roamaArlaja y Fátima estánesperándote, cautivo.d. fernandoVeen paz, que, rendido Orán,  2580si el otro yo queda vivo,tendrá remedio tu afán.d. juanEstimo tu buen deseo;mas, con todo aquesto, creo...Pero no, no creo nada,  2585que es cosa desvariadadar crédito a lo que veo.Éntrase don juan,y roama.d. fernandoEntre sospechas y antojosy en gran confusión metido,va don Juan lleno de enojos,  2590pues le estorba este vestidono dar crédito a sus ojos.No se puede persuadirque yo pudiese venira ser moro y renegar;  2595y, así, se deja llevarde lo que quise ngir.Su confesión está llana;y más lo estará, si miray si conoce a su hermana,  2600
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2607+ teatro: ‘tablado, escenario’.2616  fuerza: ‘fortaleza’.2619+ Li, li, li: ‘lelilíes, algarabía, grite-ría que lanzaban los ejércitos árabes aliniciar el combate o en el fragor de labatalla’. 112 jornada 3 ·versos 2601-2655que entonces no habrá mentiraque no se tenga por vana.Pregunto en qué ha de parareste mi disimulary este vestirme de moro: 2605en que guardaré el decorocon que más me pueda honrar.Éntrase.Tócase arma; salen a lamuralla el condey guzmán, y,alteatro,azán, el cucoy alabez.condeVeinte asaltos creo que sonlos que han dado a San Miguel,y este, según es crüel, 2610me muestra su perdición.No podrá más don Fernandode Cárcamo.guzmán          No, sin duda;mas, si no se le da ayuda,su n le está amenazando.  2615Fuerza que no se socorre,haz cuenta que está rendida.azánSan Miguel va de vencida,que gran morisma allá corre.Suena mucha vocería de«¡Li, li, li!»y atambores.Saleroama.roamaSan Miguel se ha entrado ya,  2620y, sobre el muro español,son tus medias lunas sol,el más bello que hizo Alá.Fuéronse a Mazalquiviralgunos que se escaparon.  2625azánAlgún tanto dilataronesos perros el vivir.
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2630 hacerpuentedeplata: ‘facilitarle laretirada’, en alusión a un dicho muycomún. 2632 aquelgrancapilludo: ‘aquel granfraile’, pues usa capilla o capucha. Pare-ce referirse al franciscano FranciscoJiménez de Cisneros, cardenal y arzo-bispo de Toledo, que organizó la con-quista de Orán en 1509. 2639 a tuusanza, unSan Martín: ‘se-gún costumbre de cristianos, que ma-tan cerdos en tal fecha, un castigo’, re-el gallardo español 113alabezDe esta huida no se arguyeel refrán que el vulgo trata,que es hacer puente de plata 2630al enemigo que huye.cucoHoy de aquel gran capilludolas memorias quedaránenterradas con Orán,pues tú puedes más que él pudo.  2635azán¡Valeroso don Martín,que te precias de otro Marte,espera, que voy a darte,a tu usanza, un San Martín!Éntranse todos.Salen arlajay margarita, cubiertoel rostro con unvelo,y don juan, comocautivo.d. juanAyer me entró por la vista 2640cruda rabia a los sentidos,y hoy me entra por los oídos,sin haber quien la resista.Ayer la suerte inhumana,a quien mil veces maldigo,  2645me hizo ver mi enemigo,y hoy me hace oír mi hermana.Quítate el velo, señora,y sacarme has de una dudapor quien tiembla el alma y suda.  2650margarita¿Otra vez? No puedo agora.d. juan¡Ay, Dios, que la voz es estade mi buscada enemiga!margaritaSi el oírme te fatiga,jamás te daré respuesta.  2655
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cordando refranes como «A cada puer-co le viene su San Martín» o «Buscando anda el ruin su San Martín» (Correas).2658 mientra: ‘mientras’, en uso co-mún en la época. 2671 Cervantes llamó la atención so-bre esas libertades de las mujeres moraspara con los cautivos cristianos en elQuijotey en LosbañosdeArgel. 2675 daré... con mis designios alcabo: ‘arruinaré mis planes’.2687 primeroque: ‘antes que’.114 jornada 3 ·versos 2656-2711d. juanNo me tengas más suspenso;descúbrete, que me das,mientra que cubierta estás,un dolor que llega a inmenso.arlajaFátima, por vida mía, 2660que te descubras. Veremospor qué hace estos extremoseste cristiano.margarita       Sí haría,si no me importase muchoencubrirme de esta suerte.  2665d. juanLos ecos son de mi muertelos que en esta voz escucho.arlajaDescúbrete, no te asombres;que has de saber, si lo ignoras,que nunca para las moras 2670los cristianos fueron hombres.Yano es nadie el que es esclavo;no tienes que recelarte.margarita(Yo daré, por contentarte,con mis designios al cabo.  2675arlajaQue te conozca, no importa.Cuanto más que has de negallo.margaritaDudosa en todo me hallo.arlajaTen ánimo, no seas corta.)margaritaDescúbrome. Vesme aquí,  2680cristiano; mírame bien.d. juan¡Oh, el mismo rostro de quienaquí me tiene sin mí!¡Oh, hembra la más livianaque el sol ha visto jamás!  2685¡Oh, hermana de Satanás,primero que no mi hermana!
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el gallardo español 115Por ejemplos más de doshe visto puesto en efetoque, en perdiéndose el respeto 2690al mundo, se pierde a Dios.arlaja¿Qué dices, perro?d. juan           Que es estami hermana.arlaja        ¿Fátima?d. juan            Sí.arlaja¡En mi vida vi ni oítan linda y graciosa esta!  2695¿Tuya mi hermana? ¿Estás loco?Mírala bien.d. juan        Yala miro.arlaja¿Qué dices, pues?d. juan           Que me admiro,y en el juicio me apoco.Por dicha, ¿hace Mahoma 2700milagros?arlaja      Mil a montones.d. juan¿Y hace transformaciones?arlajaCuando voluntad le toma.d. juan¿Y suele mudar, tal vez,en mora alguna cristiana?  2705arlajaSí.d. juan    Pues aquesta es mi hermana,y la tuya está en Jerez.arlaja¡Roama, Roama, ven!Entra roama.roamaSeñora, ¿qué es lo que mandas?arlajaQue pongas las carnes blandas 2710a este perro.roama        Está bïen.Vuélvese.
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2712 corbacho: ‘rebenque o látigo conque azotar a los cautivos’.2714 discreción: ‘juicio’.2729+Entiéndase que Margarita pronun-cia su última frase, situada tras la acota-ción, en movimiento para salir de escena.▫116 jornada 3 ·versos 2712-2761arlajaCon un corbacho procurasacarle de la intenciónuna cierta discreción,que da indicios de locura.  2715margaritaDe cualquiera malecio,Arlaja, que al hombre culpa,le viene a sobrar disculpaen la falta del juïcio.No le castigues ansí 2720por cosa que es tan liviana.d. juan¡Juro a Dios que eres mi hermana,o el diablo está hablando en ti!Suenadentroasalto.arlaja¿No oyes, Fátima, que danasalto a Mazalquivir, 2725que hasta aquí se hace sentiren el conito en que están?Deja a ese perro y acude,por si lo podremos ver.Éntranse arlajay margarita.margaritaSiempre te he de obedecer.  2730d. juan¿Y quieren que de esto dude?Por ser grande la distanciaque hay de mi hermana a ser mora,imagino que en mí moragran cantidad de ignorancia.  2735Extraño es el devaneocon quien vengo a contender,pues no me deja creerlo que con los ojos veo.
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2745+Quien bebe es Buitrago.2751 sitengomanos: ‘si tengo capacidad para ejecutar lo que digo’.2758 melionésgalán: ‘joven guerreromusulmán procedente del valle de Me-liona’.el gallardo español 117 Éntrase.Salen a lamuralla don martín, el capitán guzmán y buitragocon una mochila a las espaldasy una botadevino,comiendo un pedazo de pan.d. martín¡Gente soberbia y crüel,  2740a quien ayuda la suerte,no penséis que es este el fuertetan aco de San Miguel!¡Bravo Guzmán, gran Buitrago,hoy ha de ser vuestro día!  2745Bebe.buitragoDéjeme vueseñoríaque me esfuerce con un trago.¡Échenme de estos alanosagora de dos en dos,porque yo les juro a Dios 2750que han de ver si tengo manos!Salenalteatroazán, el cuco, el alabez, don fernandoy otros moros con escalas. azán¡Al embestir! No se tarde,porque quiero estar presente,para honrar al que es valientey dar infamia al cobarde. 2755Muzel, una escala toma,y muéstranos que te dan,como a melionés galán,manos las del gran Mahoma.¡Ea! ¡Al embestir, amigos!  2760¡Amigos, al embestir,
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2763+ grita: ‘algarabía, alboroto’; ves-tuario: ‘parte trasera del escenario, si-tuada tras de las cortinas’; cabo: ‘extre-mo’.Las escenas resultan muy simila-resa las que detallan los historiadorescontemporáneos sobre el sitio de Orán. 2765 ‘a planes trazados con astucia’.2775 A Marte le correspondía la quin-ta esfera del cielo, según la concepcióntradicional del universo. 118 jornada 3 ·versos 2762-2811que hoy será Mazalquivirsepultura de enemigos!Embisten; anda lagrita. Lleva muzelunaescala;subepor ella, y otro moro por otra; deciendealmoro buitrago, y don fernandoase a muzely derríbale;pelea con otros,y mátalos.Todos han decaerdentro del vestuario.Desde uncabo,mira azán, el cucoy el alabezloquepasa.d. fernandoYano es tiempo de aguardara designios prevenidos,      2765viendo que están oprimidoslos que yo debo ayudar.¡Baja, Muzel!alimuzel         ¿Por ventura,quiéresme quitar la gloriade esta ganada vitoria? 2770d. fernandoAún más mi intento procura.alimuzel¡Que me derribas! ¡Espera,que ya abajo a castigarte!d. fernandoAunque bajase el dios Marteacá de su quinta esfera, 2775no le estimaré en un higo.¡Oh, cómo que trepa el galgo!Derriba alotro que sube.alimuzelPoco puedo y poco valgocon este amigo enemigo.¿Por qué contra mí, Lozano,  2780esgrimes el fuerte acero?Riñen los dos.
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2787 alcancía: ‘bola de barro u otros materia-les, que se rellenaba de explosivos para lanzar-la contra el enemigo’.el gallardo español 119d. fernandoPorque soy cristiano, y quieromostrarte que soy cristiano.d. martín¡Disparen la artillería!¡Aquí, Buitrago y Guzmán!  2785¡Robledo, venga alquitrán!¡Arrojad esa alcancía!¡Allí, que se sube aquel!d. fernandoDonde yo estoy, este muroestará siempre seguro;  2790y, aunque le pese a Muzel,este perro vendrá al suelo.Derriba a otro.azán¿Quién es aquel que derribaa cuantos suben arriba?cucoQue es renegado recelo; 2795pero yo lo veré presto,y le haré que se arrepienta.azánA un rey no toca esa afrenta.Vaseeldelcucocontradon fernando.cucoMahoma se sirve en esto.guzmánBuitrago, el que nos deende 2800es, sin duda, don Fernando.buitragoAqueso estaba pensando,porque a los moros ofende.cuco¡Renegado, perro, aguarda!d. fernando¡Rey del Cuco, perro, aguardo!  2805cuco¿Cómo en tu muerte me tardo?d. fernandoPues la tuya ya se tarda.Alimuzel, de esta vas,y tú, rey, irás de aquesta.¡Concluyose ya esta esta!  2810cuco¡Muy mal herido me has!
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2814 pesada: ‘violenta y dañosa’.2828 casamata: ‘pasadizo generalmen-te abovedado que daba acceso al fosoque rodeaba las fortalezas’.2835 Se reere al puerto de Mazal-quivir, donde se inició el sitio de laciudad, con la toma de la torre de losSantos. 120 jornada 3 ·versos 2812-2867alimuzel¡Muerto me has, moro ngidoy cristiano mal cristiano!Caendentrodel vestuario.d. fernandoTengo pesada la manoy alborotado el sentido. 2815¡Dios sabe si a mí me pesa!Gran don Martín valeroso,haz que deciendan al fosoy recojan esta presa.guzmánDon Fernando, señor, es,  2820que viene a hacer recompensade la cometida ofensa.Diez ha herido y muerto a tres;y el rey del Cuco es aquelque yace casi difunto. 2825d. martínPues socorrámosle al punto.guzmánY el otro es Alimuzel.d. martínVayan por la casamataal foso, y retírenlos.buitragoVamos por ellos los dos.  2830Quítase del muro guzmán,y buitrago.azánYano es la empresa barata,pues me cuesta un rey y tantosque en veinte asaltos han muerto.¿Alboroto? ¿Y en el puerto–¿qué podrá ser?– de los Santos?  2835Suena todo.Campanas en la ciudadsuenan, señal de alegrías,
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2858 desesperación: ‘acción temeraria ydesmesurada que conduce a una muer-te se gura’.2867 La consideración de la muertecomo el peor de los males fue sentencia atribuida a Aristóteles. el gallardo español 121y tocan las chirimías.Aquesta es gran novedad.Vamos a ver lo que es esto,  2840y toquen a recoger.alabezNo sé lo que pueda ser.azánPues yo lo sabré bien presto.Éntranse.Salen buitragoy guzmán.guzmán¡Al retirar, don Fernando,que en gran peligro estás puesto!  2845d. fernandoNo lo pienso hacer tan presto.buitragoPues, ¿cuándo?d. fernando          Menos sé cuándo.Yo, que escalé estas murallas,aunque no para huir de ellas,he de morir al pie de ellas,  2850y con la vida amparallas.Conozco lo que me culpa,y, aunque a la muerte me entregue,haré la disculpa llegueadonde llegó la culpa. 2855buitragoYosé muy poco, y diría–y está muy puesto en razón–que la desesperaciónno puede ser valentía.guzmánMenos riesgo está en ponerte 2860del conde a la voluntadque hacer la temeridaddonde está cierto el perderte.Procúrate retirar,pues es cosa conocida 2865que al mal de perder la vidano hay mal que pueda llegar.
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2874 delustre: ‘excesiva, monumental’.2883 ‘han alejado de sí’.La cartadeho-rroera la escritura pública por la que seconcedía la libertad a un esclavo.122 jornada 3 ·versos 2868-2926En efecto, has de ir por fuerza,si ya no quieres de grado.d. fernandoDe vuestra fuerza me agrado,  2870pues más obliga que fuerza.Retirad aquesos dosdel foso, que es gente ilustre.buitragoLocura fuera de lustreel quedarte, ¡juro a Dios!  2875Éntranse todos.Salen azán, arlaja, margarita, don juan, roama, que traepreso a vozmediano.roamaEste, pasando de Orána Mazalquivir, fue preso.azánEste nos dirá el sucesoy por qué alegres están.vozmedianoPorque les entró un socorro,  2880que por él, ¡oh, gran señor!,a la hambre y al temorhan dado carta de horro.Un don Álvaro Bazán,terror de naciones eras,  2885a pesar de tus galeras,ha dado socorro a Orán.En la cantidad es poco,y en el valor, sobrehumano.d. juan(Si aqueste no es Vozmediano,  2890concluyo con que estoy loco.)vozmediano(Suerte airada, por quien vivoen pena casi innita,aquella ¿no es Margarita,y su hermano aquel cautivo?)  2895azán¿Hay nuevas de otro socorro,cristiano?vozmediano      Dicen que sí.
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2899 mecorro: ‘me abochorno’.2907 pensada: ‘voluntaria’.2908  En EltratodeArgelhay asimis-mo un personaje llamado, como este,Pedro Ál varez. 2920 fusta: ‘galera pequeña’.el gallardo español 123d. juan(De haber dudado hasta aquíya me avergüenzo y me corro.)¿No os llamáis vos Vozmediano?  2900vozmedianoNo, señor.d. juan      ¿Qué me decís?vozmedianoQue no.d. juan     ¡Por Dios, que mentís!vozmedianoEstoy preso y soy cristiano,y así no os respondo nada.d. juan¿Aquella no es Margarita,  2905viejo ruin?vozmediano         Es innitavuestra necedad pensada.Pedro Álvarez es mi nombre.¡Vedsi os habéis engañado!d. juanEl seso tengo turbado.      2910No hay cosa que no me asombre,que si este no es Vozmedianoy no es Margarita aquella,y el que causó mi querellano es el otro mal cristiano,  2915tampoco soy yo don Juan,sino algún hombre encantado.Entraunmoro.moro¿Cómo estás tan sosegado,valeroso y fuerte Azán?Si tardas un momento, no habrá fusta,  2920galera ni bajel de cuantos tienesen este mar que no sea miserablepresa del español, que a remo y velaviene a embestirte. Rey Azán, ¿qué aguardas?azán¡Todo moro se salve, que los turcossolos se han de embarcar! ¡A Dios, amigos!
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2933 largas: ‘dilaciones de tiempo, re-trasos’.2939 doblalapunta: ‘vuelve o gira laproa del barco’.2941 a orza: ‘inclina el barco aprove-chando la dirección del viento’.2943 El cabo de Canastel se encontra-ba al noroeste del golfo de Orán. 124 jornada 3 ·versos 2927-2964Vase.arlajaFátima, no me dejes; ven conmigo,que tiempo habrá donde a tu gusto acudas.margaritaNo te puedo faltar. Guía, señora.Éntranselasdos.d. juanSolos quedamos, hombre, y solo quiero 2930que me digas quién eres; que yo piensoque eres un Vozmediano de mi tierra.vozmedianoNo es este tiempo para tantas largas.La libertad tenemos en las manos;dejalla de cobrar será locura.  2935Pedro Álvarez me llamo por agora.Éntrase.d. juan¿Cómo podré dejarte, hermana o mora?Éntrase.Salen a lamuralla don martín, guzmán, don fernandoy buitrago.d. martín¡Oh, que se embarca el perro y que se escapa!¡Dobla la punta, general invicto,y embístele!guzmán        Por más que lo procura,  2940no es posible alcanzarle.d. fernando              ¡A orza, a orza,con la vela hasta el tope! ¡Oh, que se escapa!De Canastel el cabo dobla, y vase.
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2947 Los historiadores del caso dantambién cuenta de la huida precipitadade los enemigos y del abandono de unbuen número de piezas de artillería. 2950 marina: ‘costa’.2954 ribazo: ‘montículo, ladera’.2962 hasta las aras: ‘hasta lo sagrado,hasta donde me sea lícito y posible’. Era el gallardo español 125d. martínLos perros de la tierra, en remolinosconfusos, con el miedo a las espaldas,  2945huyen y dejan la campaña libre.buitragoToda la artillería se han dejado.guzmánLas proas endereza nuestra armadaal puerto, y ya de Orán el conde insigneha salido también.d. martín          A la marina,  2950que el bravo don Francisco de Mendozano tardará en llegar.Éntrase don martín,y buitrago.d. fernando           Amigo, escucha.¿No ves aquel montón que va huyendode moros por la falda del ribazo?guzmánMuy bien. ¿Por qué lo dices?d. fernando                 Allí creo 2955que va de esta alma la mitad.guzmán               ¿Va Arlaja?d. fernandoArlaja va.guzmán       ¡Mahoma la acompañe!d. fernandoVen, que con ella va la que me llevael alma, y me conviene detenellas.Sígueme, que has de hacer por mí otras cosasque me importan la honra.guzmán             Yote sigo, 2962que hasta las aras he de serte amigo.Éntranse.Sale, comoque se desembarca, don francisco de mendoza; recíbenle el condey don martín, buitragoy otros.condeSea vuesa señoría bien venido,cuanto ha sido el deseo
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frase hecha para expresar amistad ver-dadera. 2971 El elogio de la heroica resistencia en condiciones gravemente adversas serepite en casi todos los historiadorescontemporáneos que recogieron la no-ticia del asedio. 2981 reforzados: ‘con nuevas fuerzas’.2983 El verso es exactamente igualque el que aparece en uno de los dossonetos que se consagran a La Goletaen la historia del capitán cautivo. 2986 enpeso: ‘por completo’.2987 turcaestambre: ‘turca vida’, en alu-sión al hilo mitológico de la existencia.2992+ billete: ‘carta breve, nota’.126 jornada 3 ·versos 2965-3021que de verle estas fuerzas han tenido.  2965d. franciscoEl cielo, a lo que creo,en mi mucha tardanza ha sido parte,porque viese esta tierra más de un Marte;que de aquestas murallas las rüinasmuestran que aquí hubo brazos 2970de fuerzas que llegaron a divinas.buitragoRompen por embarazosimposibles los hartos y valientes,y esto saben mis brazos y mis dientes.d. martín¡Paso, Buitrago! 2974buitrago          Yo, señor, bien puedohablar, pues soy soldadotal que a la hambre sola tengo miedo.Yael cerco es acabado.d. martín¡No es para aquí, Buitrago, aqueso! ¡Paso!buitragoNadie sabe la hambre que yo paso.  2980condeCincuenta y siete asaltos reforzadosdieron los turcos erosa estos terrones por el suelo echados.buitragoCincuenta y siete acerostajantes respondieron a sus bríos,  2985todos en peso de estos brazos míos.Corté y tajé más de una turca estambre.conde¡Buitrago, basta agora!buitragoBastará, a no morirme yo de hambre.d. franciscoEn vuestro pecho mora,  2990famoso don Martín, la valentía.buitragoY en el mío la hambre y sed se cría.Entra el capitán guzmány lee unbillete a don francisco; y, en leyéndole, dice:
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2999 enalbricias: ‘regalo o premio quese concede como recompensa por al-guna buena noticia o hecho’.3010+ banda: ‘venda, vendaje’.3021 bandos: ‘edictos o mandatos pu-blicados por orden superior’.el gallardo español 127d. franciscoHarase lo que pide don Fernando,que todo lo merecelo que de él va la fama publicando.  2995Coyuntura se ofrecedonde alegre y seguro venir puede.guzmánTu gran valor al que es mayor excede.Éntrase guzmán.d. franciscoPido, en albricias de este buen suceso,señor conde, una cosa 3000que por algo atrevida la coneso,mas no dicultosa.conde¿Qué me puede mandar vueseñoríaque no haga por deuda o cortesía?d. franciscoDe don Fernando Saavedra pido 3005perdón, porque su culpacon su fogoso corazón la mido,y él dará su disculpa.condeMuy mal la podrá dar, pero, con todo,señor, a vuestro gusto me acomodo.  3010Entran don fernandoy alimuzel, con una banda, comoqueestáherido,arlaja, margarita, don juany vozmediano.d. fernandoSi confesar el delitocon claro arrepentimiento,mitiga en parte la iradel jüez que es sabio y recto,yo, arrepentido, aunque tarde,  3015el mal que hice coneso,sin dar más disculpa de élque un honrado pensamiento.A la voz del desafíode este moro corrí ciego,  3020sin echar de ver los bandos,
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3049 entrego: ‘entrega’.128 jornada 3 ·versos 3022-3090que al más bravo ponen freno.Pero no es este lugarpara alargarme en el cuentode mi extraña y rara historia,  3025que dejo para otro tiempo.condeAgradecedlo al padrinoque habéis tenido, que creoque allí llegara la penado llegó el delito vuestro.  3030Pero, ¿qué moras son estas?¿Y qué cautivos? ¿Qué es esto?d. fernandoTodo lo sabrás después,y por agora te ruegoque me des, señor, licencia,  3035para hablar solo un momentoy acomodar muchas causasde quien verás los efectos.condeHablad lo que os diere gusto,que del vuestro le tendremos,  3040que siempre vuestras palabrasresponden a vuestros hechos.d. fernandoYosoy, Arlaja, el cristiano–y entiende que ya no miento–don Fernando, el de la fama  3045que te enamoró el deseo.La palabra que le distea Alimuzel tenga efecto,que él hará entrego de mí,pues yo en sus manos me entrego.  3050Y vos, don Juan valeroso,cuyo honrado y noble intentoos trujo a tal confusiónque os turbó el conocimiento,perdonad a vuestra hermana,  3055que el romper del monesterioredundará en su alabanza,señor, si vos gustáis de ello.Sin dote será mi esposa,
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3061 semiden: ‘se contienen, se mesuran’.3077 ‘con gran generosidad’, pues Alejan-dro fue ejemplo proverbial de liberalidad.el gallardo español 129que nunca falta el dinero 3060donde los gustos se mideny se estrechan los deseos.En esta mora en el trajea vuestra hermana os ofrezco,y a mi esposa, si ella quiere.  3065margaritaYosí quiero.d. fernando         Yosí quiero.d. juan¿No es aqueste Vozmediano?vozmedianoEl mismo.d. juan        ¡Gracias al cieloque, tras de tantos nublados,claro el sol y alegre veo!  3070No es este famoso díade venganzas, y no tengocorazón a quien no ablandetal sumisión y tal ruego.Yoperdono a Margarita  3075y por esposa os la entregoAlejandro de mi hacienda,pues la mitad os ofrezco.arlajaY yo la mano a Muzel,que, aunque mora, valor tengo 3080para cumplir mi palabra;cuanto más, que lo deseo.condeTan alegre de estas cosasestoy, cuanto estoy suspenso,porque de ellas veo el n,  3085y no imagino el comienzo.d. fernando¿Ya no te he dicho, señor,que te lo diré a su tiempo?Entra uno.unoEn este punto expiróel buen alférez Robledo.  3090
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3094 sobrehueso: ‘molestia, carga, incon-veniente’.3122 renegaremos: ‘Nos convertiremosal Islam’, para vivir con más acomodo.130 jornada 3 ·versos 3091-3134guzmánDios le perdone, y mil graciasdoy al pïadoso cielo,que me quitó de los hombrostan pesado sobrehueso.Quien quiere tener la vida 3095rendida a cualquier encuentro,y no tener gusto en ellani velando ni durmiendo,afrente a algún bien nacido,y verá presente luego 3100el rostro que el temor tiene,las sospechas y el recelo.buitragoQuien quisiere se le quitetodo temor, todo miedo,tenga hambre, y verá cómo 3105cesa todo en no comiendo.d. martínYoañadiré las raciones,Buitrago.buitrago       ¡Hágate el cielovencedor nunca vencidopor casi siglos eternos! 3110condeEntremos en la ciudad,señor don Francisco.d. francisco           Entremos,porque a la vuelta me llamanestos favorables vientos, y quiero de este principio 3115entender estos sucesos,porque, en ser de don Fernando,gustaré de que sean buenos.buitragoTóquense las chirimíasy serán, si bien comemos,  3120dulces y alegres las estas.guzmán¿Y si no?buitrago      Renegaremos.uno¡Büitrago, daca el alma!
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3127 siosasgo: ‘si os cojo’;poltrón: ‘ha-ragán’. La expresión hidepoltrónes mero eufemismo para evitar la forma hideputa.3134 Los versos nales declaran la vo-luntad literaria –que Elgallardoespañol comparte con otros textos cervantinos,como EltratodeArgelo la historia delcapitán cautivo inserta en el Quijote– de utilizar la realidad histórica vividaen primera persona como fondo parauna trama de cción, multiplicando asílos efectos de la verosimilitud.el gallardo español 131buitrago¡Hijo de puta! ¿Tenemosmás almas que dar, bellaco?  3125uno¡Daca el alma!buitrago         ¡Por san Pedro,que si os asgo, hi de poltrón,que habéis de saber si tengoalma que daros!guzmán        Buitrago,no haya más, que llega el tiempo 3130de dar n a esta comedia,cuyo principal intentoha sido mezclar verdadescon fabulosos intentos.fin de esta comedia
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COMEDIA FAMOSADE LA CASA DE LOS CELOSY SELVAS DE ARDENIAedición de sergio fernández lópez
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aEn esta relación faltan algunos per-sonajes, como el paje que anuncia laentrada de Angélica al palacio de Car-lomagno (v. 169) y que describe su co-mitiva (v. 173); otro paje, si no se tratadel mismo de antes, que advierte alEmperador, ya en la tercera jornada, dela llegada de Marsa y Bernardo a lacorte (v. 2172); y el ángel que avisa delpeligro del ejército sarraceno a Carlo-magno (v. 2693). También aparecendos salvajes (184+) y la Sospecha de lamorada de los celos (v. 1293), si bien escierto que ni los unos ni la otra, comoLos que hablanenellason:areinaldosmalgesíroldángalalónemperador carlomagnoangélicabernardo del carpiouna dueñaun escuderoargalíaespíritu de merlínmarfisalauso, pastorcorinto, pastorrústico, pastorclori, pastorael temorla curiosidadla desesperaciónlos celosla diosa venuscupidomala famabuena famaferragutocastilla
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tampoco un demonio y diversos sátirosque intervienen a veces en escena, tie-nen voz en la obra.0+ Reinaldos es el conocido Renautde Motauban, primo de Roldán en losOrlandosy uno de los más afamados in-tegrantes de los Doce Pares de Franciaen las gestas francesas y en la propia li-teratura caballeresca española. Malgesíes primo carnal de Reinaldos, según latradición literaria de los Orlandos, ycon su magia le protege de la locuraamorosa por Angélica y de los encanta-mientos de Merlín. Gracias a sus múl-tiples sortilegios, socorre a veces a lospaladines de Carlomagno e incluso lessalva la vida. 1 Reinaldos era más valiente querico, debido al mal estado de sus nego-cios, y así queda reejado en numero-sos textos, como LaspobrezasdeRei-naldosde Lope de Vega.3 echar... el resto: ‘hacer todo el es-fuerzo posible’. Se trata de un dicho fre-cuentísimo en Cervantes. 5 Roldán es el protagonista de lasgestas carolingias que recrea LachansondeRolandy la saga de los OrlandosdeBoiardo y Ariosto. Según sea la tradi-ción española, francesa o italiana, apa-rece con distintos nombres: Roland,Rolando, Orlando..., como Cervanteshabía anotado en elQuijote. 7 confalón: ‘estandarte, pendón’.8 La interjección pesiaprocede decontraer la fórmula peseay era utilizadaa menudo para expresar desazón o en-fado.135JORNADA PRIMERAEntra reinaldosy malgesí.reinaldosSin duda que el ser pobre es causa de esto,pues, ¡vive Dios!, que pueden estas manosechar a todas horas todo el restocon bárbaros, franceses y paganos.¿A mí, Roldán, a mí se ha de hacer esto? 5Levántate a los cielos soberanosel confalón que tienes de la Iglesia.O reniego o descreo...malgesí              ¡Oh, hermano!reinaldos                    ¡Oh, pesia...!malgesíMira que suenan mal esas razones.reinaldosNunca las pasa mi intención del pecho. 10malgesíPues, ¿por qué a pronunciallas te dispones?reinaldos¡Rabio de enojo y muero de despecho!malgesíPónesme en confusión.reinaldos             Y tú me pones...¡Déjame, que revienta de ira el pecho!
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16 con quién las has: ‘con quién lastienes’,esto es, ‘con quién estás en dis-cordia, en disputa’.Se reere a Roldán, señor o conde de Aglante. En el ver-so769lo proclama él mismo: «Yo soyel señor de Aglante».22 Si no se trata sin más de un insul-to, es posible que el término mesti-zogureaquí como sinónimo de bas-tardo. 26 Galalón: ‘Guenelon o Ganelón’.Con ese nombre se adapta a la literatu-ra española y, de hecho, así se lo nom-bra ya en el EspejodeCaballeríasde1525. En la tradición caballeresca, esconde de Maganza y famoso por sutraición a los Doce Pares, que murie-ron en Roncesvalles. Su condición detraidor se reitera a lo largo de la obra. 27 deespacio: ‘con sosiego, despacio’.29 bohemio: ‘capa corta’.30 capelo: ‘sombrero’.31 tomáronse a reír: ‘empezaron a reír-se, se hartaron de reír’.32 arreo: ‘atavío, adorno’. La relaciónde los hechos sigue de cerca el modelode Boiardo, donde Reinaldos tambiénse enfrenta a Roldán y Galalón nadamás iniciada la obra, pues cree que seestán burlando de él. 136 jornada 1 ·versos 15-58malgesí¡Por Dios que has de decirme en este instante 15con quién las has!reinaldos         Con el señor de Aglante,con aquese bastardo, malnacido,arrogante, hablador, antojadizo,más de soberbia que de honor vestido.malgesí¿No me dirás, Reinaldos, qué te hizo? 20reinaldos¿Que a tanto desprecio he yo venidoque así ose atrevérseme un mestizo?Pues ¡juro a fe que, aunque le valga Roma,que le mate y le guise y me le coma!En un balcón estaba de palacio 25y, con él, Galalón junto a su lado;yo entraba por el patio muy de espacio,cual suelo, de mí mismo acompañado;los dos miraron mi bohemio lacioy no de perlas mi capelo ornado; 30tomáronse a reír y, a lo que creo,la risa fue de ver mi pobre arreo.Subí como con alas la escalera,de rabia lleno y de temor vacío.No los hallé donde los vi, y quisiera 35ejecutar en mí mi furia y brío.Entráronse allá dentro y, si no fueraporque debo respeto al señor mío,






[image: background image]


40 La voz palmaparece tener el sen-tido de ‘lauro’, ‘gloria’ y ‘señal de triun-fo y victoria’, aunque al ir precedida del términoalmaquizá quiera contraponer lo físico y lo espiritual, dando a enten-der que le quitará todo.41 La condición desleal de Galalón se remonta a los inicios literarios del perso-naje y se menciona ya en el mismo Can-tardeRoldán, donde su traición causa la muerte de los Doce Pares en Roncesva-lles, refrendada luego en obras diversas. 44 tieneenprecio: ‘respeta, valora’.48 indinas: ‘indignas’.52 Marte era el dios mitológico de laguerra, de modo que tener a alguienpor tal equivalía a considerarlo, en ex-presión común, un eximio y heroicoguerrero. 53 agora: ‘ahora’; note cale: ‘no te sir-va, no te valga’. 56 El parlamento de Reinaldos va di-rigido a los dos personajes que acabande entrar en escena. A Roldán, a quienllama burlón por haberse reído supues-tamente de él con anterioridad y al queaugura que no le servirá de nada escon-derse en la estancia de Carlomagno, y  a Galalón, a quien acusa, de acuerdocon la tradición, de forjar traiciones ymentiras.58 pone enunpunto: ‘hace al instante’.la casa de los celos 137en su presencia le sacara el alma,pequeña a tanta injuria, y débil palma. 40De aquel traidor de Galalón no hagocuenta ninguna, que es cobarde y necio;de Roldán, sí, y en ira me deshago,pues me conoce y no me tiene en precio.Pero presto tendrán los dos el pago, 45pagando con sus vidas mi desprecio,aunque lo estorbe...malgesí          ¿Vesque desatinas?reinaldos¡Con aquesas palabras más me indinas!malgesíRoldán es este; vesle aquí que sale,y, con él, Galalón.reinaldos          Hazte a una parte, 50que quiero ver lo que este infame vale,que es tenido en el mundo por un Marte.Entra roldány galalón.¡Agora sí, burlón, que no te caleen la estancia de Carlos retirarte,ni a ti forjar traiciones y mentiras 55para volver pacícas mis iras!galalón(Vuélvome, porque es este un atrevidoy el decir y hacer pone en un punto.)
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59 ademán: ‘aspecto’.65 lashas: ‘las tienes’.73 trujera: ‘trajera’.76 compuesta: ‘arreglada, engalanada’.138 jornada 1 ·versos 59-117Vase.reinaldos¡Bien os habéis de mi ademán reídolos dos, a fe!roldán        (¡Que está loco barrunto!) 60reinaldos¿Dónde está aquel cobarde?malgesí              Yase ha ido.reinaldosTuvo temor de no quedar difuntosi un soplo le alcanzara de mi boca.roldán(¡A risa su arrogancia me provoca!)¿Con quién las has, Reinaldos?reinaldos                  ¿Yo?Contigo.roldán¿Conmigo? Pues, ¿por qué?reinaldos              Yatú lo sabes. 67roldánNo sé más de que siempre fui tu amigo,pues de mi voluntad tienes las llaves.reinaldosTu risa ha sido de eso buen testigo;no hay para qué tan sin porqué te alabes. 70Dime: ¿puede por dicha la pobrezaquitar lo que nos da naturaleza?Que yo trujera con anillos de oroadornadas mis manos y trujeracon pompa, a modo de real decoro, 75mi persona compuesta, ¿adondequierarindiera yo con esto al fuerte moroo al gallardo español que nos espera?No, que no dan costosos atavíosfuerza a los brazos, y a los pechos, bríos. 80Mi persona desnuda y esta espada,y este indomable pecho, que conoces,ancha se harán adondequiera entrada,como en la seca mies agudas hoces.Mi fuerza conocida y estimada 85está por todo el orbe dando voces,diciendo quién yo soy; y así, tu burla,contra toda razón, de mí se burla.
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91 soysegundo: ‘soy inferior, compa-rable’.93 pesealmundodebe tomarse comoexpresión ponderativa, con un sentidosimilar a ‘pese a todo’.▫96 elaviso tuyo desavisa: ‘contraría tudiscreción o prudencia’.99 fausto: ‘ornato, adorno extraordi-nario’.101 estrecheza: ‘estrechez’, en este caso, referida a su pobre vestimenta.108  y más: ‘además’.116  Según el Orlando enamoradodeBoiardo, Rol dán muestra los mismosdeseos de paz: «y bien que la razón estéa su bando / excusar la batalla habráquerido, / porque lo amaba mucho, alo que es timo, / como a su hermano yla casa de los celos 139Y porque veas que en razón me fundo,mete mano a la espada y haz la prueba: 90verás que en nada no te soy segundo,ni es para mí el probarte cosa nueva.¿Que de nuevo te ríes, pese al mundo?roldán¿Qué endiablado furor, primo, te llevaa romper nuestras paces o qué risa 95así el aviso tuyo desavisa?malgesíDice que de él hiciste burla, cuandoentraba por el patio de palacio,su poco fausto y soledad mirando,y su bohemio, por antiguo, lacio. 100Pensolo, y su estrecheza contemplandoy creyéndolo burla, en poco espaciola escalera subió. Y,si allí os hallara,en llanto vuestra risa se tornara.roldánHiciera mal, porque por Dios os juro 105que no me pasó tal por pensamiento.Y de esto puede estar cierto y seguro,pues yo lo digo y más con juramento.Al pilar de la Iglesia, al fuerte muro,al amparo de Francia y al aliento 110de los pechos valientes, ¿quién osara,aunque en ello la vida le importara?Esta disculpa baste, ¡oh, primo amado!,para templar vuestra no vista furia,que no es costumbre de mi pecho honrado 115hacer a nadie semejante injuria.Y más a vos, que solo habéis ganado
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como a carnal primo» (LostreslibrosdeMateoMaríaBoyardollamadosOrlandoenamorado, f. 76v).118  La región de Liguria, situada en el noroeste de Italia, no destacó precisa-mente por sus minas de metales precio-sos, pero sí por encontrarse allí la ciu-dad de Génova, famosa en los siglosxviy xviipor sus banqueros, de ahíacaso la alusión de Cervantes a suabundante oro. 120  La voz Tíbar, que procede delárabe, signica ‘oro’ y fue utilizadadesde antiguo como un adjetivo sinóni-mo de ‘puro’ y ‘acendrado’,de tal modo que la expresión orodeTíbarvino a  signicar ‘oro purísimo’.No obstante,el término también se utilizó a menu-do, como ocurre en este verso, comonombre de una región lejana y de surío, abundante en pepitas de oro, si-tuados a veces en África y otras en Ara-bia. 124  Debe entenderse que, juntándosedos paladines tan valerosos, no habráquien se atreva a hacerles frente.127  desmandada: ‘insolente’.136  seextremen: ‘se esmeren, se afa-nen’.137  parlerías: ‘chismes, cuentos’.140 jornada 1 ·versos 118-168más oro que tendrá y tiene Liguria,si es que la honra vale más que el oro 119que en Tíbar cierne el mal vestido moro.Dadme esa mano, ¡oh, primo!, porque en unoestas dos que imagino sin iguales,no siento yo que habrá valor algunoque de su puerta llegue a los umbrales.Vuelve galalónconelemperador carlomagno.emperador¿Que así comenzó a hablar el importuno 125y descubrió en el modo indicios talesque presto de la lengua desmandadapasaría la cólera a la espada?galalónNo los pongas en paz, porque es prudencia,y en materia de estado esto se advierte,tener a tales dos en diferencia, 131que son ministros de tu vida y muerte;que, habiendo entre dos grandes competenciay entre dos consejeros, de tal suerteel uno y otro a sus contrarios temen, que es fuerza que en virtud ambos se extremenpor temor de las ciertas parleríasque te podrá decir aquel de aqueste;y no desprecies las razones mías,si no quieres que caro no te cueste. 140
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148  Roldán da a entender que no ne-cesitan de nadie para concordar susdesavenencias, aunque discutan y dis-puten.150  paso: ‘despacio, con sosiego, envoz baja’.154  estábades: ‘estabais’.158  malla: ‘cota hecha de eslabonesde hierro enlazados, que se usaba como armadura’.159  aceros: ‘espadas’.167  Malgesí, como su primo Reinal-dos, consideraba que Galalón había sido el culpable de que su familia hubiesecaído en desgracia ante el emperadorCarlomagno, según se cuenta con de-la casa de los celos 141emperadorNo están de aquel talante que decías.Di: ¿Roldán no es aquel? ¿Reinaldos, este?En paz están y asidos de la mano.galalónSeñores, ¿no habéis visto a Carlomano? 143roldán¡Oh, grande emperador!emperador             ¡Oh, amados primos!¿Habéis tenido algún enojo acaso?roldánSin padrinos los dos nos avenimoscuando torcemos de amistad el paso.Muchas veces coneso que reñimos;mas ninguna de veras.galalón             A hablar paso 150Reinaldos y sin cólera, no hicieraque nuestro emperador aquí viniera;que yo le truje imaginando ciertoque estábades los dos ya en gran batalla.malgesí(Holgáraste que el uno fuera muerto, 155y aun los dos, que este intento en ti se halla.)emperadorTu temor ha salido en todo incierto.De lo que a mí me place es que la mallay los aceros de estos dos varonesrequieren más honrosas ocasiones. 160roldánReinaldos, no le tengas ojerizaa Galalón, que a fe que es nuestro amigo.malgesí(¡Así le viese yo hecho cenizao de la suerte que en mi mente digo!Este es el soplo que aquel fuego atiza 165y enciende, por quien siempre es enemigonuestro buen rey de nuestro buen linaje.)reinaldos¡Cuán sin aliento viene aqueste paje!
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talle en los cuatro libros del ciclo deReinaldos. 169  El término venturadebería rimarcon las formas juroy aseguro, por lo quemalogra claramente la rima de esta oc-tava.172  aventicio: ‘acontecimiento, suceso extraordinario’.180  do: ‘donde’.181  mistura: ‘mezcla’; cautela: ‘astucia, maña o sutileza para engañar’. La con-junción sisuele utilizarse en la épocacon valor interrogativo y su colocaciónal inicio de frase aporta énfasis a las ex-presiones de duda o aseveración. Mal-gesí se pregunta, pues, si aquel sorpren-dente acontecimiento no vendrá mez-clado con argucia o disimulo del quehaya que sospechar.184  llano: ‘sencillo, fácil’.184+ palafrén: ‘caballo manso, en que solían montar las damas’; cáñamo: ‘ma-terial con que se elaboraban telas bastas y gruesas’, aquí teñidas simbólicamente 142 jornada 1 ·versos 169-203pajeSeñor, si quieres ver una venturaque en la vida se ha visto semejante, 170ponte a ese corredor, que te aseguroque es aventicio hermoso y elegante.reinaldos¡Donoso ha estado el paje!paje               Yolo juropor vida de mi padre. Trae delanteuna diosa del cielo dos salvajes, 175que sirven de escuderos y de pajes;una, que debe ser su bisabuela,viene detrás sobre una mula puesta.Digo que es cosa de admirar. Mas helado asoma. ¡Vedsi viene bien compuesta! 180malgesí¿Si viene con mistura de cautelatan grande novedad?emperador           Poco te cuestasaberlo, si tu libro traes a mano.malgesíAquí le tengo, y el saberlo es llano.Apártase malgesía unlado del teatro, sacaunlibro pequeño,pónese aleerenél, y luego saleuna gura dedemonio por lohueco del teatro y pó-nese al lado de malgesí; y han dehaber comenzado a entrarpor el pa-tio angélicalaBella sobre unpalafrén, embozada y lamás ricamen-tevestida que ser pudiere;traen larienda dos salvajes, vestidosdeyedrao decáñamoteñido deverde.Detrásviene una dueña sobre una mulacongualdrapa;traedelante de sí un ricocofrecillo y a una perrillade falda.Endando una vueltaalpatio,laapean los salvajesy vadondeestáelemperador, el cual, comolave, dice:
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de verde; dueña: ‘mujer viuda, que, en las casas principales guardaban de las de-más criadas’; gualdrapa: ‘cobertura larga que cubre y adorna las ancas de la mula o caballo para que el lodo no salpique’;perrilla defalda: ‘la que, por su tamaño, puede estar entre las faldas de la mujer; servían como entretenimiento para las damas’. El hecho de que Malgesí tome un libro entre sus manos y un demo- nio se sitúe a su lado tras ponerse a leer, y sea precisamente en ese momento cuando comience a salir Angélica, po-dría llevarnos a pensar que su aparición es ilusoria y fruto del conjuro del mago. Angélica es hija de Galafrón y un perso-naje recurrente en la literatura española desde que Ariosto la pintara en su Or-landofuriosocomo causa de la locura de Roldán. Baste recordar Las lágrimasdeAngélica de Barahona de Soto o Laher-mosuradeAngélicade Lope. 193  recebilla: ‘recibirla’.195  La asombrosa entrada de la bellaAngélica en palacio sigue de cerca elOrlandoenamoradode Boiardo. la casa de los celos 143emperadorDigo que trae gallarda compostura 185y que es gallardo el traje y peregrino,y que si llega al brío la hermosura,que pasa de lo humano a lo divino.malgesí¿Aventura es aquesta? Es desventura.emperador¿Qué dices, Malgesí?malgesí            No determino 190aún bien lo que es.emperador           Pues mira más atento.malgesíYaprocuro cumplir tu mandamiento.emperadorSalid a la escalera a recebilla,y traed a la dama a mi presencia.reinaldosCierto que es esta extraña maravilla. 195malgesíCierto que no yerra aquí mi ciencia.emperador¿Qué es eso, Malgesí?malgesí             Darás a oíllagratos oídos, pero no creencia,que esta dama que ves... Aún no sé el resto.Escúchala, que yo lo sabré presto. 200Entraenelteatroangélicacon los salvajesy ladueña, acompañadadereinaldos, roldány galalón; viene angélicaembozada.angélicaProspere el alto cielo,poderoso señor, tu real estado,y seas en el suelo






[image: background image]


207 presencia: ‘autoridad, grandeza,buen talle’.▫212  prez: ‘consideración, fama’.218  aquellos / a quien lagolaseñalósuscuellos: ‘los que usan gola’.La golaera lapieza de la armadura que defendía lagarganta. 220  Galafrón, rey del Catay, es padrede Angélica y moriría a manos de Rol-dán en el Orlandode Ariosto.144 jornada 1 ·versos 204-266por uno y otro siglo prolongadode tan rara ventura 205que del tiempo mudable esté segura.Puesto que tu presenciade un sí cortés me tiene asegurada,no osaré sin licenciadecirte, ¡oh, gran señor!, una embajada, 210que aumentará la famaque a tanto prez y a tanto honor te llama.emperadorDecid lo que os pluguiere.angélicaHizo verdad tu sí mi pensamiento.Presta a lo que dijere, 215sagrado emperador, oído atento,y préstenmele aquellosa quien la gola señaló sus cuellos.Soy única herederadel gran rey Galafrón, cuyo ancho imperio 220de este mar la ribera,ni aun casi la mitad del hemisferio,sus límites describe,que en otros mares y otros cielos vive.A su grandeza iguala 225su saber, en el cual tuvo noticiaser mi ventura mala,si, así como el estado real codicia,a varón me entregaseque en sangre y en grandeza me igualase. 230Halló por cierto y llanoque el que venciese en singular batallaa un mi pequeño hermanoque viste honrosa, aunque temprana malla,este, cierto, sería 235bien de su reino y la ventura mía.
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254  concierto: ‘convenio, acuerdo’.259  El parlamento de Angélica se atie-ne elmente al OrlandoenamoradodeBo iardo. 260  Esta imagen de Malgesí, critican-do entre dientes los encantos de Angé-lica, a la que llama «hechicera», respon-de también al Orlandoenamorado. la casa de los celos 145Por provincias diversashe venido con él, donde he tenidoya prósperas, ya adversasventuras, y a la n me he conducido 240a este reino de Francia,donde tengo por cierta mi ganancia.De Ardenia en las umbrosasselvas queda mi hermano, allí esperandoquien, ya por codiciosas 245prendas o esta belleza deseando,Desembózase.su fuerte brazo pruebe;y es lo que he de decir lo que hacer debe.Quien fuere derribadodel golpe de la lanza, ha de ser preso, 250porque le está vedadoponer mano a la espada. Y es expresodel rey este mandato,o, por mejor decir, concierto y pacto.Y si tocare el suelo 255mi hermano, quedará quien le vencierelevantado a mi cielo,o noble sea o sea el que se fuere,y no de otra manera.malgesí(¡Qué bien que lo relata la hechicera!) 260angélica¡Ea, pues, caballeros!,quien reinos apetece y gentileza,aprestad los aceros,que a poco precio venden la bellezaque veis, venid en vuelo. 265roldán¡Por Dios, que encanta!reinaldos             Admira, ¡vive el cielo!
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271 porque: ‘para que’. El valor nal de laconjunción fue el más común en la época.275  temides: ‘te moderas, actúas’.280  excusadas: ‘superuas, inútiles’.146 jornada 1 ·versos 267-326angélicaYate he dicho mi intento.Conviéneme que dé la vuelta luego.Éntraselasombra.emperadorDeteneos un momento,si es que puede con vos mi mando o ruego, 270porque seáis servidasegún vuestra grandeza conocida.angélicaLo imposible me pides.Dame licencia y queda en paz.emperador                Pues veoque a tu gusto te mides, 275en buen hora te vuelve, y el deseode servirte recibe.malgesí(¡El mismo engaño en esta falsa vive!)Vase angélicay su compañía.reinaldos¿Para qué vas tras ella,Roldán?roldán     Son excusadas tus demandas. 280reinaldosYosolo he de ir con ella.roldán¡Qué impertinente y qué soberbio andas!reinaldos¡Detente, no la sigas!roldánReinaldos, bueno está; no me persigas.malgesíDetenlos, no los dejes. 285Haz, señor, que se prenda aquella maga.reinaldosComo de aquí te alejes,darete de tu intento justa paga.emperador¿Qué desvergüenza es esta?malgesíManda prender aquella deshonesta, 290que será, a lo que veo,la ruïna de Francia en cierto modo.roldánCumpliré mi deseoa tu pesar y aun al del mundo todo.
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295  guarte: ‘guárdate, cuídate’.302  Los Doce Pares de Francia fueron en origen familiares del rey. Según el CantardeRoldán, eran sobrinos de Carlo-magno, aunque muy pronto pasaron a ser grandes señores feudales y vasallos de la corona: seis pares laicos y seis eclesiás-ticos. Suelen citarse entre ellos a Oliveros,Valdovinos, Arnald, el arzobispo Turpín,Terrín, Ogier de Dinamarca Gualdabuey,Reinaldos, Salomón, Angelero y Estolt. 311  atierra: ‘derriba’.315  añagaza: ‘articio para seducir yatraer con engaño’.325  Las prevenciones de Malgesí, que desconfía de Angélica, son las mismasla casa de los celos 147reinaldosCamina, pues, y guarte. 295emperadorAcaba, Malgesí, de declararte.malgesíEsta que has visto es hijadel Galafrón, cual dijo. Mas su intento,que el cielo le corrija,es diferente del ngido cuento, 300porque su padre ordenatener tus Doce Pares en cadena;y, si los prende, piensavenir sobre tu reino y conquistalle.Y trázase esta ofensa 305con enviar su hijo y adornallecon una hermosa lanza,con que de todos la vitoria alcanza.La lanza es encantaday tiene tal virtud que aquel que toca 310le atierra, y es dorada.Por eso pide aquella infame y locaque la espada no pruebenlos que a la empresa con valor se atreven.Por añagaza pone 315aquella incomparable hermosura,que el corazón disponeaun de la más cobarde criaturapara que el hecho intente,do, aunque se pierda, nunca se arrepiente. 320Serán tus Doce Parespresos, si no lo estorbas, señor mío,y otros muchos millaresde los tuyos, que tienen fuerza y bríopara mayores cosas. 325emperadorLas que has contado son bien espantosas;
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que muestra el hechicero Maligigi en el Orlando enamorado. 330  industria: ‘astucia, habilidad, des-treza, ma ña’.338  sobre: ‘además de, encima de’.338+ celada: ‘pieza de la armadura queprotegía la cabeza’. Bernardo del Car-pio es el héroe legendario de las gestasespañolas, que venció a Roldán en Ron-cesvalles. La hazaña, recreada en un sin-fín de obras y romances, no pasó tam-poco desapercibida para Cervantes enelQuijote. 343  La gura del vizcaínofue comúnen el teatro de la época, sobre todo des-de que la pusiera de moda Lope deRueda con una comicidad basada en ladistorsión lingüística. Al lado cómicoel personaje añade aquí una mayor sen-satez que su amo. 148 jornada 1 ·versos 327-378mas no sé remediallasy es porque no las creo. A ti te queda 328creellas y estorballas.malgesíHaré cuanto mi industria y ciencia pueda.galalónNo son muy verdaderos,a decirte verdad, tus consejeros.Éntraseelemperadory galalón.malgesíMi hermano va enojadocon Roldán; estorbar quiero su daño. 334En laberinto he entradoque a penas saldré de él. ¡Oh, ciego engaño!¡Oh, fuerza poderosade la mujer, que es, sobre falsa, hermosa!Éntrase malgesíy entra bernardo del carpio, armado;ytráelelaceladaunvizcaíno,su escudero,con botas y eltro y su espada.bernardoAquí, fuera de camino,podré reposar un poco. 340vizcaínoSeñor sabio, que estás loco,tino vuelves desatino.Vizcaíno, que escuderollevas contigo, te avisa:camines no tanta prisa, 345paso lleves de arrïero.Tierra buscas, tierra dejas,tanta parece hazaña,
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350  propria: ‘propia’.365  porJuanGaicoa: ‘por Dios’,eneuskera, por anidad fonética con Jain-coay, más seguramente, con Jaungoiko, ‘Dios’.366  La comparación de los vizcaínoscon los burros fue recurrente en los es-critores áureos. 372  decontino: ‘continuamente’.378  padrón: ‘columna con una inscrip-ción que recuerda algún suceso’;se des-cribe en la siguiente acotación como hecho de «mármol jaspeado» (v. 414+). El mago Merlín fue gura central del ciclo artúrico, que la tradición popular consideró hijo de demonio. la casa de los celos 149pues, metiendo en tierra extraña,por Dios, de propria te alejas. 350Bien que en España hay que hacer;moros tienes en fronteras,tambores, pitos, banderashay allá; ya puedes ver.bernardo¿Ya no te he dicho el intento 355que a esta tierra me ha traído?vizcaínoCurioso mucho atrevidogoza nunca pensamiento.Bien podrás, bien podrásdejar mala tanto hazaña; 360a las de guerra y Españallama.bernardo    Yate entiendo, Blas.vizcaínoBien es que sepas de yobuenos que consejos doy;que, por Juan Gaicoa, soy 365vizcaíno; burro, no.Señor, mira, si es que verpoder quieres del francés,camino aqueste no esderecho; puedes volver. 370bernardoDicen que estas selvas sondonde se hallan de contino,por cualquier senda o camino,venturas de admiración,y que en la mitad o al n, 375o al principio o no sé dónde,entre unos bosques se escondeel gran padrón de Merlín,
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387  Ferraguto es el gigante sarracenoque quita la vida a Argalía, hermano deAngélica, en el Orlandofurioso, y quemuere a manos del protagonista.389  doquedoledirás: ‘le dirás dondeestoy’.390  puto: ‘maricón’. Aquí, sin más, pa-rece un término meramente despre-ciativo.394  Cervantes también recoge estasbondades de la guerra en elQuijote, I,38, donde las describe de un modosimilar. 399  beleño: ‘planta narcótica, especial-mente la raíz’.407  cimera: ‘parte superior del mo-rrión o casco, que se solía adornar conplumas’. 150 jornada 1 ·versos 379-432aquel grande encantador,que fue su padre el demonio. 380vizcaínoEchado está testimonio,y levántanle, señor.bernardoHele de buscar y hallar,si mil veces rodeaseestas selvas.vizcaíno      Tiempo vase; 385duerme o vuelve a caminar.bernardoVuelve y ve si Ferragutoviene, que se quedó atrás,y a do quedo le dirás.vizcaínoEscudero siempre puto. 390bernardoDura y detestable guerra,por solo aquesto eres buena:que en pluma vuelves la arenay en blanda cama la tierra.Tú ofreces, doquier que estás, 395anchos y extendidos lechos,si no es que hay campos estrechospor donde los pasos das.Eres un cierto beleñoque, entre cuidados y enojos, 400ofreces siempre a los ojosblando, aunque forzoso, sueño.Eres de su calidad,según muestra la experiencia,madre de la diligencia, 405madrastra de ociosidad.Venid acá vos, cimera,rica y extremada pieza,
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411  derondón: ‘de repente, sin reparo’.414  La representación del hombremuerto se asimiló desde siempre a laimagen inanimada del dormido. 414+ jaspeado: ‘veteado’,pues el jaspesuele tener varios colores, normalmen-te rojizos y amarillentos. La referenciaal padróndeMerlínprocede seguramen-te de los Orlandos. 417  campaña: ‘campo llano sin mon-tes ni aspereza’.427  palafrenes: ‘caballos mansos’.428  caminoreal: ‘el construido por lacorona, más ancho y capaz de carrua-la casa de los celos 151y, pues sois de la cabeza,servidme de cabecera, 410que ya el sueño de rondónva ocupando mis sentidos.¡Bien dicen que los dormidosimagen de muerte son!Échaseadormirbernardo junto al padrón de merlín, que hadeser unmármol jaspeado, que se pueda abrir y cerrar, y a esteinstanteparece encima de la montaña el mancebo argalía, hermano deangélicalaBella, armado y con una lanza dorada.argalíaMucha tierra se descubre 415de encima de esta montaña:de aquesta parte es campaña;de estotra el bosque la cubre.Allí el camino blanqueay hasta París va derecho. 420¡Si mi hermana hubiese hechoel gran caso que desea!Mas, si no me miente acasola vista, aquella es, sin duda,que el camino trueca y muda, 425y hacia aquí endereza el paso.Los palafrenes envíapor el camino real.En cuanto hace, no hace mal;recebirla es cortesía. 430Éntrase argalíay saleangélicacon los salvajesy ladueña.angélicaCierto que es esta la senda,o no acierto bien las señas,
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jes, que comunicaba poblaciones im-portantes’.436  caminos: ‘viajes’.441  estrado: ‘lugar o sala cubierta conla alfombra y almohadones, donde lasdamas recibían visitas’.447  redomas oredomillas: ‘vasijas devidrio’.448  afeites: ‘aderezos y cosméticos fe-meninos’.450  Las pasaso pasillaseran una espe-cie de afeite que usaron las mujeres, lla-mado así porque se hacía justamentecon uvas secas.458  Frase hecha que se aplica a quiense cree que recibirá perjuicio. 152 jornada 1 ·versos 433-488y a la vuelta de estas peñassin duda está nuestra tienda.dueña¿Cuándo, señora, veremos 435el n de nuestros caminos?¿Cuándo de estos desatinosa buen acuerdo saldremos?¿Cuándo me veré, ¡ay de mí!,con mi almohadilla, sentada 440en estrado y descansada,como algún tiempo me vi?¿Cuándo dejaré de andar,cuando el sol salga o tramonte,de este monte en aquel monte, 445de un lugar a otro lugar?¿Cuándo de mis redomillasveré los blancos afeites,las unturas, los aceites,las adobadas pasillas? 450¿Cuándo me daré un buen ratoen reposo y sin sospecha?Que traigo esta cara hechauna suela de zapato.Los crudos aires de Francia 455me tienen de aqueste modo.angélicaCalla, que bien se hará todo.dueñaNo te arriendo la ganancia,que según yo vi el denuedode aquellos dos paladines, 460de tus caminos y nesesperar buen n no puedo.angélicaNo atinas con la verdad.Calla, que mi hermano viene.






[image: background image]


465  archivo: ‘persona que posee per-fecciones en grado sumo’.479  madre: ‘matriz’.482  andar a lajineta: ‘arte de montar acaballo’, aquí en sentido burlesco, puesviene sobre una mula.485  Se reere a Sancho Díaz, conde deSaldaña (Palencia). Según la leyenda, que recoge el Padre Mariana, Bernardo del Carpio nació en el castillo de Saldaña,como fruto ilegítimo de los amores de Sancho con la hermana de Alfonso IIelCasto, quien, al enterarse, lo encierra en elcastillo de Luna (León) hasta su muerte. la casa de los celos 153Entra argalía.argalía¡Oh, rico archivo, do tiene 465sus tesoros la beldad!¿Cómo vienes y en qué modohas salido con tu intento?angélicaMidiose a mi pensamientola ventura casi en todo. 470Vámonos al pabellón,que allí, de espacio y sentada,contaré de mi embajadael principio y conclusión.argalíaBien dices, hermana; ven, 475que bien cerca de aquí está.dueñaLa triste que cual yo vayo sé que no va muy bien,que de la madre me aprietaun gran dolor en verdad. 480Todo aquesto es frialdadde este andar a la jineta.Éntransetodos,sinobernardo, que aún duerme.Suene música de autas tristes; despierta bernardo. Ábrese el padrón, pare una gura demuertoy dice:espírituValeroso español, cuyo alto intentode tu patria y amigos te destierra,vuelve a tu amado padre el pensamiento, 485a quien larga prisión y escura encierra.A tal hazaña es gran razón que atentoestés y no en buscar inútil guerra
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489  excusadas: ‘retiradas, escondidas’,si se tiene en cuenta lo anterior: «re-motas partes». No obstante, podría en-tenderse asimismo, pues el texto nodistingue entre sy x, excusadas‘inúti-les, vanas’, ya que viene de decir queno se preocupe de «buscar inútil gue-rra» en un lugar donde «son las dichasdesdichadas», es decir, en un lugar es-téril y poco propicio para éxitos y ale-grías.494  Alusión a la batalla de Roncesva-lles, donde Bernardo había de vencer aRoldán. La voz trofeosignica común-mente ‘insignia o señal expuesta al pú-blico que perpetúa la memoria del ven-cedor’, aunque en este contexto podríatomarse igualmente por las propias vic-torias de Bernardo en la batalla.512  Con los términos negraregión, elespíritu de Merlín parece aludir al in-framundo o inerno cristiano. 154 jornada 1 ·versos 489-546por tan remotas partes y excusadas,adonde son las dichas desdichadas. 490Tiempo vendrá que del francés valiente,al margen de los montes Pireneos,bajes la altiva y generosa frentey goces de honrosísimos trofeos.Sigue de tu ventura la corriente, 495que iguala al gran valor de tus deseos;verás cómo te sube tu fortunasobre la faz convexa de la luna.Por ti tu patria se verá en sosiego,libre de ajeno mando y señorío; 500tú serás agua al encendido fuegoque arde en el pecho, que de casto es frío.Deja estas selvas, do caminas ciego,llevado de un curioso desvarío.¡Vuelve, vuelve, Bernardo, a do te llama 505un inmortal renombre y clara fama!De Merlín el espíritu encantadosoy, que aquí yago en esta selva obscura,del cielo para bien y mal guardado,aunque en mis males siempre se conjura; 510y no seré de este lugar llevadoa la negra región do el llanto durahasta que crucen estas selvas erasmuchas y cristianísimas banderas.Mil cosas se me quedan por contarte, 515que otra vez te diré, porque ahora importadetrás de aquestas ramas ocultarte,
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518  estada: ‘estancia, permanencia’.519  unMarte: ‘un guerrero excepcio-nal’; Marte es el dios de la guerra.538  Para que el verso sea octosílabohay que hacer sinalefa en la secuenciaa-o-o, lo que no resulta excesivamenteextraño, si bien iría contra las normasmétricas de la época.▫542 Tanto en este parlamento de Rei-naldos, como, seguidamente, en el deRoldán, se esgrime un vocabulario que sigue de cerca la imaginería petrarquis-la casa de los celos 155donde será tu estada breve y corta.A dos, que cada cual por sí es un Marte,pondrás en paz o mostrarás que corta 520tu espada. Y sin hablar haz lo que digoy entiende que te soy y seré amigo.Ciérrase el padrón; éntrase enél bernardosinhablarpalabray luego salereinaldos.reinaldosEn vano mis pasos muevo,pues entre estas ores tantasno hay señales de las plantas 525que por guía y norte llevo;que si aquí hubieran pisado,claro estaba que este suelofuera un traslado del cielo,de varias lumbres pintado. 530¿Qué or tocará la bellaplanta, a mí tan dulce y cara,que luego no se tornara,o ya en sol o en clara estrella?Lejos estoy del camino 535que a do está mi cielo guía,pues este suelo no envía,o luz clara o olor divino.Mas ya no tendré perezaen buscar este sol bello, 540pues me han de guiar a velloya su luz, ya su belleza.Pero, ¿qué es esto, que el sueñoasí me acosa y aprieta?¡Oh, fuerza libre, sujeta 545a fuerzas de tan vil dueño!
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ta y neoplatónica en las descripcionesde la amada. 550+ embrazado: ‘con el brazo metidopor la embrazadura del escudo’.156 jornada 1 ·versos 547-610Aquí me habré de acostar,al pie de este risco yerto,haciendo imagen de un muerto,pues estoy para expirar. 550Recuéstase reinaldos;poneel escudo por cabeceray entra luegoroldán,embrazado del suyo.roldán¡Tantas vueltas sin provecho!¿Dónde, oh sol, te tramontastedespués que tu luz dejasteen lo mejor de mi pecho?Descúbrete, sol hermoso, 555que voy buscando tu lumbrepor el llano y por la cumbre,desalentado y ansioso.¡Oh, Angélica, luz divinade mi humana ceguedad, 560norte cuya claridada nuevo ser me encamina!¿Cuándo te verán mis ojos,o cuándo, si no he de verte,vendrá la espantosa muerte 565a triunfar de mis despojos?Mas, ¿quién es este holgazánque duerme con tal remanso?No hay quien no viva en descansosino el mísero Roldán. 570¿Qué es esto? Reinaldos esel que yace aquí dormido.¡Oh, primo, al mundo nacidopara grillos de mis pies,para esposas de mis manos, 575para inerno de mis glorias,para opuesto a mis vitorias,para hacer mis triunfos vanos,
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600  arrimo: ‘apoyo, sostén’.602  La imagen de Roldán parece to-mada del Orlandode Ariosto, donde elvasallo de Carlomagno se presenta igual-mente como un caballero incapaz de da-ñar a un dormido. la casa de los celos 157para acíbar de mi gusto!Mas yo haré que no lo seas: 580sin que el mundo ni tú veasque paso el término justo,quitarte quiero la vida.Mas, ¡ay, Roldán! ¿Cómo es esto?¿Ansí os arrojáis tan presto 585a ser traidor y homicida?¿Qué decís, mal pensamiento?¿Decisme que es mi rival,y que consiste en su maltodo el bien de mi tormento? 590Sí decís, mas yo sé, al n,que el que es buen enamoradotiene más de pecho honradoque de traidor y de ruin.Yofui Roldán sin amor, 595y seré Roldán con él,en todo tiempo fïel,pues en todo busco honor.Duerme, pues, primo, en sazón;que arrimo te sea mi escudo, 600que, aunque amor vencerme pudo,no me vence la traición.El tuyo quiero tomar,porque adviertas, si despiertas,que amistades que son ciertas 605nadie las puede turbar.Échase roldánjunto a reinaldosy pone a su cabecerael escudode reinaldos, y luego despierta reinaldos.reinaldos¡Angélica! ¡Oh, extraña vista!¿No es Roldán este que veo,y el que del bien que deseoprocura hacer la conquista? 610
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617  contraste: ‘oposición’.622  Según las Partidasde Alfonso X, la hidalguía o la gentileza se obtenía por linaje, por sabiduría y por bondad decostumbres, y el caballero estaba obli-gado a ejercitarla. 626  deprecio: ‘de importancia, créditoo estimación’.631  me deja de arrogante: ‘me deja convida por arrogante’.636  señero: ‘único, solo’,es decir, sincontrincante.158 jornada 1 ·versos 611-674Él es, pero, ¿quién me pusosu escudo para mi arrimo?Tu cortés bondad, ¡oh, primo!,sin duda que esto dispuso.Bien me pudieras matar, 615pues durmiendo me hallaste,por quitar aquel contrasteque en mi vida has de hallar;empero tu cortesíamás que amor pudo en tu pecho, 620por la costumbre que has hechode hacer actos de hidalguía.Mas, ¿si fue por menosprecioel dejarme con la vida?No, por ser cosa sabida 625que yo soy hombre de precio;y tú mismo lo has probadouna y otra vez y ciento.No atino cuál pensamientotenga por más acertado: 630si me deja de arrogante,o si fue por amistad;que tal vez la deslealtadvive en el celoso amante.¡Oh! Si aqueste me dejase 635señero en mi pretensión,con el alma y corazón,¡vive Dios!, que le adorase.Pero si no, no imagines,primo, que por tu bondad 640dejará mi voluntadde seguir sus dulces nes.Y de aquesta intención mía,no me debes de culpar,
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647  seguramente: ‘a salvo, de modo se-guro’.650  Según precisa Ariosto, Roldán es-taba encantado, de modo que solo podía serherido en la planta de los pies. 658  Correas recoge la expresión, quese remonta a la idea aristotélica de equi-librio, aunque la actitud de Reinaldosresulta extremada y está lejos de expre-sar un justo medio. 659  Recuérdese que Reinaldos y Rol-dán son primos. De ahí que pretendadejar al margen sus lazos familiares parapoder disputar con libertad contra sufamiliar.662  Según la concepción tradicionaldel cosmos, a Marte le correspondía laquinta esfera del cielo. 669  Entiéndase que Roldán pronun-cia estas palabras en sueños.la casa de los celos 159porque el amor y el reinar 645nunca admiten compañía.Seguramente a mi ladopudiste echarte a dormir,pues no se puede herirun hombre que es encantado. 650Y así la ocasión quitaste,que tu sueño me ofrecía,para usar la cortesíade que tú conmigo usaste.Pero despierto, veremos 655tu intención a dó se inclina,y si donde yo camina,pondré medio en sus extremos.Irá el parentesco afuera,la cortesía a una parte, 660si bajase el mismo Martea impedirlo de su esfera.¡Ah, Roldán! ¡Roldán, despierta!,que es gran descuido el que tienes,y más si, por dicha, vienes 665donde mi sospecha acierta.Toma tu escudo y el míome vuelve. ¡Despierta agora!roldán¡Ay, Angélica, señorade mi vida y mi albedrío! 670¿A dó se esconde tu fazque todo mi bien encierra?reinaldosDeclarada es nuestra guerra,y perdida nuestra paz.
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676 destroquemos: ‘deshagamos el cambio’.677 De nuevo, Roldán habla entre sue-ños, mientras lo escucha Reinaldos.678  añudar: ‘anudar’.695  quies: ‘quieres’.706  ‘matarte o morir’.160 jornada 1 ·versos 675-732¡Roldán, acaba, levanta, 675destroquemos los escudos!roldán¿Con qué dulces, ciegos nudosme añudaste la garganta?La voluntad decir quieroy el alma que te entregué. 680reinaldos¡Si no despiertas, a feque te despierte este aceroy aun te mate, pues me matas,ahora duermas, ahora veles!Estos intentos crueles 685nacen de entrañas ingratas.Estoy por dejar de serquien soy. ¡Acudid al punto,respetos, que está difuntomi acertado proceder! 690¡Ansias que me consumís,sospechas que me cansáis,recelos que me acabáis,celos que me pervertís!roldándespierta.roldánReinaldos, ¿qué quies hacer? 695reinaldos¡Deshacerme o deshacerte!roldán¿Quieres, primo, darme muerte?reinaldosTu vida está en mi querer.roldán¿Cómo «en mi querer»?reinaldos             Direlo:no más de en querer decirme 700si vienes a perseguirmeen la busca de mi cielo;si es tu venida a buscara Angélica. ¿No me entiendes?roldán¿De saber lo que pretendes...? 705reinaldos¡Acabarte o acabar!
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712  pordemás: ‘en vano, inútilmente’.716  enunpunto: ‘en un instante’.717  junto: ‘juntamente’.723  La amenaza de Reinaldos recuer-da el modo en que Bernardo, en unalucha cuerpo a cuerpo, logró acabarcon Roldán en Roncesvalles a pesar desu encantamiento. 725  atestado: ‘terco, obstinado’.Conesta acepción, el adjetivo solía acuñarsejunto al término villano. 728  La alusión al encantamiento deRoldán y a la dureza de diamante de laque está dotado su cuerpo siguen decerca la descripción que hace Ariostoen el Orlandofurioso. la casa de los celos 161roldán¿Tanto el vivir te embarazaque tras tu muerte caminas?reinaldosProfeta falso, adivinasel mal que así te amenaza. 710roldánContigo las cortesíassiempre fueron por demás.reinaldosDame mi escudo y veráscomo siempre desvarías.Si a París no te vuelves, 715verás también en un puntotu culpa y castigo junto.roldán¡Fácilmente te resuelves!Ni a París he de volver,ni a Angélica he de dejar. 720Mira qué quieres.reinaldos           Cortartu insolente proceder.¡Desharete entre mis brazos,aunque seas encantado!roldán¡Eres villano atestado, 725y quieres luchar a brazos!reinaldos¡Mientes! Y ven con la espada,que, aunque seas de diamante,verás, infame arrogante,mi verdad averiguada! 730Vanse a herir con las espadas;salen del hueco del teatrollamas de fuego, que no los deja llegar.roldánBien sé que anda por aquí,temeroso de tu muerte,
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735  El Aqueronteera el río que separa-ba el mundo del inframundo, que de-bían cruzar las sombras errantes de los muertos, aunque en este verso el térmi-no parece sustituir más bien a Caronte o Carón, que era el barquero mitológi-co que pasaba las almas al Hades a cam-bio del pago de un óbolo. 746  La interjeción afuerase utiliza para avisar o mandar a una o varias personasque se aparten o, como en el pasaje, seseparen.753  hasechadomuybuenlance: ‘hasconseguido tu propósito’.754  donosa: ‘con donaire y gracia’, aquídicho irónicamente.162 jornada 1 ·versos 733-786mas no ha de poder valertetu hechicero Malgesí,que pasaré de Aqueronte 735la barca por castigarte.reinaldosYopondré por alcanzarteun monte sobre otro monte;arrojareme en el fuego,como ves que aquí lo hago. 740roldánNo te deja dar tu pagotu hermano.reinaldos         ¡Pues de él reniego!Dice el espíritu de merlín:espírituFuerte Bernardo, sal fuera,y a los dos en paz pondrás.Sale bernardo.bernardo¡Caballeros, no haya más! 745¡Guerreros fuertes, afuera!reinaldos¿Hate el cielo aquí llovido?¿Qué quieres, o qué nos mandas?bernardoSon tan justas mis demandasque he de ser obedecido. 750Y es que dejéis la dudosalid de tan esquivo trance.reinaldosTú has echado muy buen lance,y la demanda es donosa.¿Eres español, a dicha? 755bernardoPor dicha, soy español.
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767  quistión: ‘disputa, riña, gresca’.776  Esta crítica a los españoles fue lu-gar común en los textos de la época. 783  San Dionisio de París, primerobispo de la ciudad y patrono de Fran-cia y de sus ejércitos.784  marrano: ‘converso que judaizabaocultamente’.Se trata de un adjetivoque los extranjeros solían aplicar de ma-nera ofensiva a los españoles. El insultopodría tener un cariz más personal en el pasaje, pues también signicaba ‘mal-decido y descomulgado’, aludiendo en-tonces al carácter de hijo ilegítimo ybastardo que la tradición atribuía a Ber-nardo del Carpio. la casa de los celos 163reinaldosVete, porque solo el solha de ver nuestra desdicha;que no queremos testigosmás que el sol en la lid nuestra. 760bernardoNo me he de ir sin que la diestraos deis de buenos amigos.roldán¡Pesado estás!bernardo         Más pesadosestáis los dos, si advertís.reinaldosEspañol, ¿cómo no os is? 765bernardoPor corteses o rogados,vuestra quistión, por ahora,no ha de pasar adelante.roldánYosoy el señor de Aglante.reinaldosYo, Reinaldos.bernardo          Sea en buen hora, 770que ser quien sois os obligaa conceder con mi ruego.roldánEsa razón no la niego.reinaldosEste español me atosiga;que siempre aquesta nación 775fue arrogante y porfïada.roldánSeñor, pues que no os va nada,no impidáis nuestra quistión;dejadnos llevar al nnuestro deseo, que es justo. 780bernardoAquese fuera mi gusto,a serlo así el de Merlín.roldán¡Oh, cuerpo de San Dioníscon el español marrano!bernardo¡Mientes, infame villano! 785reinaldosA plomo cayó el mentís.
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801+Marsa es la hermana del caba-llero Rugero en la historia de los Or-landos, donde se presenta ya como pa-radigma de la mujer guerrera; timbre: ‘insignia que se coloca en el escudo dearmas’; desparecer: ‘desaparecer’. 164 jornada 1 ·versos 787-834¡Afuera, Roldán, no más!roldán¡Deja, que me abraso en ira!¿Qué es esto? ¿Quién me retira?¿El pie de Roldán atrás? 790¿Roldán el pie atrás? ¿Qué es esto?¡Ni huyo, ni me retiro!reinaldosDe Merlín es este tiro.bernardoPues yo haré que huyáis presto.Vaseretirandoroldánhacia atrás y subepor lamontañacomopor fuerza deocultavirtud.reinaldos¡Por cierto, a gentiles manos 795te ha traído tu fortuna!bernardo¿Manos? Yono veo ninguna;pies, sí, ligeros y sanos,y que os importa tenellospara huir de mi presencia. 800reinaldos¡Sin igual es tu insolencia!Sube bernardopor lapeñaarriba, siguiendo a roldán, y vatrasél reinaldos. Salemarfisa, armada ricamente;traepor timbre una ave Fénix y una águilablancapintada enel escudo;y mirando subir a los tresdelamontaña, con las espadasdesnudasy que se acabandedesparecer, dice:marfisa¿Si se combaten aquellos?Si hacen, ponerlos quieroen paz, si fuere posible.¡Oh, qué montaña terrible! 805Subir por ella no espero,ni podré a caballo ir,aunque le vuelva a tomar;mas, con todo, he de probarel trabajo del subir. 810
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827  ¡ParDios!: ‘¡Por Dios!’, como fór-mula de juramento para armar algo. También se usa para despreciar alguna amenaza.828  La expresión tienesGranadapare-ce referirse a la conquista musulmanadel reino granadino, dado el origenmoro de Ferraguto, por lo que denotael éxito del personaje. La fruta, por sumorfología natural con corona, simbo-lizó también el dominio o imperio, se-gún Covarrubias, por lo que apuntaríaen ese mismo sentido.833  hamuerto: ‘ha matado’. En tiem-pos compuestos, morirse usaba frecuen-temente por ‘matar’.la casa de los celos 165Bien se queda en la espesurami caballo hasta que vuelva;nunca falta en esta selvao buena o mala ventura.Sube marfisapor lamontaña y vuelven a salir alteatro,riñendo, roldán, bernardoy reinaldos.roldánNo sé yo cómo sea 815que contra ti no tengo alguna saña,ni puedo en tal peleamover la espada. ¡Cosa es esta extraña!bernardoLa razón que me ayudapone tus fuerzas y tu esfuerzo en duda. 820reinaldosDe Merlín es el hecho,que no hay razón que valga con su encanto;que, aunque fuera su pecholeón en furia y en dureza un canto,si hechiceros no hubiera, 825nunca mi primo atrás el pie volviera.Entra angélicallorando, y con ellael vizcaíno, escuderodebernardo.vizcaíno¡Par Dios, echote al río!¡Tienes Granada, bravo Ferraguto!angélica¡Ay, triste hermano mío!roldán¿Por qué ese cielo al suelo da tributo 830de lágrimas tan bellas,si el mismo cielo se le debe a ellas?angélicaUn español ha muertoa mi querido hermano; y es un moro
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836  decoro: ‘respeto o reverencia quese debe a una persona’.837  La muerte de Argalía, cuyo cuer-po arroja al río Ferraguto, es otra histo-ria que Cervantes debe al Orlandoinna-moratode Boiardo. 838  En los Orlandosno aparece la -gura de Bernardo del Carpio, sino en las obras españolas que se hicieron comocontrapunto a los éxitos de los caballeroscarolingios, donde el moro Ferragutoaparece como amigo del héroe español. 845  En el Orlandofurioso, Angélicahuye de Roldán para adentrarse en laselva. Por lo demás, esta «selva oscura»,en la que van a sucederse los hechos,posee un claro sentido simbólico. 851  La intervención de Marsa, quedesea poner paz entre Roldán y Rei-naldos, parece responder al esquema del Orlandoenamorado. 855  divisa: ‘señal exterior para distin-guir a las personas, según su grado, pro-fesión’.166 jornada 1 ·versos 835-884que no guardó el concierto 835debido a la milicia y su decoro,y arrojole en un río.roldán¿Quién es el moro?bernardo           Es un amigo mío.roldán¿Amigo tuyo? ¡Oh, perro,tú llevarás de su maldad la pena! 840reinaldosRoldán, no hagas tal yerro;deja a mí el castigo.angélica            Aquí se ordenami muerte, y más desdichasi de los dos me coge alguno, a dicha.A esta selva escura 845quiero entregar, y a mis ligeras plantas,mi guarda y mi ventura.bernardo¿Cómo, Reinaldos, di, no te adelantasa herirme con tu primo?Por la honra, la vida en poco estimo. 850Sale marfisaponiendo paz y poniendo manoa laespada.Éntrasehuyendoangélica.marfisa¿Qué es esto? ¡Afuera, afuera,afuera caballeros!, que os lo pidequien mandarlo pudiera;que, si no es que mi luz la vista impide,mirando esta divisa, 855veréis que soy la sin igual Marsa.
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871  Es posible que arrizsignique ‘de piedra’,del euskera arrio harri, aunqueel sentido no queda claro. 882  De acuerdo con el esquema se-guido por Cervantes, el verso deberíaser endecasílabo.la casa de los celos 167vizcaíno(La puta, la doncellase es ida.)roldán      ¡Oh, nunca vista desventura!Forzoso he de ir tras ella.reinaldosYosí; tú no.roldán        ¡Notable es tu locura! 860reinaldos¡No muevas de aquí el paso!roldán¡No hago yo de tus locuras caso!reinaldos¡Por Dios que, si te mueves,que te haga pedazos al instante!roldán¿Que a estorbarme te atreves, 865fanfarrón, pordiosero y arrogante?¿Cómo te estás tan quedo?¡Que no me tenga este cobarde miedo!Éntrase roldán.vizcaínoSeñor, déjale vaya;que pues no por allí, que por la senda 870quedan arriz, en playapon la dama.marfisa         ¿Por qué fue la contienda?bernardoPor celos sé que ha sido.Dime si Ferraguto quedó herido.vizcaínoBueno, puto, y qué sano. 875bernardo¿Con quién tuvo batalla?vizcaíno            ¿Ya no oíste?Batalla con hermanode bella huidora, y pobre, y muerto, y triste,de moro enojo, bríoteniendo, dio con él todo en el río, 880y queda aquí aguardandoespaldas de montaña.marfisaIrete acompañando,que quiero saber más de tu hazaña;
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892  Se reere al ave Fénix, que rena-cía de sus cenizas, según una creencia tradicional que parece remontarse a la HistoriadelaNaturalezade Plinio. Solía utilizarse como símbolo heráldico y fue tópico recurrente en los textos áureos. 168 jornadas 1-2 ·versos 885-916que descubro en ti muestras 885que muestran que eres más de lo que muestras.Y advierte que contigollevas a la sin par sola Marsa,que, en señas y testigoque es única en el mundo, la divisa 890trae de aquella ave nuevaque en el fuego la vida se renueva.bernardoHarete compañía,subas al cielo o bajes al abismo.marfisaTan grande cortesía 895no puede parecer sino a ti mismo,y, usando de este gusto,yo he de seguir el tuyo, que es muy justo.
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898+Lauso es un nombre característico de pastor, que el propio Cervantes ha-bía utilizado ya en LaGalateae incluso en su romance «La morada de los celos», sin que pueda descartarse en ninguno de los casos un trasfondo autobiográco. No lo es menos el nombre Corinto. 903  Clori es un nombre poético re-currente en los textos áureos. 906  deFebolacarrera: ‘el movimientodel sol’, pues el astro era representadopor el carro mitológico de Febo. 908  cantaremos: ‘alabaremos’;lisonjera: ‘aduladora’.909  murtoumbroso: ‘mirto o arrayánsombreado’. 910  ‘que excede el pensamiento suinconstancia’. El carácter caprichoso ymudable de la mujer fue una crítica fre-cuente de la literatura misógina. 914  La expresión «la dulce mi enemi-ga» fue recurrente en el lenguaje delamor cortés y glosada por numerosospoetas de la época, como Góngora, Ar-la casa de los celos 169JORNADA SEGUNDASale lauso, pastor, por una parte delamontaña con su guitarra,y corinto, por laotra, con otra.lauso¡Ah, Corinto, Corinto!corinto             ¿Quién me llama?lausoLauso, tu amigo.corinto          ¿Adónde estás?lauso               ¿No miras? 900corintoAlgún árbol te encubre, alguna rama,o estás en el lugar donde suspiras,cuando Clori te muestra el rostro airado,y en solitaria parte te retiras.Baja, si quieres, Lauso, al verde prado, 905en tanto que de Febo la carreradeclina de esta cumbre al otro lado.Cantaremos de Clori lisonjera,al pie de un verde sauce o murto umbroso,que pasa el pensamiento en ser ligera. 910lausoYaabajo, pero no a buscar reposo,sino a cumplir lo que amistad me obligay a pasar a la sombra el sol fogoso;que, en tanto que la dulce mi enemigase esté fortalecida en su dureza, 915no hay mal que huya ni placer que siga.
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gensola, Hurtado de Mendoza y Jorgede Montemayor. Parece que se remon-ta a los versos de Sefarino Ciminelli,llamado el Aquilano, de los que Cer-vantes se sirvió en varias ocasiones. 917  No es la única vez en la comedia,ni la única obra en la que Cervantesinsiste en la idea de que la pobreza im-pideque fructique el amor. La fuen-tepudiera ser el emblema CXXde Al-ciato. 920  seabata: ‘se precipite sobre unapresa’. Lauso, en uso común para lospoetas contemporáneos, se sirve del len-guaje de la cetrería para tratar de amo-res, aunque aquí condicionados por elprovecho.922  raro: ‘extraordinario’.923  granjería: ‘ganancia, benecio’.924  feriafranca: ‘mercado libre’.926  Aunque sustentado en otra temá-tica, las quejas, exclamaciones y pre-guntas retóricas recuerdan la egloga Ide Garcilaso. 927  estrecheza: ‘pobreza’.930  robre: ‘roble’, por la dureza y ru-deza de su ingenio.932  cendrado: ‘acendrado, puro’.934  La idea es recurrente en los textos de la época. 170 jornada 2 ·versos 917-966Bajan los dos delamontaña.corintoPesado contrapeso es la pobrezapara volar de amor, ¡oh, Lauso!, al cielo,aunque tengas cien alas de rmeza.No hay amor que se abata ya al señuelo 920de un ingenio sutil, de un tierno pecho,de un raro proceder, de un casto celo.Granjería común amor se ha hecho,y de él hay feria franca dondequiera,do cada cual atiende a su provecho. 925lauso¡Oh, Clori, para mí serpiente erapor mi estrecheza, aunque paloma mansapara un alma de piedra verdadera!¿Que es posible, cruel, que no te cansade Rústico el ingenio, que es de robre, 930y que el tuyo estimado en él descansa?corintoVuélvese el oro más cendrado en cobre,y el ingenio más claro, en tonta ciencia,si le toca o le tiene el hombre pobre;y de esto es buen testigo la experiencia. 935Pero escucha, que cantan en la sierray aun es la voz bien para dalle audiencia.Canta clori en la montaña y sale cogiendo ores.
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940  Cantarcillo popular que recogela antigua costumbre de evacuar lasaguas sucias y residuales de las casas a lacalle. 951  Se trata de un verso heptasilábicoe hipométrico, pues se incluye en unaserie de tercetos encadenados.953  acuerda: ‘templa, armoniza, ajusta’.966  Cervantes recrea en estos versosel esquema del cantarcillo popular an-la casa de los celos 171clori  Derramastes el agüa, laniña, y no dijistes «¡Agua va!»: la justicia os prenderá. 940lausoDe aquella que el placer de mí destierraes el süave y regalado acento,y aun quien sus gustos el amor encierra.corintoEscuchémosla, pues.lauso          Yaestoy atento.clori  Derramástesla a deshora 945 y fue con tan pocacuentaque mojastescon afrentaalque ossirve y osadora.Pero, llegada lahoradondeeldañosesabrá, 950 la justicia os prenderá.lausoBien es que la ayudemos:acuerda con el mío tu instrumento.corintoYocreo que está bien. Mas, ¿qué diremos?lausoSu mismo villancico trastrocado, 955cual tú sabrás hacer.corinto          Los dos le haremos.Canta corinto.corinto  Cautivástesme el alma, laniña,yteneislasiempreallá:elAmormevengará.  Vuestrosojossalteadores, 960 sin ser denadie impedidos,seentraron por mis sentidosy se hicieronsalteadores;lleváronmelosmejores,y teneislos siempre allá: 965elAmormevengará.
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terior, añadiéndole otro motivo quegozó de gran éxito en la lírica tradi-cional, como el de «los ojos matado-res». 973  rara beldad: ‘extraordinaria belle-za’; adiestra: ‘encamina, enseña’.974  La concepción de la belleza como reejo divino, cuya contemplación con-duce a su vez a Dios, conformó la tesiscentral del ideario amoroso neoplató-nico del Renacimiento. 975  hagaalegremuestra: ‘aparezca, sepresente’.978  aurablanda: ‘brisa suave’;regalado yelo: ‘deleitoso hielo’.984  aljusto: ‘ajustadamente, con exac-titud o precisión’. Se reere a Rústico,a quien Corinto critica por su rudeza ynecedad.986  La frentecalzadaes la poco es-paciosa por tener el nacimiento del ca-bello a poca distancia de las cejas. Setomaba, al igual que otros rasgos quecita Corinto, como síntoma de sim-pleza. 987  zancas: ‘piernas’.988  pancho: ‘barriga, panza’. No dejade resultar curioso que Cervantes unaaquí los términos pancho‘panza’, y zan-cas‘piernas’,que eran precisamente lossobrenombres con los que se designa aSancho Panza. 989  crápula: ‘embriaguez’.990  manida: ‘cobijo, casa’.172 jornada 2 ·versos 967-1014lausoAsí, Clori gentil, te ofrezca el prado,en mitad del invierno, ores bellas,y cuando el campo esté más agostado;y que siempre te halles al cogellas 970con el júbilo alegre que nos muestrala voz con que se ahuyentan mis querellas,que esa rara beldad, que nos adiestraa conocer al Hacedor del cielo,en este sitio haga alegre muestra. 975Volverás paraíso aqueste suelo,y este calor que nos abrasa, ardiente,en aura blanda y regalado yelo.cloriPorque no es tu demanda impertinente,cual otras veces suele, haré tu gusto, 980que es en todo del mío diferente.corintoDime, Clori gentil, ¿dó está el robusto,el bronce, el robre, el mármol, leño o troncoque así a tu gusto le ha venido al justo?Por aquel, digo, desarmado y bronco, 985calzado de la frente y de pies ancho,corto de zancas y de pecho ronco,cuyo dios es el extendido pancho,y, a do tiene la crápula su estancia,él tiene siempre su manida y rancho. 990
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992  Riselo no es ningún personaje de la comedia, por lo que podría tratarse de un lapsus del autor. Si, por el contra-rio, Cervantes lo citó conscientemente, habría que considerar que lo hizo por-que se trataba de un nombre típicamen-te pastoril y verosímil como supuesto amigo de los pastores Lauso y Corinto, obien porque su alusión tenía un sentido que trascendía el estrictamente literal. 995  En este caso, el nombre de pila del pastor muestra su ruda naturaleza. Fue un nombre y apodo exitoso en la litera-tura pastoril, muy del gusto de Lope de Vega, quien lo utilizó, entre otras obras, en LaArcadiay en Los pastoresdeBelén.999  Según la mitología, Dánae, a quiensu padre Argos había encerrado, fue to-mada por Zeus en forma de lluvia de oro. De esa unión nacería Perseo; renom-bre: ‘apellido o sobrenombre propio’.1001 cita: ‘escita’. La crueldad, blancu-ra de piel y frialdad de la región escíti-ca, que los antiguos situaron en la este-pa eurasiática, eran lugares comunes enla literatura de la época. 1002 La falsía mora era proverbial yCervantes la aduce en varias ocasiones. 1010 meliuidad: ‘suavidad, delicade-za’. Nótese la crítica de Clori a los «pas-tores cortesanos», duchos en versos yocio, frente al rústico, simple pero condinero, que muestra la desintegraciónde la arcadia renacentista.la casa de los celos 173cloriCon él tengo, Corinto, más gananciaque contigo, con Lauso y con Riselo,que vendéis discreción con arrogancia.Rústica el alma y rústico es el veloque al alma cubre, y Rústico es el nombre 995del pastor que me tiene por su cielo.Mas, por rústico que es, en n es hombreque de sus manos llueve plata y oro:Júpiter nuevo y con mejor renombre.Él guarda de mis gustos el decoro, 1000ora le envíe al blanco cita frío,o al tostado, engañoso libio moro.Tiene por justa ley el gusto mío,y el levantado cuello humilde inclinaal yugo que le pone mi albedrío. 1005No tiene el rico Oriente otra tal minacomo es la que yo saco de sus manos,ora cruel me muestre, ora benigna.Quédense los pastores cortesanoscon la meliuidad de sus razones 1010y dichos, aunque agudos, siempre vanos.No se sustenta el cuerpo de intencionesni de conceptos trasnochados hacesus muchas y forzosas provisiones.
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1017 aplace: ‘place, agrada’.1023 vario: ‘mudable, inconstante’. Cer-vantes ya había registrado la condiciónvoluble y caprichosa de la mujer en nopocos pasajes. 1035+ parece: ‘aparece, asoma’.1036 azuda: ‘máquina que extrae aguade los ríos para regar a modo de noria’.1037 luego: ‘rápidamente, sin dilación’.1039 El juego del herrónconsistía en in-tentar lanzar un círculo de hierro paracolocarlo en un clavo.1040 aguija: ‘acelera el paso’.Coridónes un nombre tradicional entre los pas-tores, que se remonta a Virgilio. 1041 Damón era el nombre de uno delos pastores de LaGalateacervantina,que también aparece ya en las Bucólicas 174 jornada 2 ·versos 1015-1068El rústico, si es rico, satisface 1015aun a los ojos del entendimiento,y el más sabio, si es pobre, en nada aplace.Dirán Corinto y Lauso que yo miento,y muestra la experiencia lo contrario,y Rústico lo sabe y yo lo siento. 1020lausoEs gusto de mujeres ordinario,en lo que es opinión, tener la parteque más descubra ser su ingenio vario.Quisiera de ese error, Clori, sacarte,mas ya estás pertinaz en tu locura 1025y en vano será agora predicarte.corintoAsí, pastora, goces tu hermosura,que me dejes hacer una experiencia:quizá te hará volver de tu locura.Verás, pastora, al vivo la inocencia 1030de Rústico el pastor, por quien nos dejas.clori¿Para qué es el pedirme a mí licencia?lausoParéceme que llega a mis orejasde Rústico la voz.corinto          Él es, sin duda,que a sestear recoge sus ovejas. 1035rústico parece por la montaña.rústicoMirad si se cayó en aquella azudauna oveja, pastores; corred luego,y cada cual a su remedio acuda.Dejad, mal hora, del herrón el juego.Aguija, Coridón. ¡Oh, cómo corre! 1040¡Quién quitara a Damón de su sosiego!
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de Virgilio y en otros poetas áureoscomo Balbuena, Lope, Suárez de Fi-gueroa y Francisco de la Torre.1045 ¡hola!: ‘interjección que solía uti-lizarse para llamar a los inferiores’.1048 Cloanto es un nombre de tradi-ción clásica, pero más épica que pasto-ril, como evidencia su aparición en laEneidade Virgilio.1051 Orompo es el nombre de otro de los pastores de LaGalatea.▫1052 Corbato parece tratarse de unnombre pastoril de invención cervanti-na. Francenio es el nombre de otro delos pastores que aparecen en LaGalatea. 1056 El nombre de Partenio tiene se-guramente su más claro precedente pas-toril en la continuación de LaDianadel salmantino Alonso Pérez (1563), queCervantes hizo quemar en el escrutinio de la biblioteca de Don Quijote. 1060 parécenos: ‘os parecen’.la casa de los celos 175Llegó; ya se arrojó; ya la socorrey la saca en los brazos medio muerta,y parece que un río de ambos corre.Esta noche tú, ¡hola!, está alerta,  1045no venga, como hizo en la pasada,el lobo que la cabra dejó muerta.Tú acudirás, Cloanto, a la majadadel valle de la Enceña y darás ordenque estén todos aquí de madrugada. 1050Orompo, tú harás que se concordenen el pasto Corbato con Francenio,que me da pesadumbre su desorden.clori¡Mirad si tiene Rústico el ingeniopara mandar acomodado y presto! 1055rústicoTú acude a las colmenas, buen Partenio.Llévese de las vacas todo el restoal padrón de Merlín, y de las cabras,al monte o soto de ciprés funesto.clori¿Parécenos de pobre las palabras 1060que dice?corinto       Pues aquí, en esta espesurate has de esconder, y mira que no abrasla boca, porque importa a la aventuraque queremos probar de nuestro intento 1064por ver si es suya o nuestra la locura.cloriYoenmudezco y me escondo, y vuestro cuentosea, si puede ser, breve y ligero,que, si es pesado y grande, da tormento.
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1070 abaja: ‘baja’.1082 hizoventa: ‘hizo noche o paradade descanso’.1086 Rústico se reere al papagayoreal, que era capaz de repetir frases ypalabras, y al que por eso mismo consi-deraba fantasioso, haciendo el juego depalabras.1087 ralea: ‘especie, género’.1089 principal: ‘principalmente’.Deesta lengua italiana también se acordóCervantes enLagransultana. 1092 daca: ‘dame acá’. La expresión re-sulta de la contracción del imperativo day el adverbio acá, conservada en la actualidad en la locución «toma y daca».176 jornada 2 ·versos 1069-1122Escóndese clori.lausoCorinto, ¿qué has de hacer?corinto               Estame atento.¡Rústico amigo, al llano abaja! ¡Aguija, 1070que es cosa que te importa! ¡Corre, corre!rústicoYavoy, Corinto amigo. Espera, esperamientras que cuento un centenar de bueyesy tres hatos de ovejas y otros cincode cabras desde encima de este pico, 1075do estoy sentado. ¿No me ves?corinto                ¡Acaba!¿Haces burla de mí?rústico          Por Dios, no hago;mas yo lo dejo todo por servirte.Vesme aquí: ¿qué me mandas?corinto              Que me ayudesa alcanzar de este ramo un papagayo, 1080que viene del camino de las Indias,y esta noche hizo venta en aquel huecode este árbol y alcanzalle me conviene.rústico¿Qué llamas papagayo? ¿Es un pintadoque al barquero da voces y a la barca, 1085y se llama real por fantasía?corintoDe esa ralea es este. Pero entiendoque es bachiller y sabe muchas lenguas,principal la que llaman bergamasca.rústico¿Pues qué se ha de hacer para alcanzalle? 1090corintoConviene que te pongas de esta suerte:daca este brazo; y lígale tú, Lauso,y átale bien, que yo le ataré esotro.
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1094 quedo: ‘quieto’.1097 atrueco: ‘a cambio’.1103 pasito: ‘con sosiego, despacio’.1108 brumas: ‘magullas, mueles’.1116 La de «como cautivo» fue una ex-presión atribuida por la tradición a lospapagayos, como se inere de las mis-mas palabras de Rústico, que poco antes pideaCorinto que le pregunte «lo que suelen / preguntar a los otros papagayos»(vv. 1113-1114). 1118 hao: ‘interjección que se utilizaba, como ahao, para llamar a alguien que es-taba distante’.La expresión «daca la barca,hao» se encuentra en otros textos con-temporáneos en boca de un papagayo. la casa de los celos 177rústico¿Pues yo no estaré quedo sin atarme?corintoSi te meneas, espantarse ha el pájaro, 1095Y,así, conviene que aun los pies te atemos.rústicoAtad cuanto quisiéredes, que a truecode tener esa joya entre mis manos,para que luego esté en las de mi Clori,dejaré que me atéis dentro de un saco. 1100Yabien atado estoy. ¿Qué falta agora?corintoQue yo me suba encima de tus hombros,y que Lauso, pasito y con silencio,me ayude a levantar las verdes hojasque cubren, según pienso, el dulce nido. 1105rústicoSube, pues. ¿A qué esperas?corinto              Ten paciencia,que no soy tan pesado como piensas.rústico¡Vive Dios, que me brumas las costillas!¿Has llegado a la cumbre?corinto              Yaestoy cerca.rústicoAvisa a Lauso que las ramas mueva 1110pasito, no se vaya el pajarote.lausoNo se nos puede ir, que ya le he visto.rústicoPregúntale, Corinto, lo que suelenpreguntar a los otros papagayos,por ver si entiende bien nuestro lenguaje. 1115corinto¿Cómo estás, loro? Di: «Como cautivo».rústico¡Hideputa, qué pieza! Di otra cosa.corinto«¡Daca la barca, hao! ¡Daca la barca!»rústicoY aqueso, ¿quién lo dijo?corinto             El papagayo.rústico¡Oh, Clori, qué presente que te hago! 1120corinto«¡Clori, Clori, Clori, Clori, Clori!»rústico¿Es todavía el papagayo aquese?
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1125 deciende: ‘desciende’.1129 orín: ‘moneda de plata u oro,que vale lo mismo que el real de a ochoo que el escudo’.1138 despabila: ‘espabila, aguza la vista’.1140 ahajes: ‘ajes, desluzcas, maltrates’.1149 Esta burla, como la que urdirá elpropio Corinto poco después (véanse losversos 1862-1915), conforman ejemplos clarosdeloque se ha dado en llamar«teatro dentro del teatro». En este casoconcreto, su desarrollo es claramenteentremesil y se sitúa muy cerca de La cuevadeSalamanca. 178 jornada 2 ·versos 1123-1168corintoPues, ¿quién había de ser?rústico              ¿Hasle ya asido?corintoDentro en mi caperuza está ya preso.rústicoDeciende, pues, y véndemele, amigo, 1125que te daré por él cuatro novillos,que aún no ha llegado el yugo a sus cervices,no más de porque de él mi Clori goce.lausoNo se dará por treinta mil orines.rústico¡Ah, por amor de Dios, yo daré ciento! 1130Desatadme de aquí porque a mi gustole vea y le contemple.corinto             Es ceremonia,que en semejantes cazas suele usarse,que tan sola una mano se desatedel que las dos tuviere y pies atados. 1135Con esta suelta, puedes blandamentealzar mi caperuza venturosa,que tal tesoro encubre. Despabilalos ojos para ver belleza tanta.Pasito, no le ahajes. Mas espera, 1140que está la mano sucia. Con salivate la puedes limpiar.rústico          Yaestá bien limpia.corintoAgora sí. ¡Dichoso aquel que llegaa descubrir tan codiciosa prenda!rústico¡Donosa está la burla! Di, Corinto, 1145¿es ese el papagayo?corinto            Este es el pico;las alas, estas; estas, las orejasdel asno de mi Rústico y amigo.rústico¡Desátenme, que a fe que yo me vengue!Sale clori.
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1151 otrie: ‘otro’, en lugar de las formas más comunes otriu otre. 1153 «más sabes que trecientos Salo-mones» es seguramente una expresiónde cuño popular, con la que se da a en-tender en el pasaje que la simpleza deRústico resulta más que suciente paralas necesidades de Clori, que solo pre-tende servirse de su dinero, aunque tam-bién podría interpretarse en un sentido erótico. 1154 Debe entenderse que la burla noda dinero para adquirir ropa y, por lotanto, carece de verdadero valor, puesno sirve para sustentarse.1155 tributo: ‘carga que impone el dis-frute de algo’, aunque, dado el contex-to, también podría tomarse en el senti-do usado en la germanía, donde signi-caba ‘mujer de gusto o manceba’. Debe entenderse, así, que Lauso no puedemantener una mujer, pues carece dedinero.1156 patena: ‘medalla que las labrado-ras solían ponerse en el pecho comoadorno’.1162 sonada: ‘concierto, sonata’.1165 Al margen de que el asunto mo-netario cumple su función en la obra,pues testimonia la disolución del espa-cio arcádico donde el Interés le gana lapartida al Amor (vv. 1448-1477), es po-sible que esta crítica a la condición in-teresada de la mujer, a la que ya solo leatrae la riqueza, sea otra de las deudas de la comedia con el Orlandofurioso. la casa de los celos 179clori¡Ah, simple!, ¡ah, simple!rústico             ¿Y haslo visto, Clori?Por ti la burla siento y no por otrie.cloriCalla, que para aquello que me sirvesmás sabes que trecientos Salomones.Di que se vista Lauso de esta burlao que compre Corinto algún tributo, 1155o me envíe mañana una patenay unos ricos corales, como esperoque podrás y querrás con tu simplezaenviármelos luego.rústico           ¡Y cómo, Clori!Y aun dos sartas de perlas hermosísimas. 1160clori¿Compárase con esto algún soneto,Lauso? Y dime, Corinto, ¿habrá sonada,aunque se cante a tres, ni aun a trecientos,que a la patena y sartas se compare?lausoEres mujer y sigues tu costumbre. 1165cloriSigo lo que es razón.lauso            Será milagrohallarla en las mujeres.clori           ¿Qué razonespuede decir la lengua que se mueve
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1169 La convicción de que los celosnublan la razón es idea repetida en lasobras cervantinas. 1183 sintasa: ‘sin cuenta, innumerables’.1192 quies: ‘quieres’.1198 Al igual que en el Orlando, An-gélica busca refugio entre pastores y semuda de vestido. 180 jornada 2 ·versos 1169-1222guiada del desdén y de los celos?lausoTú eres la causa.Entra angélicaalborotada.angélica        ¡Socorredme, cielos, 1170si en vuestros pechos moramisericordia alguna!Hermosa y agradable compañía,en mí os ofrece agorael cielo y la fortuna 1175sujeto igual a vuestra cortesía;que, la desdicha míasabida, me aseguraque podrá enternecerosy al remedio moveros, 1180si es que le tiene tanta desventura.cloriSeñora, di: ¿qué tienes?angélicaSin tasa males y ningunos bienes.Pero no estoy en tiempoen que pueda contaros 1185de mi dolor la parte más pequeña,ni vuestro pasatiemposerá bien estorbaros,contando el mal que ablandará esta peña.¿No hay por aquí una breña 1190donde me esconda, amigos?lausoLuego, ¿quies esconderte?¿Quién podrá aquí ofenderte?angélicaPersíguenme dos bravos enemigos.corinto¿No somos tres nosotros? 1195angélicaNi aun a tres mil no temerán los otros.Llevadme a vuestras chozas,mudadme este vestido;
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1200 alborozas: ‘perturbas, inquietas’.1203  Lauso se está reriendo a Rei-naldos de Montalbán y a Roldán, señor de Aglante. 1209 ¡sus!: ‘interjección utilizada parainfundir ánimo o ejecutar algo con ce-leridad’.1216 senombra: ‘se llama’.la casa de los celos 181amigos, escondedme.lauso            No te espantes.¿Para qué te alborozas, 1200si has a parte venidodo se estiman en poco los gigantes?Montalbanes y Aglantesse tienen aquí en nada,porque, ¡por Dios!, si quiero, 1205que los compre a dinero.angélica¡Hoy acaba mi vida su jornada!corinto¿Quieres que te escondamos?rústicoDice que sí.lauso        Pues, ¡sus!, ¿en qué tardamos?Ven; mudarás de traje 1210y de lugar y todo.angélicaDe mis contrarios casi veo la sombra.corinto(Parece de linaje,y su habla y su modoa mí me admira.rústico         Pues a mí me asombra). 1215Éntrase angélicay lauso.¿Sabéis cómo se nombra?corintoPues, ¿cómo he de sabello?rústicoBusca algún nuevo ensayo.corintoBuscaré un papagayoque me lo diga.clori           Ganarás en ello. 1220corintoGanarás tú patenas.cloriSiempre tus burlas para mí son buenas.Éntranse todos y salereinaldos.
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1223 Alude al mito de Apolo y Dafne,que Ovidio había concebido en Las metamorfosis(I, 452-566), donde narrael modo en que Dafne, cansada de lapersecución de Apolo por los prados de Tesalia, pide ayuda a su padre Peneo,que la convierte en laurel. 1225 Según la mitología, Juno hizoque una nube adoptara su forma paraevitar a Ixión, quien se unió con ella,naciendo de ambos los centauros. 1228 No se trata de la única alusión enla comedia a las selvasdeencantosllenas, donde jamás se ha visto «cosa en su serverdadero». Cervantes se sirve una vezmás de la magia para dar verosimilituda la obra. 1241 ocasión: ‘razón, causa’.1242+La mención de crujidos, ayesy cadenasparece basarse en el romancecervantino «La morada de los celos»,cuyos versos recrean una situación se-mejante. 1246 Nótese que en este episodio,donde encontramos versos como «¿Es-toy despierto o dormido?» y «¿Engáño-182 jornada 2 ·versos 1223-1267reinaldos¿Eres Dafne por ventura,que de Apolo va huyendo,o eres Juno, que procura 1225librarse del monstruo horrendocerrada en la nube obscura?¡Oh, selvas de encantos llenas,do jamás se ha visto a penascosa en su ser verdadero, 1230contar de vosotras quieroaun las menudas arenas!Quizá esta era homicida,que cual sombra despareceporque padezca mi vida, 1235adonde menos se ofrecela tendrá Amor escondida.De nuevo vuelvan mis plantasa buscar entre estas plantasa la bella fugitiva. 1240¡Dura ocasión que yo viva,muriendo de muertes tantas!Crujidosdecadenas,ayesysuspirosdentro.¡Válgame Dios! ¿Qué rüidoes este que suena extraño?¿Estoy despierto o dormido? 1245¿Engáñome o no me engaño?Otra vez llega al oído.
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me o no me engaño?», se sigue insis-tiendo en la posibilidad de que todo loque sucede en las selvas de Ardenia seailusorio, irreal y ccional. Estas inte-rrogaciones retóricas vinculan ademásel pasaje al Orlando enamorado. 1254 Posiblemente, esta alusión a lacuevaoscuraremite de nuevo al roman-ce cervantino «La morada de los celos»,si bien es cierto que las cuevas siemprefueron residencia común y recurrentede hechiceros y encantadores en las co-medias de magia. 1255 meinamas: ‘me enardeces, meembriagas’.1257+ sierpe: ‘serpiente’, seguramentecon el sentido de ‘dragón’,que se con-vierte aquí en morada de los Celos. 1260+La expresión vestidocomodiréseha interpretado a menudo como un in-dicio de la intervención de Cervantes enla posible representación de la obra. 1261 sufre: ‘soporta, tolera’.1263 El primero de los habitantes deesta tenebrosa «Casa de los Celos» es elhorror, al igual que en el romance cer-la casa de los celos 183De entre estas hojas entiendoque sale el horrible estruendo.Mas, ¡ay, qué boca espantosa! 1250Terrible y extraña cosaes aquesta que estoy viendo.Mientras más vomitas llamas,boca horrenda o cueva oscura,más me incitas y me inamas. 1255A ver si en esta aventurapara algún buen n me llamas.Descúbrese la boca de la sierpe.Acógeme allá en tu centro,porque por tus fuegos entroa tu estómago de azufre. 1260 malgesí, vestido comodiré, salepor labocadelasierpe.malgesí¿Adónde aquesto se sufre?reinaldos¡Este sí que es mal encuentro!¿Quién eres?malgesí      Soy el Horror,portero de aquesta puerta,adonde vive el Temor 1265y la Sospecha más ciertaque engendra el cielo de amor.
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vantino «La morada de los celos», don-de se describe como: «propio alberguede la noche, / del horror y las tinieblas»(vv. 7-8).1271 melleva: ‘llévame’.1274 guardas: ‘guardias, centinelas’.1278 cifrados: ‘resumidos, compendia-dos, sintetizados’.1282 regalados: ‘suaves, delicados’.1282+ tunicela: ‘túnica’, que en Cervan-tes parece ser vestimenta que identicaa espíritus o entes fantasmagóricos. Elcontexto auditivo y visual, con músicatriste y culebras, sigue siendo el mismoque en el romance cervantino «La mo-rada de los celos» ya mencionado. 1287 altravés: ‘de través, de reojo, queno lo hace en la dirección principal’.1292 Esta relación entre los celos y eltemor se observa de forma más evi-184 jornada 2 ·versos 1268-1312Soy ministro de los Duelos,embajador de los Celos,que habitan en esta cueva. 1270reinaldosPues adonde están me lleva.malgesíEspera y avisarelos.Mas primero, has de mirarlas guardas que puestas tieneen este triste lugar, 1275y esto es lo que te conviene.reinaldosComiénzalas a mostrar,que, aunque me muestres cifradosen ellas los condenadosrostros que encierra el abismo, 1280seré en este trance el mismoque he sido en los regalados.Suena dentromúsicatriste, como lapasada del padrón.Saleeltemor, vestido,comodiré, con unatunicelaparda,ceñidaconculebras.malgesíEsta gura que veses el Temor sospechoso,que engendra ajeno interés, 1285impertinente curiosoque mira siempre al través;y, así, el mezquino se admirade cada cosa que mira,ora sea mala o buena. 1290La verdad le causa penay tiembla con la mentira.
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dente aúnenElcelosoextremeño, que,como esta comedia, posee también una fuerte simbología. 1292+Cervantes presta bastante aten-ción a los colores de todos los vestidosde las guras alegóricas que habitan «lamorada de los celos», atendiendo espe-cialmente a su simbología. En este sen-tido, la tunicelade la Sospecha se com-pone de variascoloresporque, como seanota después, está «toda de contrarioshecha» y «tiene mil padres a un punto»,mostrando con ellos su naturaleza.1294 El parentesco entre los Celos y laSospecha se remonta seguramente alromance cervantino «La morada de loscelos». La contrariedad y sinrazón queprovocan es idea repetida desde las pri-meras obras cervantinas. 1300 Quiere decirse que la Sospechaposee mil razones o excusas para nacer.1306 La imagen de la Curiosidad conla casa de los celos 185Salelasospecha, con una tuniceladevariascolores.Esta es la infame Sospecha,de los Celos muy parienta,toda de contrarios hecha, 1295siempre de saber sedientalo que menos le aprovecha.Aquí nace y muere allí,y torna a nacer aquí. Tiene mil padres a un punto: 1300este, vivo; aquel, difunto,y ella vive y muere así.Sale curiosidad.La vana Curiosidades esta que ves presente,hija de la Liviandad, 1305con cien ojos en la frente,y los más con ceguedad.Es en todo entremetida,y susténtale la vida estar contino despierta, 1310y hace la guarda a una puertade muy difícil salida.Con una sogaa lagargantay una dagadesenvainadaenlamano,saleladesesperación, comodiré.
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cien ojos, que además «hace la guarda auna puerta», recuerda la representaciónmitológica de Argos. 1322 Las llamaradas de la cueva re-cuerdan de nuevo el romance cervan-tino «La morada de los celos», que bienpodría tratarse de la fuente directa deestos versos. 1322+La relación de los celos con elcolor azul se repite en numerosos tex-tos literarios y emblemáticos de la épo-ca, y se recoge tanto en la tradición po-pular como culta. 1327 La tristeza, el pesar y, al n, lamuerte producidas por los celos re-cuerdan una vez más la descripción de186 jornada 2 ·versos 1313-1365Es la Desesperaciónesta espantosa gurasobre todas cuantas son, 1315y, aunque es mala su hechura,es peor su condición.Esta sigue las pisadasde los Celos, desdichadas,y anda tan junto con ellos 1320que desde aquí puedes vellos,si cesan las llamaradas.Suena lamúsicatristey salen los celos,comodiré, con unatunicelaazul, pintada enellasierpes y lagartos,con una cabellera blanca, negra y azul.Mas veslos, salen. Advierteque cuanto con ellos mirasamenazan triste suerte, 1325ciertos y luengos pesares,y, al n, desdichada muerte.Todos sus secuaces son,puestos en comparación,de sus males una sombra, 1330que, puesto que nos asombra,no desmaya al corazón.Toca su mano y verásen el estado que quedas,diferente del que estás, 1335y tal quedes que no puedasni quieras ya querer más.Tocan los celos la mano a reinaldos.
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los celos que Cervantes recreó en suromance «La morada de los celos». 1348 La gura del mago, que casisiempre se opone a los amantes y quefracasa en el intento de curarlos de sulocura amorosa, se ha puesto en rela-ción con ilmagode la commedia dell’- ar te y con el deseo de Cervantes demostrar la naturaleza humana centrán-dose sobre todo en su sonomía absur-da y ridí cula. 1356 meponemiedo: ‘me da miedo’.1357 retín: ‘retintín, sonido vibranteque deja en los oídos el metal o cristal’.1360 Se trata de una alusión a la fuente construida por Merlín, que en los Or-landostenía la capacidad de enamorar y desenamorar a quien bebiese de ella. la casa de los celos 187reinaldos¡Celos, que se abrasa el pechoy se cela! ¡En duro estrechome pone el señor de Aglante! 1340¡Celos, quitáosme delante,basta el mal que me habéis hecho!malgesí(¿Cómo que con la invenciónde quien yo tanto eno se cela el corazón 1345de mi primo? Yono séla causa ni la razón.)Dicede dentromerlín.merlín(Malgesí, ¡cuán poco sabes!Mas yo haré que no te alabesde tu invención, aunque extraña. 1350Pártete de esta montañaantes que la vida acabes.malgesíYate conozco, Merlín.Pero yo veré si puedover de mi deseo el n, 1355porque no me pone miedode esa tu voz el retín.merlínA tu primo entre esa yerbapondrás, que a mí se reservay a mi fuente su salud, 1360que hasta agora su virtudel cielo en ella conserva.malgesíVolveos por do venistes,guras feas y tristes, que mi primo quedará 1365






[image: background image]


1372+La imagen de Venus montadaen un carro de fuego parece sustentarseen la emblemática, aunque tambiénencuentra ecos en la literatura clásica. 1373 La compañía de Adonis reerelos amores de Venus retratados porOvidio en sus Metamorfosis. 1375 Cervantes alude una vez más, enesta ocasión por medio de Venus, a lafantasíade los hechos y al espírituencan-tadodel mago, como si todo se trataseen verdad de una ilusión. El caráctermágico y fantástico resulta, en cual-quier caso, fundamental para que pu-diesen tener cabida verosímil en la obra desde guras alegóricas a mitológicas.1381 No son extraños los reparos deVenus ante la bravura del puerco de la 188 jornada 2 ·versos 1366-1404adonde esperar podráel remedio que no distes.Éntranselassombras.Y yo, en tanto, buscarémedio para remedialle,y creo que lo hallaré. 1370Desvía de allí a reinaldos.merlínCalla y procura dejalle,Malgesí.malgesí     Así lo haré.)Éntrase malgesí.Parecea esteinstanteel carro defuego delos leonesde la montaña, y en él la diosa venus.venusDe Adonis la compañíadejo casi de mi gradopor seguir la fantasía 1375de este espíritu encantado,que en apremiarme porfía.Espérame hasta que vuelva,mi Adonis, y amor resuelvatu brío, que no le alabo. 1380Mira que es el puerco bravode la Calidonia selva.Pero, ¿qué puedo hacersin mi hijo en este trance,
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Calidoniaselva, puesto que Adonis, se-gún relata Ovidio, morirá intentandocazar un jabalí. 1387 En esta comedia, donde todos los personajes parecen mostrar un compor-tamiento disparatado, bien sea comoconsecuencia de la magia y los encan-tamientos, bien por el desenfreno pa-sional u otro motivo, ni siquiera el sa-bio Merlín se libra de la crítica. 1389 a las veces: ‘en ocasiones’.1392 Sin duda, la literatura bucólicagozaba de la supremacía en materiaamatoria, conforme a las convencionesdel género, si bien es cierto que en estacomedia el marco idealizado de la pas-toril se ha desintegrado. Con todo, pa-rece que Cervantes está intentando jus-ticar la inclusión de esta jornada, quededicó al ámbito pastoril, frente a lasotras dos, de materia caballeresca, perotambién amatoria. 1396 El tono de versos como este recuer-da el aire de los villancicos populares.1402+ chirimías: ‘instrumento musicalde viento, hecho de madera, similar alclarinete’. Debió de tratarse de un ins-trumento del gusto de Cervantes, pueslo utiliza en numerosas obras. Nóteseque Cupido, como le recriminará ense-guida su madre, sale vestido y desarma-do, de manera muy contraria a la ima-gen tradicional del dios. 1404 priesa: ‘prisa’.la casa de los celos 189donde tanto es menester? 1385Merlín ha errado este lance,que a veces yerra el saber.Mas yo le quiero llamar,que a las veces suele estarmezclado entre los pastores, 1390y entonces son los amorespara mirar y admirar.Hijo mío, ¿dónde estáis?Si acaso la voz oísy como a madre me amáis, 1395decid cómo no venís,que, si venís, ya tardáis.Mas los músicos acentos,que van rompiendo los vientos,su venida maniestan. 1400¡Oh, hijo, y cuánto que cuestanaun tus ngidos contentos!Suena música de chirimías. Sale la nube y, en ella, el dios cupido, vestido y con alas, echa y arcodesarmado.amor¿Qué quieres, madre querida,que con tal priesa me llamas?
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1407 Cervantes utiliza el mismo len-guaje de corte cancioneril, basado en laconfrontación de opuestos, para expre-sar un sentimiento amoroso de cuyostrasnochados conceptos se burlaría mástarde en elQuijote. 1409 El motivo de los celos y su de-pendencia del amor fue un lugar co-mún en los debates amatorios del SigloOro. Hay que entender que la posturaque muestra al poco Cervantes a travésde Reinaldos (vv. 1436-1437) resultanecesaria para el desarrollo de la come-dia, pues se aparta de la que había mos-trado en obras anteriores. 1418 Alusión a la fuente mágica queaparece en el Orlandofuriosode Ariosto, que tiene el poder de trocar, a quien bebede ella, su amor por desdén y desprecio. 1432 medio: ‘remedio’.190 jornada 2 ·versos 1405-1455venusEstá en peligro una vida, 1405ardiendo en tus vivas llamas,y en un yelo consumida.Los celos, que en opiniónestán que tus hijos son,ciego y simple desvarío, 1410le tienen el pecho fríoy abrasado el corazón.Conviene que te resuelvasen su bien y que le vuelvasen su antigua libertad. 1415amorRemedio a su enfermedadha de hallar en estas selvas.Por tiempo hallará una fuente,cuya corriente templadaapaga mi fuego ardiente 1420y mi pena enamoradavuelve en desdén insolente.Beberá Reinaldos de ella,y de Angélica la Bella,la hermosura que así quiere, 1425si agora por vella muere,ha de morir por no vella.Levanta, guerrero invicto,y tiende otra vez el pasocerca de aqueste distrito, 1430que en él hallarás acasomedio a tu mal innito;aunque has de pasar primerotrances que callarlos quiero,
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1437 Aunque la inuencia del Orlan-dofuriosoresulta innegable, Cervantesse aparta una vez más de su fuente, querehace en función de sus intereses dra-máticos, desechando la solución queAriosto proponía a los males de Rei-naldos. 1442 Puesto que a Cupido se lo solíarepresentar siempre desnudo y con unarco en la mano, Venus se extraña deque su hijo fuese entrajenousado, es de-cir, ‘vestido’, y con el arco rotoydeshe-cho. El tono y las expresiones utilizadospor Cervantes en estos versos encuen-tran sorprendentes paralelos en algunospoemas que quizá le sirvieron de fuen-te para el pasaje. 1447 Siguiendo la nueva y extraña des-cripción de Cupido, el dios tampocolleva la tradicional venda en los ojos con la que solía representarse. Cervantes, de hecho, lo llamará más tarde, de acuerdo con su imagen más común, «niño cie-go» (v. 1761).1450 granjería: ‘ganancia y utilidad que se obtiene tracando y negociando’.1451 Cupido conrma la desintegra-ción del idealizado mundo arcádico,donde se ha adentrado el Interés paraganarle la partida al Amor. Cervantesretomó el asunto en las bodas de Ca-macho de la Segunda parte delQuijote (II, 20), donde, sin embargo, triunfa elamor. la casa de los celos 191pues decillos no conviene. 1435reinaldosAquel que celos no tiene,no tiene amor verdadero.Éntrase reinaldos.venusYaaqueste negocio es hecho.¿No me dirás, hijo amado,si es invención de provecho 1440andar en traje no usadoy el arco roto y deshecho?¿Quién te le rompió? ¿Y quién pudocubrir tu cuerpo desnudo,que su libertad mostraba? 1445¿Quién te ha quitado el aljabay la venda? Di, ¿estás mudo?amorHas de saber, madre mía,que en la corte donde he estadono hay amor sin granjería, 1450y el interés se ha usurpadomi reino y mi monarquía.Yo, viendo que mi poderpoco me podía valer,usé de astucia y vestime, 1455
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1456 entremetime: ‘intenté, emprendími propósito’, pero también ‘me mez-clé’ entre los hombres y mujeres. 1462 Dado el doble sentido de la ma-yoría de palabras de Cupido, podríaentenderse que el dios del Amor pre-rió cambiar la pesadez de sus alas por elterciopelo, cuya valorada y ligera sedalo hacía mucho más distinguido y de-seado entre las damas, puesto que estassolo afanaban riquezas. 1465 De acuerdo con el doble signi-cado del pasaje, Cupido ha trocado elcarcajdonde guardaba sus saetas deamor por un bolsóno ‘bolsa grande para guardar dinero’, mientras los arponesde las echas los ha convertido en escu-dos, esto es, en monedas. 1474  bizarrías: ‘valentías, gallardías,virtudes’.1475 Hero y Leandro representan losefectos negativos de la imprudenciaamorosa y conforman una de las parejas míticas de enamorados más célebre,cuya historia se remonta a las Heroidas de Ovidio. Cada noche, Hero encen-día una luz desde la torre de Sestosdonde vivía, que servía de guía paraque su amado Leandro cruzara a nadoel Helesponto. Una noche de tormenta se apagó la luz y Leandro se perdió,muriendo ahogado, por lo que Hero sesuicidó lanzándose desde la torre. 1477  Alejandro se convirtió en emble-ma de la riqueza y el dispendio, mien-tras que Macías, célebre trovador ga-llego del siglo xivconocido como «elEnamorado» y muerto, conforme a laleyenda, por el marido de su amada, fue dechado de amadores. 192 jornada 2 ·versos 1456-1503y con él entremetime,y todo fue menester.Quité a mis alas el pelo,y en su lugar me dispusea volar con terciopelo; 1460y, al instante que lo puse,sentí aligerar mi vuelo.Del carcaj hice bolsón,y, del dorado arpónde cada echa, un escudo. 1465Y con esto y no ir desnudo,alcancé mi pretensión.Hallé entradas en los pechos,que a la vista parecíande acero o de mármol hechos. 1470Pero luego se rendíanal golpe de mis provechos.No valen en nuestros díaslas antiguas bizarríasde Heros ni de Leandros, 1475y valen dos Alejandrosmás que docientos Macías.
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1491 alcotán: ‘ave semejante al halcón’.1492 pausán: ‘bausán, bobo, estúpido,que se le cae la baba’.1493 quétehago: ‘qué mal te hago, qué te estorbo’.1497 La chanza consiste en la imagende un Cupido ya crecido e inapropiado para su propio papel. 1499 Resulta llamativo que los pas-tores Lauso y Corinto no adviertan lala casa de los celos 193Entra rústico.rústicoLauso, acude; y tú, Corinto,acude, que, a lo que creo,otro papagayo veo 1480o, si no, pájaro pinto.Acude, Clori, y verásla verdad de lo que digo;y trae a esotra contigoy más, si quisieres más. 1485amor(Yo sé bien que estos pastoresnos han de dar un buen rato.)Entra lauso, corintoy clori, y angélicacomopastora.lauso¿Tú no miras, insensato,que aquel es el dios de amores?rústicoComo con alas le vi, 1490entendí que era alcotán.corinto¡Quítate de aquí, pausán!rústico¿Pues yo qué te hago aquí?corintoNo te me pongas delante,que quiero hacer reverencia 1495a este niño.rústico       ¡Qué inocencia!¿Niño es este?corinto         Y es gigante.rústicoNiñazo le llamo yo,pues ya le apunta el bigote.No os burléis con el cogote. 1500¡Mal haya quien me vistió!amorNo quiero que me hagáis,buena gente, sacricio,
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transformación de Cupido y que seairónicamente el pastor bobo, Rústico,incapaz de entender lo gurativo, quien señale la deformación grotesca de surepresentación tradicional. 1509 vado: ‘remedio, alivio’.1510 Cupido ofrece aquí un pronósti-co burdo y casi burlesco, que no es alivioni solución para ninguno, como quería Venus, y viene a conrmar que el inte-rés ha invadido el mundo pastoril y que la idealizada Arcadia se ha disuelto.1513 desdehoymás: ‘de ahora en ade-lante, en lo sucesivo’.1518 La pastoradisfrazadaes Angélica,quien, según el Orlandoinnamorato, terminará enamorándose de Reinaldostras beber de la fuente del amor en suhuida. 1521 Se ha considerado que la expre-sión dar na estajornadapudiera serindicio de la refundición de una come-dia cervantina anterior en cuatro jor-nadas. 194 jornada 2 ·versos 1504-1554y téngoos en gran serviciola voluntad que mostráis; 1505y en pago quiero decirosla ventura que os espera.venusHarás, hijo, de maneraque den vado a sus suspiros.amorTú, Lauso, jamás serás 1510desechado ni admitido.Tú, Corinto, da al olvidotu pretensión desde hoy más.Rústico, mientras tuviereriquezas, tendrá contento: 1515mudará cada momentoClori el bien que poseyere.La pastora disfrazadasuplicará a quien la ruega.Y,esto dicho, el n se llega 1520de dar n a esta jornada.lausoEn tanto, Amor, que te vas,porque algún contento goces,de nuestras rústicas vocesel rústico acento oirás. 1525Corinto y Clori, ayudadme;cantaréis lo que diré.clori¿Qué hemos de cantar?corinto            No sé.lausoDiréis después, y escuchadme.






[image: background image]


1530 norabuena: ‘en hora buena’, enoposición a noramala. La cancioncillade corte popular que recrea Cervantesgozó de bastante éxito en la época. 1531 Cupidoanuestrasselvases un ver-so heptasilábico, que diere del resto de la canción, compuesta por versos de seis sílabas, acaso por descuido de Cervan-tes,pues se sirvió de un esquema previo. 1546 La canción de despedida quecompone Lauso se adecua perfectamen-te a un cambio de escena. De las dosestrofas que conforman la glosa, la pri-mera recrea el efecto de Amor en losla casa de los celos 195  Venganorabuena1530 Cupidoanuestrasselvas, norabuenavenga. Sea bienvenidomédico tan grave,que así curar sabe 1535de desdén y olvido.Hémosle entendidoy lo que él ordena sea norabuena.Quedan estas peñas 1540ricas de ventura,pues tanta hermosurahoy en ella enseñas.Brotarán sus breñasnéctar dondequiera, 1545 norabuenasea.Mientras cantan, se va el carro de venus,y cupidoenél,y suenenlas chirimías,y luego dicelauso:lausoVamos a nuestras cabañasa hacer nuevas alegrías,pues vemos en nuestros díastan ricas estas montañas. 1550Y si aquello que deseacada cual no ha sucedido,pues el Amor lo ha querido,decid: «¡Norabuena sea!».Todos:«¡Norabuena sea, sea norabuena!»,y éntranse; y salebernardoy su escudero.
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personajes, mientras la segunda reejasu inujo benéco en una naturalezarevivida por la presencia del dios. 1556 En la primera jornada, el escude-ro de Bernardo era vizcaíno y con esemismo nombre aparecía en las didasca-lias de los personajes, en lugar del ac-tual escudero. Este cambio ha venidoacompañado además por la transforma-ción de su lenguaje, pues en la jornadaanterior el escudero vizcaíno, según sutópica caracterización lingüística, dis-torsionaba la gramática española conresultados burlescos. 1565 solodesaar: ‘nada menos que adesaar’, con sentido ponderativo.▫1572 aventuras: ‘acaecimientos en he-chos de armas’.Bernardo, como DonQuijote, insiste en su idea de ir en posde aventuras.1574 ‘si se inicia esta contienda’.1581 decoro: ‘respeto, honor, recato’,196 jornada 2 ·versos 1555-1608bernardo¿Cómo no viene Marsa? 1555escuderoDetrás quedó de aquel monte.bernardoPues sobre ese risco pontey mira si se divisa.escuderoElla dijo que al momentotras nosotros se vendría. 1560bernardo¡Extraña es su bizarría!escuderoY su valor, según siento.bernardoA lo menos su arrogancia,pues la lleva sin parara solo desafïar 1565los Doce Pares de Francia;y tengo de acompañalla,que ya se lo he prometido.escuderoEn negocio te has metidoharto extraño.bernardo         ¡Simple, calla!, 1570que siempre es mi intenciónbuscar y ver aventuras.En París están seguras,si se traba esta quistión,y veré dó llegar puede 1575el valor de aquesta dama.escuderoLlegará donde su fama,que a las mejores excede.bernardo¿Que se nos fue Ferraguto?escuderoSiempre, en cuanto hacía aquel moro, 1580le vi guardar un decoroarrojado y resoluto.
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aunque aquí parece signicar ‘conduc-ta, actuación’.1584 La historia de la muerte de Arga-lía es, de nuevo, material que Cervan-tes debe a los Orlandos.1586 fantasía: ‘impulso de hacer algosin consideración ni reexión’.1589 pendencia: ‘contienda, riña’.1590 confaloner: ‘alférez, el que lleva elconfalón o bandera’.1592 proballo: ‘ponerlo a prueba’.1604 deciende: ‘desciende’.1607 quémequieres: ‘qué quieres de mí, para qué me buscas’.la casa de los celos 197Después que mató a Argalíay en el río le arrojó,al momento se partió. 1585bernardoTiene loca fantasía.Mas dime, ¿no es el que asomaaquel gallardo francésde la pendencia?escudero         Sí es,y es confaloner de Roma. 1590bernardo¿No es Roldán?escudero          Roldán es, cierto.bernardoAgora quiero proballo,pues nadie podrá estorballoen este solo desierto.¡Qué pensativo que viene! 1595¿No parece que algo busca?escuderoTodo el sentido le ofuscaamor que en el pecho tiene.bernardo¿Cómo lo sabes?escudero           ¿No visteque la pendencia dejó 1600y tras la dama corrió,que allí se mostró tan triste?bernardo¡Ah, Roldán, Roldán!roldán            ¿Quién llama?bernardoDeciende acá y lo verás.roldán¡Oh, Angélica!, ¿dónde estás?  1605escudero¿Vessi le abrasa su llama?roldán¿Qué me quieres, caballero?bernardo¿No me conoces?roldán         No, cierto.
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1610 La prisión de amor es uno de los topoimás frecuentes de la literatura denales del siglo xvi, vinculado tanto alos modelos petrarquistas como a la tra-dición hispánica del xv. 1620 esquivo: ‘desdeñoso, huraño’,aunqueaquí parece más bien, dado el contexto en el que se emplea, ‘confuso, enajenado’.1628 cara: ‘querida’.1636 Debe entenderse que el escude-ro, aprovechando el desvarío de Rol-dán, aconseja a su amo Bernardo que lo desafíe, pues ve segura la victoria.1637 remedialle: ‘evitarlo’.198 jornada 2 ·versos 1609-1658escuderoBien en lo que digo acierto:él es de amor prisionero. 1610Haré yo una buena apuesta:que está puesto en tal abismoque no sabe de sí mismo.bernardo¿Hay cosa que iguale a esta?¿Que no me conoces?roldán            No. 1615bernardoPues yo te conozco a ti.¿No eres Roldán?roldán         Creo que sí.escuderoMirad si lo digo yo:en «creo» pone si es él.¡Cuál le tiene Amor esquivo! 1620bernardoEl estar tan pensativonos muestra su mal crüel.¡Ah, Roldán! ¡Señor, señor!roldán¿Habláis conmigo por dicha?bernardo¡Esta sí que es gran desdicha! 1625escuderoComo desdicha de amor.¡Extraño embelesamiento!roldán¡Oh, Angélica dulce y cara!¿Adónde escondes la cara,que es gloria de mi tormento? 1630El corazón se me quema,¡oh, Angélica!, mi reposo.escuderoDe este sermón amoroso,esta Angélica es el tema.Parece que está en ser  1635que puedes desafïalle.bernardoQuisiera yo remedialle,si lo pudiera hacer.
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1638+ tramoya: ‘maquinaria que repre-sentaba en el escenario transformacio-nes y casos prodigiosos’.Cervantes fueseguramente uno de los primeros queutilizó el término en una comedia. Lavisión de la Mala Fama responde a laimagen emblemática de la época. 1642 La frase podría no estar exentade cierto sentido burlesco, de acuer-docon la polisemia del término due-los.Dehecho, podría interpretarse quecada vez que se descubreAngélica su-frelos duelos, en el sentido más pro-bable de ‘dolor y aicción’, pero tam-bién en el posible signicado de ‘com-bates’, pues se ve obligado a luchar consu primo Reinaldos y otros caballeros,que siempre le impiden alcanzar a suamada.1643 El mito de la velocísima Atalan-ta vencida por Hipómenes con la ayu-da de Venus se traslada a Angélica yRoldán, que pide alas al Amor para al-canzarla. la casa de los celos 199Parece angélica y va tras ella roldán; pónese en la tramoya y desparece,y a lavueltaparecelamala fama, vestida, comodiré,con una tunicelanegra, una trompetanegra enlamano,y alasnegrasy cabellera negra.roldán¿No es aquél mi cielo, cielos?Él es, pero ya se encubre, 1640pues cuando él se me descubrees porque me cubran duelos.Tras ti voy, nueva Atalanta,que, si quiere socorrermeAmor, puede aquí ponerme 1645mil alas en cada planta.Mi sol, ¿dó te transmontastey qué sombra te sucede?Mas bien es que en noche quedeel que de tu luz privaste. 1650bernardoDe aventuras están llenasestas selvas, según veo.escuderoViendo estoy lo que no creo.bernardo¡Calla!escudero    No respiro a penas.mala famaDetén el paso, senador romano, 1655y aun la intención pudieras detenella,si tras sí, en vuelo presuroso y vano,no la llevara Angélica la Bella,
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1659 más: ‘además de’; liviano: ‘in-constante, pero también lascivo, incon-tinente’.1660 cebado: ‘entregado, afanado, pren-dido’.1664 torpezas: ‘acciones indignas, des-honestidades, vilezas’.1666 subidos: ‘elevados’.▫1672 Se trata de Hércules, quien reci-bió el nombre de Alcides en honor de su abuelo Alceo. El nombre evoca ya la idea de fuerza que acompañó siempre al héroe mitológico, a quien se considera-ba hijo del mismo Zeus. El episodio de la Hidra de Lerna, monstruo acuático y policéfalo según la mitología, fue el se-gundo de los doce trabajos de Hércules. 1674 Deyanira era hija de Oeneo, rey de Calidón, y Altea, a quien muchos consideraron hilandera. Fue esposa legí-tima de Hércules, cuyo afeminamiento se debe a las críticas que le lanzó su pro-pia mujer, Deyanira, celosa de Ónfale. 1675 La historia del rey Salomón, pa-radigma de sabiduría y ecuanimidad ensus juicios, se relata en el Antiguo Tes-tamento. 1676 diferencias: ‘controversias, disen-siones’.1678 Lógicamente, Salomón no se en-cuentra en el libro de la Mala fama porsus acertadas resoluciones en los juiciosque tuvo que dirimir, sino por sus múl-tiples devaneos amorosos, que lo lle-varon incluso a adorar a dioses extran-jeros. 1679 unodeaquelfamosotriunvirato: ‘Marco Antonio’, que conformó el se-200 jornada 2 ·versos 1659-1710más tu consejo y proceder liviano.¿Así la entregas, que, cebado en ella, 1660quieres que quede, ¡oh, grave desventura!,tu clara fama para siempre obscura?La Mala Fama soy, que tiene cuentacon las torpezas de excelentes hombrespara entregallas a perpetua afrenta 1665y a viva muerte sus subidos nombres.Mi mano en este libro negro asienta,borrando la altivez de sus renombres,los hechos malos que en el tiempo hicieroncuando de amor la vana ley siguieron. 1670Aquí está el grande Alcides, no cortandode la hidra lernea las cabezas,sino a los pies de Deyanira hilandocon mujeriles paños y ternezas.Está el rey Salomón, mas no juzgando 1675las diferencias, faltas de certezas,sino dando ocasión por mil razonesque esté su salvación en opiniones.Uno de aquel famoso triunviratoaquí le tengo escrito y señalado, 1680
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gundo triunvirato junto a Octaviano yLépido (43a. C.).1686 Angélicaegipcianaes la bella Cleo-patra, última reina del Antiguo Egipto.La cobardía y afeminamiento de Marco Antonio, que huyó en la batalla navalde Actium para seguir a su amada Cleo-patra y a los que alude el pasaje, se re-cogen como lugar común en diversasobras de la época. la casa de los celos 201cuando a su patria y a su honor ingratocegó en la luz del rostro delicado.En mitad de la pompa y aparatodel bélico furor, de miedo armado,los ojos vuelve y ánimo a la nueva 1685Angélica egipciana, que le lleva.Es innito el número que encierranaquestas negras hojas de los hechosde aquellos que su nombre y fama atierran, porque amor sujetó sus duros pechos. 1690Y si tú quieres ser de los que yerran,aunque están los renglones tan estrechos,ancho lugar haré para que escribatu nombre y en infamia eterna viva.Vuélvese latramoya.roldánYomudaré parecer, 1695a pesar de lo que quiero.bernardo¿Conocéisme, caballero?roldánPues, ¿no os he de conocer?Bien sé que sois españoly que Bernardo os llamáis. 1700bernardo¡Gracias a Dios que miráisya sin nublados el sol!roldán¿Habéis estado presenteal caso de admiración?bernardoSí, he estado.roldán       ¿Y no es gran razón 1705que yo vuelva diferente,siendo una joya la honraque no se puede estimar?bernardoVerdad es; mas por amarno se adquiere la deshonra. 1710
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1712 no: ‘amoroso, cortés’.1713 tino: ‘juicio, cordura’.1722 solenices: ‘solemnices, celebres’.1725 hemisfero: ‘hemisferio’. La forma, hoy en desuso, era común en la época.1730+ Nótese que es la primera y única vez que se utiliza la forma apareceen lacomedia, frente a parecey su antónimodesparece, por lo que quizá se trate deuna reposición atribuible al impresor,antes que un uso de Cervantes. La ima-gen de la Buena Fama responde a su re-presentación tradicional, que muestrala literatura emblemática de la época. 202 jornada 2 ·versos 1711-1764roldánNo hay amador que no hagamil disparates, si es no;mas, ya que he cobrado el tinoy sanado de mi llaga,mis pasos caminarán 1715por diferente sendero.Entra marfisa.marfisaBernardo, ¿no es el guerreroeste a quien llaman Roldán?bernardoÉl es. Mas, ¿por qué lo dices?marfisaPorque su fama me fuerza 1720a probar con él mi fuerza,porque tú la solenicesy veas qué compañerote ha dado en mí la fortuna.roldán¡No hay, cual Angélica, alguna 1725en todo nuestro hemisfero!escudero¡Por Dios, que se ha vuelto al tema!roldánFalsa fue aquella visión,y de nuevo el corazónparece que se me quema. 1730Aparece otravez angélicay huyea latramoya, y vuélvese;y parecelabuena fama, vestida deblanco, con una coronaenlacabeza, alaspintadasdevariascolores y una trompeta.¿Has tornado a amanecer,sol mío? Pues ya te sigo.escuderoPoco ha durado el amigoen su honroso parecer.
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1742 porsegundoMarte: ‘por excelso yvaleroso guerrero’. 1749 Se reere a Judas Macabeo, quefue, al igual que Julio César, uno de losllamados «Nueve de la Fama» y que en-cabezó la revuelta de los judíos contralos reyes seléucidas, según el LibrodelosMacabeos.1750 puebloque deDios fue amigo: ‘pue-blo judío de Israel’.1754 Alusión a Julio César, a quienconsidera enemigo de la pereza, quizás, por las famosas palabras que pronuncióen el senado: «Llegué, vi, vencí», quedan idea de su diligencia. 1761 niñociego: ‘Cupido’.la casa de los celos 203marfisaBernardo, ¿qué es lo que veo? 1735bernardoCalla y escucha, y verásmisterios.escudero       No digas más,que quiere hablar, según creo.buena famaPues temor de la infamia no ha podidotus deseos volver a mejor parte, 1740vuélvalos el amor de ser tenidoen todo el orbe por segundo Marte.En este libro de oro está esculpido,como en mármol o en bronce, en esta partetu nombre y el de aquellos esforzadosque dieron a las armas sus cuidados. 1746Aquí, con inmortal, alto trofeo,notado tengo en la verdad que sigoaquel gran caballero Macabeo,guía del pueblo que de Dios fue amigo. 1750Casi a su lado el nombre escrito veode aquel batallador que fue enemigode la pereza infame, del que, en suma,puso en igual balanza lanza y pluma.Tengo otros mil que no puedo contarte, 1755porque el tiempo y lugar no lo concede,y porque yo le tenga de avisartelo que mi voz con mis escritos puede.De ella verás, y de ellos, levantartesobre el altura que aun al cielo excede, 1760si dejas de seguir, del niño ciego,la blandura y regalo y dulce fuego.Huye, Roldán, de Angélica, y advierteque en seguir la belleza que te inama,
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1769 La sintaxis del pasaje, con elipsis,quizá complica algo su comprensión.De acuerdo con los discursos de laBuena y Mala Fama, se insta a Roldána seguir la actividad guerrera por la no-toriedad que le podría conferir (Marteanombresinigualtellama). El Amor, encambio, lo llevaría a obtener unnombreabatido, es decir, sórdido y sin impor-tancia.204 jornada 2 ·versos 1765-1802la vida pierdes y granjeas la muerte, 1765perdiendo a mí, que soy la Buena Fama.Deben estas razones convencerte,pues Marte a nombre sin igual te llama;Amor, a un abatido. En paz te queda,y lo que te deseo te suceda. 1770Vuélvese latramoya.roldánBien sé que de Malgesíson todas estas visiones.bernardoPues dime, ¿a qué te dispones?marfisaDe espanto no estoy en mí.¡Mal dije! De admiración, 1775que espanto jamás le tuve.roldánCorto de manos anduvecon una y otra visión.Si pedazos las hiciera,no me dejaran confuso; 1780mas volverán, que es su usoasaltarme dondequiera.Respondiendo, pues, Bernardo,a lo que me preguntaste,digo que no hay mar que baste 1785templar el fuego en que ardo.Y quedaos en paz los dos,porque ir de aquí me conviene.marfisa¡Extremado brío tiene!bernardoDios vaya, Roldán, con vos. 1790marfisaVilo y no puedo creello;tal es lo que visto habemos.bernardoPor el camino podremoshacer discurso sobre ello.
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la casa de los celos 205escuderoEn n, ¿vamos a París? 1795bernardo¿Ya no te he dicho que sí?marfisaYo, a lo menos.escudero        Por allíhay camino, si advertís.bernardoLos caballos, ¿dónde están?escuderoAquí junto.bernardo        Vepor ellos. 1800escuderoAllá subiréis en ellos.marfisa¡Pensativo iba Roldán! 
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1803 Este soneto de Lauso, inspirado posiblemente en Petrarca, lo repite Lota-rio con una mínima variante en Elcuriosoimpertinente. Todo parece indicar que Cervantes elaboró el poema para la come-dia y lo aprovechó luego para elQuijote. 1808 La descripción de este amanecercoincide con el que Don Quijote ima-ginaba que narraría el futuro cronistade su historia. 1809 acentosdesiguales: ‘voz quebrada,quejumbrosa’.1810 querella: ‘queja’, en este caso pro-vocada por los celos.1817 endechas: ‘canciones tristes o fú-nebres y de lamento’.206 jornada 3 ·versos 1803-1855JORNADA TERCERASalen lausoy corinto,pastores.lausoEn el silencio de la noche, cuandoocupa el dulce sueño a los mortales,la pobre cuenta de mis ricos males 1805estoy al cielo y a mi Clori dando.Y al tiempo cuando el sol se va mostrandopor las rosadas puertas orientales,con gemidos y acentos desigualesvoy la antigua querella renovando. 1810Y cuando el sol, de su estrellado asiento,derechos rayos a la tierra envía,el llanto crece y doblo los gemidos.Vuelve la noche y vuelvo al triste cuento,y siempre hallo en mi mortal porfía 1815al cielo sordo, a Clori sin oídos.corinto¿Para qué tantas endechas?Lauso amigo, déjalas,Pues, mientras más dices más,siempre menos te aprovechas. 1820Yotengo el corazón negropor Clori y por sus desdenes,mas, pues no me vienen bienes,ya con los males me alegro.Clori y la nueva pastora, 1825ajenas de nuestros males,con voces claras e iguales,venían cantando agora.
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1830 canticio: ‘canto frecuente y, porlo común, molesto’.1841 Comienza un villancico popularque debió de gozar de gran tradición,como demuestran sus numerosas va-riantes. 1853 Como en otras cancioncillas po-pulares de la comedia, Cervantes tam-bién recrea esta y la adecua a los perso-najes, pues si bien el villancico le haservido antes a Clori para defender laprimacía del dinero, que expresa en losversos de vuelta de la primera glosa,Lauso responde ahora en la segundaglosa defendiendo el valor del amor ysu rmeza, frente a las riquezas que lefaltan. Y es que el hecho de que los per-sonajes reinterpreten el lenguaje here-la casa de los celos 207Al encuentro les salgamosy ayudemos su canticio, 1830que tanto llorar es vicio,si bien lo consideramos.lauso¿Viene Rústico con ellas?corintoNo se les quita del lado.lauso¡Ah, pastor afortunado! 1835Ni quiero oíllas, ni vellas.corintoEso ya no puede ser,que veslas, vienen allí;canta por amor de mí.lausoProcúralas de entender. 1840Entra clori,cantando, y rústicocon ellas,y angélica.clori  ¡Bienhayaquienhizocadenitas,cadenas! ¡Bienhayaquienhizo cadenasdeamor!¡Bien haya el acero 1845de que se formarony los que inventaronamor verdadero!¡Bien haya el dinerode metal mejor! 1850  ¡Bienhayaquienhizo cadenasdeamor!lauso¡Bien haya el amanteque a tantos vaivenes,iras y desdenes, 1855
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dado para adaptarlo a sus propias cir-cunstancias podría considerarse unaconstante cervantina. 1861 No deja de resultar signicativoque Rústico no sepa cantar, pues está,al n y al cabo, fuera del sistema expre-sivo de los pastores de la arcadia rena-centista, donde la lírica cumplía la fun-ción de establecer un sistema de comu-nicación paralelo al lingüístico, del queel pastor queda excluido. 1872 Bercebú: ‘Belcebú’, deidad de ori-gen listeo. En la literatura cristiana seempleó para designar al príncipe de losdemonios.1878 La burla, propiciada por el deseo de Rústico de aprender a cantar, recuer-da de lejos la estratagema que Lo ay sa urde en Elcelosoextremeñoprometiendo enseñar nuevas tonadas al negro Luis,quien, enamorado de la música, no vis-lumbra sus verdaderas intenciones. 1881 senojil: ‘cenojil, liga que aseguralas medias por debajo de la rodilla’.1882 ligapierna: ‘liga de las medias olos calcetines’.208 jornada 3 ·versos 1856-1917rme está y constante!Este se adelanteal rico mayor.  ¡Bienhayaquienhizo cadenasdeamor!1860rústico¡Oh, quién supiera cantar!corinto¿Que no lo sabes, pastor?rústicoNi contralto ni tenor,que estoy para reventar.corintoMas, ¿va que tienes agallas? 1865Muestra; abre bien la boca,que esta cura a mí me toca.Abre más, si he de curallas.Ven acá. ¡Mal hayas túy el padre que te engendró! 1870rústicoPues, ¿qué culpa tengo yo?corinto¡Ofrézcote a Bercebú!¿Y no has caído en la cuentade que tenías agallas?rústicoPues, ¿hay más sino sacallas? 1875clori(Esta burla me contenta;que, puesto que bien le quiero,que le burlen me da gusto.)corintoYote sacaré, a tu gusto,o cantor o pregonero. 1880¿Tienes algún senojil?rústicoUna ligapierna tengo,
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1898 saldré... con: ‘lograré,conseguiré’.1910 En esta redondilla, falta un versocon rima en -esta, aconsonantado conmaniesta.la casa de los celos 209y buena.corinto     Yame prevengoa hacerte cantor sutil.Aquesta poco aprovecha, 1885que para este menesterizquierda tiene de ser,que no vale la derecha.¿Qué me darás, y te harécantor subido y notable? 1890rústicoEn la paga no se hable,que un novillo te daré.La liga izquierda es aquesta;tómala, y pon diligenciaen mostrar aquí tu ciencia. 1895corinto¡Dios sabe cuánto me cuesta!Mas con esta liga y lazosaldré muy bien con mi intento.rústicoHacia esta parte las siento.corintoDéjame atar; quita el brazo. 1900¿Con qué voz quieres quedar:tiple, contralto o tenor?rústicoContrabajo es muy mejor.corintoEse no te ha de faltar,mientras tratares conmigo. 1905Ten paciencia, sufre y calla;ya se ha quebrado una agalla.rústico¡Que me ahogas, enemigo!corintoContralto quedas, sin duda,que la voz lo maniesta. 1910 ..................pues aun ahora está en muda.A otro estirón que le dé,estará como ha de estar.rústicoLadrón, ¿quiéresme ahogar?corintoNo lo sé; mas probaré. 1915clori¡Acaba, la burla baste!rústico¿A mí semejantes burlas?
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1921 sobrecomida: ‘postre’, dando a en-tender que aún le falta el remate a labroma, como demuestra con la canción burlesca que le dedica seguidamente.1922 se comida: ‘se disponga, acomo-de’.Seguramente, ya se trataba de unarcaísmo semántico en época de Cer-vantes, que se avenía bien con el len-guaje pastoril. 1924 corrido: ‘avergonzado, vejado’.1925 Cervantes vuelve a ofrecer uncantarcillo popular muy conocido en la época, «Corrido va el abad», que glosacon un esquema métrico zejelesco yque adapta de nuevo a la temática par-ticular del pasaje dramático. 1941 luego: ‘acontinuación, ensegui-da, de inmediato’.210 jornada 3 ·versos 1918-1970corintoRústico, ¿de mí te burlas,que no me pagas y vaste?¡Pues a fe que has de llevar 1920comida y sobrecomida!Todo, amigo, se comidaa ayudarme a este cantar:  Corridovaelabad, porelcañaveral.1925Corrido va el abad,corrido va y muy mohíno,porque, por su desatino,cierto desastre le vinoque le hizo caminar 1930 porelcañaveral.Confïado en que es muy rico,no ha caído en que es borrico;y por aquesto me aplicoa decirle este cantar 1935 por el cañaveral.Parece reinaldosporlamontaña.lausoLa burla ha estado a lo menoscomo al sujeto conviene.angélica¡Otra vez mi muerte viene!¡Abrid, tierra, vuestros senos 1940y encerradme en ellos luego!lauso¿De qué, pastora, te espantas?angélica¡A vosotras, tiernas plantas,mi vida o mi muerte entrego!
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1953 El soneto que aquí empieza serepite con una mínima variante en el Quijote, I, 23. 1962 La expresión que tanto mal entan-to bien no cabedene a la dama. 1967 ta,ta: ‘interjección para subra-yarelreconocimiento repentino dealgo’. 1970 El verso remite al soneto XdeGarcilaso: «Oh dulces prendas por mimal halladas», varias veces recordadopor Cervantes. la casa de los celos 211Éntrase angélicahuyendo.cloriLauso, vámonos tras ella, 1945a ver qué le ha sucedido.lausoA tu voluntad rendidoestoy siempre, ingrata bella.Éntranse todos y quédase corinto.corintoQuedar quiero a ver quién eseste pensativo y bravo. 1950El ademán yo le alabo;mas, ¿si es paladín francés?reinaldosO le falta al Amor conocimiento,o le sobra crueldad, o no es mi penaigual a la ocasión que me condena 1955al género más duro de tormento.Pero si Amor es dios, es argumentoque nada ignora y es razón muy buenaque un dios no sea cruel. Pues, ¿quién ordenael terrible dolor que adoro y siento?Si digo que es Angélica, no acierto, 1961que tanto mal en tanto bien no cabe,ni me viene del cielo esta rüina.Presto habré de morir, que es lo más cierto,que, al mal de quien la causa no se sabe, 1965milagro es acertar la medicina.corinto¡Ta,ta! De amor viene herido;bien tenemos que hacer.reinaldos¿Que no quieres parecer,¡oh, bien!, por mi mal perdido? 1970
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1971 De acuerdo con las resonanciasgarcilacianas del verso anterior, Reinal-dos da comienzo en estos a la descriptio puellaede la literatura áurea, enunciandode forma descendente todos los tópicos de la belleza femenina. La descripción provoca las burlas de un pastor, Corinto,que habita ya una arcadia desrealizada.1984 respira: ‘exhala, despide’; sabeo: ‘de Saba’,región famosa por sus perfu-mes, por lo que el adjetivo vale ‘balsá-mico, perfumado’. 1993 compuesto: ‘suma perfecta de mu-chas cosas distintas’.1996 quimera: ‘aquello que se proponea la imaginación como posible y verda-dero, no siéndolo’.Este pasaje, en elque Corinto se burla de Reinaldos, ad-quiere gran importancia en la comedia, pues se trata de uno de los encuentrosexplícitos entre el mundo pastoril y elcaballeresco. 1998 Se reere al sueño donde Nabu-codonosor IIimaginaba una riquísima212 jornada 3 ·versos 1971-2027¿Has visto, pastor, acaso,por entre aquesta espesura,un milagro de hermosurapor quien yo mil muertes paso?¿Has visto unos ojos bellos, 1975que dos estrellas semejan,y unos cabellos que dejan,por ser oro, ser cabellos?¿Has visto a dicha una frentecomo espaciosa ribera, 1980y una hilera y otra hilerade ricas perlas de Oriente?Dime si has visto una bocaque respira olor sabeoy unos labios por quien creo 1985que el no coral se apoca.Di si has visto una gargantaque es coluna de este cielo,y un blanco pecho de yelo,do su fuego Amor quebranta, 1990y unas manos, que son hechasa torno de marl blanco,y un compuesto, que es el blancodo Amor despunta sus echas.corinto¿Tiene, por dicha, señor, 1995ombligo aquesa quimera,o pies de barro, como erala de aquel rey Donosor?
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estatua de metales preciosos, pero conpies de barro (Daniel 2, 26-45). 2014 romadizo: ‘catarro o congestiónnasal’, que reprime el olfato. 2024 mirá: ‘mirad’.▫2025 Además de tratarse de un térmi-no hiperbólico corriente en la litera-tura amatoria, el hecho de que Rei-la casa de los celos 213Porque, a decirte verdad,no he visto en estas montañas 2000cosas tan ricas y extrañasy de tanta calidad.Y fuera muy fácil cosa,si ellas por aquí anduvieran,por invisibles que fueran, 2005verlas mi vista curiosa;que una espaciosa ribera,dos estrellas y un tesorode cabellos que son oro,¿dónde esconderse pudiera? 2010Y el sabeo olor que dices,¿no me llevara tras sí?Porque en mi vida sentíromadizo en mis narices.Mas, en n, decirte quiero 2015lo que he hallado y no ser terco.reinaldos¿Qué es? Habla.corinto         Tres pies de puercoy unas manos de carnero.reinaldos¡Oh, hi de puta, bellaco!,pues, ¿con Reinaldos de burlas? 2020corintoDe mis donaires y burlassiempre tales premios saco.Éntrasehuyendocorinto.Suenadentroestavozdeangélica.angélica¡Socorredme, Reinaldos, que me matan!¡Mirá que soy la sin ventura Angélica!reinaldosLa voz es esta de mi amada diosa. 2025¿Adónde estás, tesoro de mi alma,única al mundo en hermosura y gracia?
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naldos llame diosaa su amada Angéli-catoma aun mayor sentido por elinmediato paralelo con Orfeo y Eurí-dice. 2028 Se reere a Caronte, barqueromitológico del inframundo.2030 A Orfeo, capaz de dominar lanaturaleza con su música, le fue permi-tido descender al Hades para rescatar asu esposa Eurídice. 2036 doquier: ‘dondequiera’.2037 El verso reescribe el nal del so-neto IVde Garcilaso: «Desnudo espíri-tu o hombre en carne y hueso», basadoa su vez en Petrarca.2038 Es posible que Cervantes recrea-se los versos que siguen con materialextraído de diversos pasajes de los Or-landosde Boiardo y Ariosto, con losque guardan ciertas similitudes. 2044 añudéis: ‘anudéis’.2047 vegadas: ‘veces’.214 jornada 3 ·versos 2028-2083La triste barca del barquero horrendopasaré por hallarte, y al abismo,cual nuevo Orfeo, bajaré llorando 2030y romperé las puertas de diamante.angélica¡Moriré si te tardas! ¡Date prisa!reinaldos¿Qué camino he de hacer, amada mía?¿Estás en las entrañas de la tierrao enciérrante estas peñas en su centro? 2035Doquier que estás te buscaré, viviendoo ya desnudo espíritu sin carne.Salen dos sátirosque traen a angélicacomoarrastrando,conuncordelalagarganta.angélica¡Socorredme, Reinaldos, que me matan!reinaldosNo corráis más; volved, ligeras plantas,que no os va menos que la vida en esto. 2040¡Miserable de mí! ¿Quién me detiene?¿Quién mis pies ha clavado con la tierra?¡Verdugos infernales, deteneos!¡No añudéis el cordel a la garganta,que es basa donde asienta y donde estriba 2045el cielo de hermosura sobrehumana!¡Miserable de mí cien mil vegadas,que no puedo moverme ni dar paso!Canalla infame, ¿para qué os dais prisaa acabar esa vida de mi vida, 2050a escurecer el sol que alumbra el mundo?¡Tate, traidores, que apretáis un cuello
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2054 desmenguan: ‘menguan, disminuyen’.2080 scitas: ‘escitas’.la casa de los celos 215adonde el amor forma tales vocesque el mal desmenguan y la gloria aumentandel venturoso que escucharlas puede! 2055¡Oh, que la ahogan! ¡Socorredla, cielos,pues yo no puedo! ¡Oh, sátiros lascivos!¿Cómo tanta belleza no os ablanda?Vanse los sátiros.Yadieron n a su crüel empresa.Muerta queda mi vida; muerta queda 2060la esperanza que en pie la sostenía.Ahora os moveré, pies, sin provecho;otra vez y otras mil soy miserable.Ahora, pies, me llevaréis do veala imagen de la muerte más hermosa 2065que vieron ni verán ojos humanos.¡Oh, pies, al bien enfermos y al mal sanos!Llégase reinaldosa angélica.¿Es posible que ante míte mataron, dulce amiga?¿Y es posible que se diga 2070que yo no te socorrí?¿Que es posible que la muerteha sido tan atrevida que acabó tu dulce vidacon trance amargo y tan fuerte? 2075¿Y que mi ventura encierratanta desventura y dueloque hoy tengo de ver mi cielopuesto debajo la tierra?¿Qué antropófagos, qué scitas 2080contra ti se conjuraron,y qué manos te acabaronsacrílegas y malditas?
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2088 moveré: ‘daré comienzo a’. 2096 será: ‘hará las veces, servirá’.▫2097 fuesa: ‘huesa, fosa, sepultura’.2109 beldad: ‘belleza, hermosura’.Elverso anterior traduce la fórmula latinaSittibiterralevis.216 jornada 3 ·versos 2084-2149Sin duda, el inerno todofue en tan desdichada empresa, 2085que así lo arma y conesade tu muerte el triste modo.Mas yo le moveré guerra,si es que me alcanza la vidaen tu triste despedida 2090para vivir en la tierra.¿Yo vivir? Démoste agorasepultura, ¡oh, ángel bello!,y después me veré en ello,cuando se llegue la hora. 2095Será de azada esta daga,que abrirá la estrecha fuesa,y darase en ello priesa,porque ha de hacer otra llaga.Brazo en valor sin segundo, 2100trabajad con enterezapara enterrar la riquezamayor que ha tenido el mundo.Vuestro afán, y no mi celo,parece que en esto yerra, 2105si he de sacar tanta tierraque venga a cubrir el cielo.La tierra te sea liviana,extremo de la beldadque crió en cualquier edad 2110la naturaleza humana.El tesoro desentierrael que halla algún tesoro;mas yo sigo otro decoro,que cubro el mío con tierra. 2115Esta parte es concluida;otra falta y concluirase,si bien el alma costasecomo ha de costar la vida.
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2133 La idea del desconciertoo desatino es frecuente en toda la comedia, hastael punto de ser uno de los elementosque le conere unidad.2138 El verso sería eneasílabo de noaceptarse la sinalefa entre las vocales deambas palabras y la conjunción disyun-tiva: sombra-o-imagen.la casa de los celos 217Otra sepultura esquiva 2120abriréis, daga, en mi pecho,con que daréis n a un hechoque por luengos siglos viva.Mi cuerpo, mi dulce y bella,quede en esta tierra dura, 2125cual piedra de sepulturaque dice quién yace en ella.¡Ea, cobarde francés,morid con bríos ufanos,pues no os ataron las manos 2130como os ligaron los pies!Vase a dar reinaldoscon ladaga; salemalgesíensu mesmagura y detiénele el brazo,diciendo:malgesíNo hagas tal, hermano amado,porque en este desconcierto,antes que no verte muerto,quiero verte enamorado. 2135Aquesta enterrada y muertano es Angélica la Bella,sino sombra o imagen de ella,que tu vista desconcierta.Para volverte en tu ser, 2140hice aquesta semejanza,que el amor sin esperanzano suele permanecer.Mas, pues es tal tu locuraque aun sin ella perseveras, 2145mira, para que no mueras,vacía la sepultura.reinaldos¿Que estos sobresaltos dasal que tienes por hermano?
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2155 Según la ÉticaaNicómacode Aris-tóteles, la virtud corresponde al uso me-surado de las pasiones, de modo quecada virtud sería un medio entre dosvicios: exceso y defecto. La actitud deReinaldos, pues, va justamente contrala idea de «justo medio».2159+ trompetabastarda: ‘la que tiene un sonido intermedio entre el fuerte y gra-ve de la trompeta y el agudo del clarín’.2167 Recuérdese que Carlomagno nohabía querido escuchar las prevencio-nes de Malgesí sobre el engaño de An-gélica, cuya única intención era acabar218 jornada 3 ·versos 2150-2202¡Hechicero, mal cristiano! 2150Mas tú me lo pagarás.Pues lo sabes, ¿por qué gustasde tratarme de este modo?malgesíPorque te extremas en todoy a ningún medio te ajustas. 2155Ven y pondrete en la manoa Angélica, y no ngida.reinaldosSerete toda mi vidahumilde, obediente hermano.Éntranse todos.Suena una trompetabastarda lejos y entranenel teatrocarlomagnoy galalón.carlomagno¿Qué trompeta es la que suena? 2160¿Si es acaso otra aventuraque nos ponga en desventura,que la otra no fue buena?Bien lo dijo Malgesí.Mas yo, incrédulo y cristiano, 2165tuve su aviso por vanoy crédito no le di.Otra vez suena. ¿No habráquien nos avise qué es esto?galalónYote lo diré bien presto. 2170carlomagnoMejor este lo dirá.Entraunpaje.pajePor san Dionís, han entradodos apuestos caballeros,
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con los Doce Pares, sirviéndose del es-cudo de su belleza y de la lanza encan-tada de su hermano Argalía.2184 pondré: ‘supondré, conjeturaré’.2199 cadaycuando: ‘siempre que, tan-tas veces como’.la casa de los celos 219que parecen forasteros,pero de esfuerzo sobrado: 2175uno, mayor y robusto;otro, mancebo y galán.galalón¿Dónde llegan?paje        Llegarán.Mas miradlos si os da gusto,que veis do asoman allí. 2180Entra marfisay bernardo, a caballo.carlomagno¡Bravo ademán y valiente!galalón¡Qué gran número de genteque traen los dos tras de sí!carlomagnoPondré yo que es desafío.galalónEl continente así muestra. 2185carlomagno¿Dónde está agora la diestrade Roldán?galalón      ¡Ah, señor mío!¿Faltan en tu corte igualesa Roldán?carlomagno        Yono lo sé.Calla, que hablan.galalón         Sí haré. 2190carlomagnoSi dijeras desiguales...marfisaEscúchame, Carlomagno,que yo hablaré como alcancemi voz hasta tus orejas,por más que estemos distantes. 2195Y denme también oídostus famosos Doce Pares,que yo les daré mis manoscada y cuando que gustaren.Una mujer soy, que encierra 2200deseos en sí tan grandesque compiten con el cielo,
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2207 huigo: ‘huyo’. Se entiende queMarsa huye del amor y busca la gue-rra, representados por Venus y Marte. 2211  penates: ‘dioses domésticos aquienes daba culto la gentilidad’. Ori-ginalmente, eran solo los protectores de la despensa o almacén de la casa. Puedeentenderse, entonces, que las obras deMarsa son su sustento y solo se preo-cupa de ellas.2212 Esta descripción que ofrece Mar-sa de sí misma, como eterna guerrera deseosa de fama y honra, parece extraída literalmente del Orlandode Ariosto. 2215 alfanjes: ‘especie de sable, corto y corvo’.220 jornada 3 ·versos 2203-2268porque en la tierra no caben.Soy más varón en las obrasque mujer en el semblante; 2205ciño espada y traigo escudo,huigo a Venus, sigo a Marte;poco me curo de Cristo,de Mahoma no hay hablarme.Es mi dios mi brazo solo, 2210y mis obras, mis penates.Fama quiero y honra busco,no entre bailes ni cantares,sino entre acerados petos,entre lanzas y entre alfanjes. 2215Y es fama que las que vibrany las que ciñen tus Paresvuelan y cortan más que otras,regidas de brazos tales.Por probar si esto es verdad, 2220vivos deseos me traen,y a todos los desafío,pero a singular certamen.Y para que no se afrentende una mujer que esto hace, 2225mi nombre quiero decilles:soy Marsa, y esto baste.bernardoEn el padrón de Merlínva Marsa a aposentarse,donde esperará tres días 2230el deseado combate.Y si tantos acudierenque no puedan despacharse,
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2241 a todotrance: ‘sin freno ni límiteen el riesgo’.2263 El lamento de Carlomagno anteuna sola mujer, como Marsa, podríaresultar ridículo y pensado para buscarla risa en el espectador.la casa de los celos 221ella desde aquí me escogey elige por su ayudante. 2235Soy caballero españolde prendas y de linaje,y quizá el mismo deseode Marsa aquí me trae.Y entended que el desafío 2240ha de ser a todo trance,porque grandes honras debencomprarse a peligros grandes.marfisaDecid que deje Roldánamorosos disparates, 2245que con Venus y Cupidose aviene mal el dios Marte.Lo que el español ha dicholo conrmo y, porque es tardey el padrón no está muy cerca, 2250el Dios que adoráis os guarde.carlomagno¿Hay por dicha, Galalón,en París otros Roldanes?¿Hay otro alguno que puedacon Reinaldos igualarse? 2255Si los hay, ¿cómo han callado,oyendo desafïarse?¡Oh, mal hubieses, Angélica,que tantos males me haces!Colgados de tu hermosura, 2260todos mis valientes traes.Solo han dejado a París,solo, por ir a buscarte.galalónMientras vive Galalón,ninguno podrá agraviarte, 2265y mañana con las obrasharé mis dichos verdades.Dame licencia, señor,
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2271 Los combates entre Roldán yFerraguto aparecen en ambos Orlan-dos, aunque Cervantes copia tan solo laidea. En el Orlandofurioso, de hecho,se enfrentan por el yelmo de Roldán,y en el Orlandoenamorado, por Angé-lica.2282 El señor de Aglante, como ya seindicó, es Roldán.2284 Trivigante: ‘dios pagano que, se-gún se creía, era adorado por los mu-sulmanes’. Es citado frecuentemente en los romances y poemas del ciclo caro-lingio. 2287 acabarás: ‘morirás’. El pronombre estase reere a la estocada que Roldánle tira a Ferraguto, como se aclara se-guidamente.222 jornada 3 ·versos 2269-2311porque al punto vaya a armarme.carlomagnoNo hay para qué me la pida 2270quien es de los Doce Pares.Éntranse.Entran ferragutoy roldánriñendo con las espadas desnudas.roldánTú le mataste, y fue alevosamente,moro español, sin fe y sin Dios nacido.ferragutoTu falsa lengua, como falso, miente,y mentirá mil veces y ha mentido. 2275roldán¿No fue maldad echarle en la corrientedel río?ferraguto      Muy bien puede del vencidohacer el vencedor lo que quisiere.roldánDe tu falso argüir eso se inere.No te retires, bárbaro arrogante, 2280que quiero castigar tu alevosía.ferragutoSi me retiro, fanfarrón de Aglante,el paso sí, la voluntad no es mía.Por Mahoma te juro y Trivigante,que no sé quién me impele y me desvía 2285de tu presencia, ¡oh, paladín gallardo!roldánCon esta acabarás, que ya me tardo.Retírase ferraguto y, puesto en la tramoya, al tirarle roldán una estocada, se vuelvalatramoya, y pareceenellaangélicay roldánechándose a los piesdeella; alpunto que se inclina,se vuelve latramoya y pareceuno delos sátiros, y hállase roldánabrazado con sus pies.
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2292 El tópico de la amadaenemiga, aquírepetido (v. 914), fue constante en la poe-sía cancioneril y frecuente en Cervantes. 2293 trofeo: ‘insignia o señal de victo-ria’, de acuerdo con su signicado máscomún en la literatura caballeresca. 2296 Según la creencia popular, losdemonios olían a azufre. La imagenburlesca de Roldán abrazado a las pe-zuñas de un sátiro, símbolo de lascivia,encarna la pasión exacerbada. 2298 sesufre: ‘se soporta, se tolera’.2307 Resulta signicativo que Rol-dán critique las intervenciones de Mal-gesí, innecesarias para demostrar su lo-cura, pues, como arma el propio ca-ballero, solo un loco podría creerlas.Setrata de un caso más que ejemplicael comportamiento irracional que ma-niestan la mayor parte de los persona-jes de la comedia.2308 nuevas: ‘noticias’.la casa de los celos 223roldán¿Qué milagros son estos, Dios inmenso?¿Es piedad del Amor esta que veo?Arrójome a tus pies, y en esto pienso 2290que satisfago en todo a mi deseo.Coge, amada enemiga, el fruto y censoque estos labios te dan, y por trofeoponga Amor en su templo que un Orlandoestá tus bellas plantas adorando. 2295De ámbar pensé, mas no es sino de azufre,el olor que despiden estas plantas.¿Adónde tanto engaño, Amor, se sufre,o quién puede formar visiones tantas?Esta veré si esta estocada sufre.  2300Vuélvese latramoya y parecemalgesíensu forma.malgesíPrimo, ¿que no te enmiendas ni te espantas?roldán¡Oh, Malgesí! Hazaña ha sido aquestaque mi amor y tu ciencia maniesta.Mas, dime, ¿de qué sirven tantas pruebaspara ver que estoy loco y que me pierdo, 2305sabiendo que el estilo que tú llevasni le cree ni le admite el hombre cuerdo?malgesíVen conmigo, Roldán; darete nuevasde tu bien por tu mal.roldán             ¡Oh, sabio acuerdo!Llévame, primo, en presuroso vuelo 2310de este inerno de ausencia a ver mi cielo.
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2315 Faltan en este pasaje dos versospara com pletar la octava, con rima en–aña/ –ida.2329+ peto: ‘armadura del pecho’; es-paldar: ‘armadura de hierro o aceropara cubrir la espalda’.2330 copia: ‘dúo, pareja’.Es calco delitaliano.224 jornada 3 ·versos 2312-2365malgesíArrima las espaldas a esa caña;los ojos cierra y de Jesús te olvida.roldánGrave cosa me pides.malgesí            Date maña,que importa a tu contento esta venida. 2315roldán¿Estoy bien puesto?malgesí            Bien.roldán              Jesús me valga,aunque jamás con esta empresa salga.Vuélvese latramoya con roldán. Salen bernardo y marfisa, y suena dentro una trompeta.bernardoTrompeta y caballos siento,y, según mi parecer, paladín debe de ser, 2320que viene al padrón contentoy seguro de alcanzarde ti, Marsa, el trofeo.marfisaA pie viene, a lo que veo.bernardoPues, ¿quién le hizo apear? 2325marfisaLo que a nosotros. ¿No vesque aquí caballo no llega?bernardoSin duda, es de la refriega,que me parece francés.Entra galalón, armado depetoy espaldar.galalónSálveos Dios, copia dichosa, 2330tan bella como valiente.bernardoDios te salve y te contente.marfisa¡Salutación enfadosa!Sálveme mi brazo a míy conténteme mi fuerza. 2335
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2341 Las de hoyy anoche son una de laspocas referencias temporales de la co-media. La indenición en la que se de-sarrollan las dos primeras jornadas indi-ca que Cervantes no se preocupó de-masiado por la unidad de tiempo enesta obra.2361 archivo: ‘ejemplo, modelo per-fecto’. Aunque parece que Bernardoelogia a Galalón, las cualidades que leatribuye debían provocar la risa, puesera sabido que Galalón ejemplicabaprecisamente lo contrario, como Mar-sa se encarga de resaltar.la casa de los celos 225galalónVuestro desafío me fuerzay mueve a venir aquí.marfisaDime si eres paladín.galalónPaladín digo que soy.bernardo¿Partiste de París hoy? 2340galalónAnoche.bernardo     Pues, ¿a qué n?galalónNo más de a ver si hay qué veren ti y la bella Marsa.bernardoTú te has dado buena prisa.galalónConviene, porque hay que hacer. 2345marfisa¿Qué tienes que hacer?galalón              Vencerosy dar a París la vuelta.bernardoSi cual tienes lengua sueltatienes agudos aceros,bien saldrás con tu intención. 2350Mas, dime, ¿cómo es tu nombre?galalónDiréoslo porque os asombre:es mi nombre Galalón,el gran señor de Maganza,de los Doce el escogido. 2355bernardoDías ha que yo he sabidoque eres una buena lanza,un crisol de la verdad,un abismo de elocuencia,un imposible de ciencia, 2360un archivo de lealtad.marfisaContra la razón te pones,Bernardo, porque la famapor todo el mundo derramaque este es saco de traiciones, 2365
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2368 malsín: ‘cizañero, lenguaraz, ca-lumniador’.2380 calicada: ‘honrosa, noble’.2400 La situación realza el matiz bur-lesco de las cualidades que Bernardoacababa de atribuirle a Galalón, acen-226 jornada 3 ·versos 2366-2427y aun enemigo mortalde todos los paladines,malsín sobre los malsines,mentiroso y desleal,y sobre todo cobarde. 2370galalónA la prueba me remito,y vengamos al conito,que se va haciendo tarde.Empero, si queréis irossin comenzar esta empresa, 2375yo os juro y hago promesade eternamente servirosy de no desenvainaren contra vuestra mi espada.bernardoPromesa calicada 2380y muy digna de estimar.marfisaDame la mano, que quieroaceptarte por amigo. galalónDoyla, porque siempre sigoproceder de caballero. 2385¡Cuerpo de quien me parió,que los huesos me quebrantas!marfisaPues, ¿de esto poco te espantas?galalónDe menos me espanto yo.De modo vas apretando 2390que se acerca ya mi n.bernardo¿Un famoso paladínansí se ha de estar quejandoporque le dé una doncellala mano por gran favor? 2395galalón¿Esta es doncella? Es furor,es rayo que me atropella,es de mi vida el contraste,pues que ya me la ha quitado.marfisa¡Por Dios, que se ha desmayado! 2400bernardo¿Cómo? ¿Y tanto le apretaste?
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tuando con ello el carácter cómico dela escena.2404 arnés: ‘armadura’.2406 trofeo: ‘despojo y botín que ob-tiene el vencedor’ (véase el v. 2293). Las armas del vencido solían colgarse de unárbol en señal de victoria. 2408 mote: ‘sentencia, lema, inscripción’.2414 ministros: ‘criados, sirvientes opersonas encargadas de hacer cumplirlos mandatos de otros, cuyo rango seasuperior’.2416 novedad: ‘extrañeza y admiración que causan cosas desconocidas’.la casa de los celos 227marfisaLa mano le hice pedazos.bernardo¡Oh, desdichado francés!marfisaQuitarle quiero el arnés,pues viene sin guardabrazos, 2405y ponerle por trofeocolgado de alguna rama,con un mote que su famadescubra, como deseo.Pero fáltanme instrumentos 2410con que ponello en efecto.malgesídicede dentro:malgesíNo faltarán, te prometo,pues sé tus buenos intentos.Esos ministros que envíocumplirán tu voluntad. 2415bernardo¡Oh, qué extraña novedad!marfisa¿Quién sabe el intento mío?Los versos dicen lo mismoque imaginé en mi intención.¿Si llevan a Galalón 2420estos diablos al abismo?galalónYayo entiendo que aquí andas.A ti digo, Malgesí.Di, ¿no hallaste para míotro coche ni otras andas? 2425Llévanlelossátiros en brazos a galalón.marfisaDi cómo dice el trofeo;quizá yo no lo he entendido.
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2429 voz: ‘de viva voz, en voz alta’.2430 El hecho de que el acero o espa-da de Galalón esté tanlimpioytersoeraseñal de cobardía por no haberlo usadonunca.2439 antípodasdeabajo: ‘los que vivenal otro lado de la tierra’.2445 Alude al lucero del alba o estrellade la mañana, denominación comúndel planeta Venus.2449 bizarrías: ‘valentías, gallardías’.2453 Tanto Lope de Vega, como Cer-vantes en LaNumancia, presentan unaimagen similar de Castilla, posible-mente tomada del Roncesvallesde Ga-rrido de Villena, donde la alegoría de228 jornada 3 ·versos 2428-2483bernardoAgudo está y escogido.marfisaLéelo en voz.bernardo        En voz lo leo: 2429«Estar tan limpio y terso aqueste acero, con la entereza que por todo alcanza,nos dice que es, y es dicho verdadero,del señor de la casa de Maganza».Estas selvas está ciertoque están llenas de aventuras. 2435marfisaQuedado habemos a escuras,por el sol que se ha encubierto;y, entre tanto que él visitalos antípodas de abajo,demos al sueño el trabajo 2440que el reposo solicita.A esta parte dormiré;tú, Bernardo, duerme a aquella,hasta que salga la estrellaque a Febo guarda la fe. 2445Y si en aquestos tres díasno vinieren paladines,buscaremos otros nesde más altas bizarrías.bernardoBien dices, aunque el sosiego 2450pocas veces le procuro.Con todo, a este peñón duroel sueño y cabeza entrego.Échaseadormir.Saleporlohueco del teatro castilla, con unleónen la una mano y en la otra un castillo.
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Castilla también se le aparecía a Ber-nardo. 2456 cuidados: ‘recelos, cautelas, preo-cupaciones’.2459 Se reere a Carlomagno, a quien se supone que el monarca asturiano ibaa entregar su reino, por temor de lasincursiones musulmanas.2461 Alude a Alfonso IIel Casto, cuya hermana Jimena casó a espaldas del reycon Sancho Díaz, conde de Saldaña,engendrando a Bernardo del Carpio. 2476 Se trata de don Pelayo, primermonarca del reino de Asturias, famosopor sus batallas contra musulmanes, ybisabuelo de Alfonso IIel Casto, queaparece en este pasaje.2478 contino: ‘continuamente’.la casa de los celos 229castilla¿Duermes, Bernardo amigo,y aún de pesado sueño, 2455como el que de cuidados no procede?¿Huyes de ser testigode que un extraño dueñotu amada patria sin razón herede?¿Esto sufrirse puede? 2460Advierte que tu tío,contra todo derecho,forma en el casto pechouna opinión, un miedo, un desvarío,que le mueve a hacer cosa 2465ingrata a ti, infame a mí, y dañosa.Quiere entregarme a Francia,temeroso que, él muerto,en mis despojos no se entregue el moro,y está en esta ignorancia 2470de mi valor inciertoy de ese tuyo sin igual que adoro.No mira que el decorode animosa y valiente,sin cansancio o desmayo, 2475que me infundió Pelayo,he guardado en mi pecho eternamentey he de guardar contino,sin que pavor le tuerza su camino.Ven, y con tu presencia 2480infundirás un nuevocorazón en los pechos desmayados;curarás la dolencia
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2503 A partir de este verso, Castilla sedirige a Marsa, a la que aconseja sumarcha de aquellos parajes, como había hecho con Bernardo. Nótese que lapresencia de Marsa parece no tenercabida en la comedia, como tampoco la tiene Bernardo en su búsqueda deaventuras y renombre.230 jornada 3 ·versos 2484-2545del rey, que cegó al cebode pensamientos en temor fundados. 2485Sigue vanos cuidadostan en deshonra míaque, si tú no me acorresy luego me socorres,huiré la luz del sol, huiré del día, 2490y en noche eterna obscura,lloraré sin cesar mi desventura.Por oculto caminodel centro de la tierrate llevaré, Bernardo, al patrio suelo. 2495Ven luego, que el destinopropicio tuyo encierraen tu brazo tu honra y mi consuelo.Ven, que el benigno cieloa tu favor se inclina. 2500Llevaré a tu escuderopor el mismo sendero.Y tú, sin par, que aspiras a divina,procura otras empresas,que es poco lo que en estas interesas. 2505Nadie en esta querellabatallará contigo,que tras sí se les lleva la hermosurade Angélica la Bella,común ero enemigo 2510de los que en esto ponen su ventura.Y está cierta y seguraque dentro en pocos añosverás extrañas cosas,amargas y gustosas, 2515engaños falsos, ciertos desengaños.Y en tanto en paz te queda,y así cual lo deseo te suceda.
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2524 parecen: ‘aparecen’.2526 De acuerdo con su papel de mu-jer guerrera, no exento de cierto matizburlesco, Marsa sigue insistiendo enque no siente ningúnmiedo, por más su-cesos extraños que acaezcan.2531 campo deAgramante: ‘campamen-to de Agramante’,rey africano que  sitia París en el Orlando. Como expre-sión, con la que aquí se juega, termi-nósignicando ‘campo de la discor-dia’. 2536 guelte: ‘moneda corriente, dine-ro, bienes’. la casa de los celos 231Éntrase castillaconbernardopor lohueco del teatro.marfisaSelvas de encantos llenas,¿qué es aquesto que veo? 2520¿Qué guras son estas que se ofrecen?¿Son malas o son buenas?Entre creo y no creo me tienen estas sombras que parecen.Admiraciones crecen 2525en mí, no ningún miedo.Lleváronme a Bernardoy aquí sin causa aguardo.Ir quiero a do mostrar mi esfuerzo puedo.Vuelto me he en un instante; 2530derecha voy al campo de Agramante.corinto, pastor, y angélica, comopastora.corintoDigo que te llevaré,si fuese a cabo del mundo.angélicaEn tu valor sin segundosé bien que bien me e. 2535corintoHaya guelte, y tú verássi te llevo do quisieres.angélicaMira tú cuánto pudieres,que eso mismo gastarás,que tengo joyas que son 2540de valor y parecer.corintoY ¿adónde se han de vender?angélicaAhí está la confusión.corintoNo reparar en el precio,que, cuando hay necesidad, 2545
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2549 cursado: ‘acostumbrado, versado’.2558 Según las indicaciones que ofrece Corinto, quien dice salir por el Estre-cho, se está reriendo al océano Atlán-tico, por lo que, al igual que Colón, pre-tendía llegar al Catay por el oeste. Cer-vantes, no obstante, parece utilizar laexpresión marcanode modo genérico,sin que pueda inferirse de ella alusión aningunas aguas concretas. 2563 El Catay, nombre con el queMarco Polo llamaba a la región asiáticasituada en la actual China, era la patriade Angélica. Su padre, Galafón, era elrey de aquel país, según la tradición ca-balleresca.2566 deestepelo: ‘de este modo’, es de-cir, vestido de pastor.2567 endecasta: ‘de casta, de estirpe’,con forma usada en la época.▫232 jornada 3 ·versos 2546-2597es punto de habilidaddar la cosa a menos precio.Y más, que todo lo allanaun buen ingenio cursado.Y ¿cuándo has determinado 2550que partamos?angélica        Yo, mañana.corintoDaremos de aquí en Marsellay allí nos embarcaremos,y el camino tomaremospara España, rica y bella. 2555Y,en saliendo del Estrecho,tomar el rumbo a esta manopor el mar profundo y canoque tantas burlas me ha hecho.Digo que, si naves hay 2560y en el viento no hay reveses,en menos de trece mesesyo te pondré en el Catay.¿Quieres más?angélica          Eso me basta,si así lo ordenase el cielo. 2565corintoAunque me ves de este pelo,soy marinero en de casta,y nado como un atún,y descubro como un lince,y trabajo más que quince, 2570y más que veinte y aún.






[image: background image]


2582 Corinto toma a menudo el papeldel gracioso de la comedianueva. En eltono burlesco del pasaje se suman ellenguaje y los alardes de valentía, quequedan en nada al ver de lejos a Rei-naldos. 2591 peregrino: ‘extraordinario, mara-villoso’. La expresión unnoséqué  fue muy popular en el Siglo de Oropara referir a algo misterioso o inde-nible. 2597 huisos: ‘os huis, os escapáis’.la casa de los celos 233Pues, en el guardar secreto,haz cuenta que mudo soy.¿Quieres que nos vamos hoy?Entra reinaldos.angélica¡Oh, nuevo y terrible aprieto! 2575Si este me conoce, es ciertami muerte y mi sepultura.corintoPues encubre tu hermosura,si es que puede estar cubierta.Pero dime, ¿que este es 2580el francés del otro día?¡A Dios, pastoraza mía,que está mi vida en mis pies!Huye corinto.angélicaNo es acertado esperalle;muy mejor será huir. 2585reinaldos¿Sabrasme, amiga, decir,de un rostro, donaire y talle,que es, más que humano, divino?Alza el rostro. ¿A qué te encubres,que parece que descubres 2590un no sé qué peregrino?Alza a ver. ¡Oh, santos cielos!¿Qué es esto que ven mis ojos?¡Oh, gloria de mis enojos,oh, quietud de mis recelos! 2595¿Quién os puso en este traje?¿Huisos? Pues, ¡vive Dios!,
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2621 meacaba: ‘acábame, mátame’.234 jornada 3 ·versos 2598-2655ingrata, que he de ir tras voshasta que al inerno bajeo hasta que al cielo me encumbre, 2600si allá os pensáis esconder,que el tino no he de perder,pues va delante tal lumbre.Corre angélicay entra por una puertay reinaldos trasella; y,alsalir por otra, hayaentrado roldán y encuentra con ella.roldánDe mi dolor conmovido,te ha puesto el cielo en mis brazos. 2605reinaldosSuelta, que te haré pedazos,amante descomedido;suelta, digo, y considerala grosería que haces.roldán¿Para qué turbas mis paces, 2610sombra despiadada y era?¿No ves que esta prenda es míade razón y de derecho?reinaldos¡Por Dios, que te pase el pecho!angélica¡Suerte airada, estrella impía! 2615reinaldos¿Fíaste en ser encantado,que no quieres defenderte?roldánNo fío sino en tenertepor un simple enamorado.reinaldos¡Matarete, vive el cielo! 2620roldánSi puedes, luego me acaba.reinaldos¿Hay desvergüenza tan brava?roldán¿Hay tan necio y simple celo?angélica¿Hay hembra tan sin venturacomo yo? Dúdolo, cierto. 2625¡Suelta, cruel, que me has muertoa manos de tu locura!reinaldos¡Suéltala, digo!roldán           ¡No quiero!
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2645  La fórmula «llegué y vencí» re-cuerda la frase que Julio César pronun-cióanteelsenado,«Llegué, vi, vencí», parasubrayar,comoaquí, la rapidez dela victoria militar.2646 punto: ‘instante, momento’.la casa de los celos 235reinaldos¡Deéndete, pues!roldán          ¡Ni aqueso!reinaldos¡Loco estás!roldán      Yolo coneso, 2630aunque de estar cuerdo espero.angélicaDivididme en dos pedazosy repartid por mitad. roldánNo parto yo la beldadque tengo puesta en mis brazos. 2635reinaldosDejarla tienes enterao la vida en estas manos.angélica¡Oh, hambrientos lobos tiranos,cuál tenéis esta cordera!El cielo se viene abajo 2640de mi angustia condolido.roldán¡Oh, salteador atrevido,cuán sin fruto es tu trabajo!Descuélgase lanubey cubre a todos tres, que se escondenporlohueco del teatro; y salen luego el emperador carlomagno y galalón, lamanoenuna banda, lastimada cuandose laapretómarfisa.carlomagno¿Qué, vencistes a Marsa?galalónLlegué y vencí todo junto, 2645porque yo no pierdo punto,si acaso importa la prisa.Maltratome aquesta manode un bravo golpe de espada,de que quedó magullada, 2650porque fue el golpe de llano.carlomagno¿Qué se hizo el español?galalónComo vio en mí a toda Francia,se deshizo su arroganciacomo las nubes al sol. 2655
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2663+En versos anteriores, el trofeoen el que se había grabado esta inscrip-ción (vv. 2404-2409) era una armaduray no un escudo, aunque en el verso quesigue se alude de nuevo a ella: «extrañaarmadura es esta».2673 embaidor: ‘embaucador, menti-roso’. 236 jornada 3 ·versos 2656-2700También le dejé vencido.carlomagno¡Brava hazaña, Galalón!galalónHazaña de un corazónque es de ti favorecido.carlomagno¿Quién es este?galalón         Malgesí. 2660carlomagno¡Oh, a qué buen tiempo que viene!Parece que se detiene.¿Viene armado?galalón         Creo que sí.Entra malgesí con el escudo de galalón, donde vienenescritosloscuatroversosdeantes.carlomagnoExtraña armadura es esta,¡oh, Malgesí, caro amigo! 2665galalónLa ciencia de este enemigohonra y vida y más me cuesta.malgesíSeñor, pues sabéis leer,leed aquesta escritura.galalónMi cobardía se apura 2670si más quiero aquí atender.Irme quiero a procurarvenganza de este embaidor.Entra galalón.malgesíDespués os diré, señor,cosas que os han de admirar. 2675carlomagno¿Adónde queda Roldán,y adónde queda Reinaldos?malgesíSacro emperador, miraldosde la manera que están.
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2682 Anteo fue un gigante de la mito-logía griega, que vencía con la ayuda de su madre Gea, que lo insuaba de nue-vas fuerzas al tocar tierra. Heracles lo-gró vencerlo suspendiéndolo en el airey asxiándolo. 2689 genio: ‘ángel’.2690 paraninfo: ‘anunciador de una fe-licidad’.2691 despachado: ‘enviado’.2692+Es posible que la fuente literariade este ángel que anuncia su futuro aCarlomagno se encuentre en el arcán-gel Miguel del Orlandofurioso, aunquelas intervenciones de ángeles no eraninusuales en la poesía épica y libros decaballerías. 2700 agarena: ‘mora, árabe’. Literalmen-te, ‘descendiente de Agar’, que fue con-cubina de Abraham y madre de Ismael.la casa de los celos 237Vuelven a salir roldán, reinaldosy angélica de la misma manera como se entraron cuando les cubrió la nube.reinaldosMi trabajo doy al viento, 2680por más que mi fuerza empleo.roldánReinaldos, no soy Anteo,que me ha de faltar aliento.angélica¡Cobardes como arrogantes,de tal modo me tratáis 2685que no es posible seáisni caballeros ni amantes!malgesíVuelve la vista, emperador supremo;verás el genio de París rompiendolos aires y las nubes, paraninfo 2690despachado del cielo en favor tuyo.carlomagno¡Hermosa vista y novedad es esta!Pareceunángel en una nube volante.ángelPréstame, Carlo, atento y grato oído,y escucha del divino acuerdo cuantotiene en tu daño y gusto estatuido 2695allá en las aulas del alcázar santo.Presto, estos campos con marcial ruïdoretumbarán, y con horror y espantovolverá las espaldas la cristianaa la gente agarena y africana. 2700
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2701 Macón: ‘Mahoma’. Triviganteeraun dios pagano (v. 2284), que sueleaparecer junto al profeta en el Orlando furioso. 2705 Rodamonteo Rodomonte es elrey de Sarza, hijo de Ulieno, según elOrlando, que asiste con su ejército a larevista de las tropas que hace Agraman-te antes de sitiar París. Finalmente mue-rea manos de Rugero.2707 Marsilio es el rey legendario deZaragoza y aliado de Agramante en elOrlando de Ariosto. Sobrino era el reyafricano del Algarve y uno de los reyespaganos que siguieron a Agramante enaquella misma obra, donde se encarecevarias veces su prudencia en la batalla yen el consejo. Cervantes insistiría en elencomio de su prudencia en el relatoquijotesco del sitio parisino: «De estamanera se apaciguó aquella máquina de pendencias por la autoridad de Agra-mante y prudencia del rey sobrino»(Quijote, 1, 45, p. 577). 2711 tusliriosdeoro: ‘tu corona, tu au-toridad’. Desde la Edad Media, la or238 jornada 3 ·versos 2701-2752En honor de Macón y Trivigante,con torcida y errada fantasía,viste las duras armas Agramante,y deja Ferragut a Andalucía.Rodamonte feroz viene delante; 2705sus fuertes moros Zaragoza envíacon Marsilio, su rey, y el rey Sobrino,tan prudente que casi es adivino.Queda Libia desierta sin un moro;de África quedan solas las mezquitas, 2710y todos, a una voz, tus lirios de oroafrentan con palabras inauditas.Mas tú, guardando el sin igual decoroque guardas en empresas exquisitas,sal al encuentro luego a esta canalla, 2715puesto que perderás en la batalla.Pero después la poderosa manoayudarte de modo determinaque del moro español y el africanoseas el miedo y la total ruïna. 2720Vuelvo con esto al trono soberanoa ver si en tu favor se determinade nuevo alguna cosa, y en un puntotendrás mi vista y el aviso junto.Vase.
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de lis era símbolo de la realeza de Fran-cia y uno de los motivos más difundi-dos en su heráldica.2732 suceso: ‘desenlace, término’.2740 El pasaje responde literalmente al inicio del Orlandofurioso, donde Carlog-mano decide entregar a Angélica al que logre mayor victoria contra las moros. 2750 Si la atribución del parlamentoanterior a Roldán es correcta, extrañaque ahora Malgesí lo contradiga, pues,según el Orlandode Ariosto, Roldánmata a Agramante. Resulta extraño que Malgesí, que conoce el futuro, le nie-gue la victoria, a no ser que Cervantessiga la tradición española de la historia,en la que Roldán y sus paladines mori-rían en la emboscada de Roncesvalles.De ahí que el sabio mago arme que«Dios dispone otra cosa».la casa de los celos 239carlomagno¡Gracias te doy, Dios inmenso, 2725por el aviso y merced!roldánPues ella cayó en mi red,gozalla sin duda pienso.reinaldos¿Todavía estás en eso?roldán¿Y tú en eso todavía? 2730carlomagnoDe vuestra loca porfíahe de sacar buen suceso,y ha de ser de esta manera:aquesta dama llevad y al momento la entregad 2735al gran duque de Baviera,y el que más daño hiciereen el contrario escuadrón,llevará por galardón la prenda que tanto quiere. 2740roldánSoy contento.reinaldos      Soy contento.roldán¡Morirán luego a mis manosandaluces y africanos!malgesí¡Vano saldrá vuestro intento!roldán¡Despedazaré a Agramante 2745y a su ejército en un punto!Cuéntenle ya por difunto.malgesíNo te alargues, arrogante,que Dios dispone otra cosa,como en efecto verás. 2750roldán¡Oh, Agramante! ¿Dónde estás?reinaldos¡Por mía cuento esta diosa!
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240 jornada 3 ·versos 2753-2756carlomagnoCuando con victoria vuelvas,crecerá tu gusto y fama,que por ahora nos llama 2755n suspenso a nuestras selvas. Suenanchirimías y dase na lacomedia.
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COMEDIA FAMOSADE LOS BAÑOS DE ARGELedición de alfredo baras escolá
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título baños: patios con aposentosen que se recluía a los cristianos; puedereferirse el autor a los delgrandeo del rey. Conquistada Argel por Barbarrojaen 1516, se había convertido en centrode la piratería del Mediterráneo. Cer-vantes, cinco años cautivo en Argel, eli-ge este escenario en EltratodeArgel, Los bañosdeArgely la novela del Capitán cautivo. a renegado: ‘apóstata cristiano con-vertido al Islam’. Está documentada laexistencia real de Cauralí e Yzuf, capi-tanes de galeras de Argel hacia 1581. Hablan en esta comedia las personassiguientes:cauralí, capitándeArgelyzuf, renegadoaCuatro moros, que se señalan: moro 1, 2, 3, 4Un viejojuanico y francisquito, sus hijosUn sacristáncostanza, cristianacapitán cristianoDos arcabuceros cristianosdon fernandoguardián bajíUn cautivodon lopey vivanco, cautivoshazén, renegadocarahoja, morohazán bajá, rey deArgel, y el cadíhalima, morazara,moraTres moros pequeñosambrosio, la señora catalinaUn judíoosorioguillermo, pastor
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1 deenunoenunoes construcción nodesconocida en el Siglo de Oro.2 trocha: ‘vereda o atajo’.7 dó: ‘dónde’.9 fuerte: ‘escabroso’; esguardado: ‘está guardado’.  10La costa referida pudiera situarseen Mallorca. 11 entradasysalidas: ‘pasos por donde entrar y salir’, con uso militar. 14 atalayas: ‘centinelas que vigilabanla costa’; hastaagora: ‘por ahora’. 15Recuerdo de la Eneida virgiliana. 17 eltodo: ‘la parte esencial en la ac-ción’. 18Del «Veni, vidi, vici» de César243JORNADAPRIMERAcauralí, capitán deArgel;Yzuf, renegado; otros cuatro moros, que se señalan así:1, 2, 3, 4.yzufDe en uno en uno y con silencio vengan,que esta es la trocha y el lugar es este,y a la parte del monte más se atengan.cauralíMira, Yzuf, que no yerres y te cuestela vida el no acertar.yzufPierde cuidado. 5Haz que la gente el hierro y fuego apreste.cauralí¿Por dó tienes, Yzuf, determinadoque demos el asalto?yzufPor la sierra,lugar que, por ser fuerte, no es guardado.Nací y crecí, cual dije, en esta tierra, 10y sé bien sus entradas y salidasy la parte mejor de hacerle guerra.cauralíYavienen las escalas prevenidasy están las atalayas hasta agoracon borrachera y sueño entretenidas. 15yzufConviene que los ojos de la Aurorano nos hallen aquí.cauralíTú eres el todo:guía y embiste y vence.yzufSea en buen hora,y no se rompa en cosa alguna el modoque tengo dado, que con él, sin duda, 20a daros la victoria me acomodoprimero que socorro alguno acuda.
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proceden oraciones trimembres simi-lares. 22+ éntranse: ‘salen de escena’;hachos: ‘teas’. 24Variante de la expresión «hay mo-ros en la costa».25 triste: ‘desgraciado’.27 atajadores (de la costa): ‘corredo-res que completaban el sistema defen-sivo’. 31-34El Viejo huirá con un hijo de lamano, como Juno de la diestra de Eneas al salir de Troya. 31 prendascaras: ‘seres queridos’.35 queátono equivalente a ‘¿será po-sible o cierto que...?’.38+El sacristán, como tipo entreme-sil, representa el estado eclesiástico. Sila sotanaviejaes clerical, el pañodetocar (‘gorro de cama’) sugiere nocturnidad. 39Eran sinónimos morosy turcos; es-tos gobernaban Argel.  244 jornada 1 ·versos 23-64Éntranse. Suena dentro vocería demoros;enciéndese hachos, pónesefuegoallugar.Saleunviejoa lamuralla medio desnudo y dice:viejo  ¡Válame Dios! ¿Qué es esto?¿Moros hay en la tierra? 24¡Perdidos somos, triste!¡Vecinos, que os perdéis!; ¡al arma, al arma!De los atajadoresla diligencia ha sidoaquesta vez burlada;las atalayas duermen, todo es sueño. 30¡Oh, si mis prendas caras,cual un cristiano Eneas,sobre mis acos hombrossacase de este incendio a luz segura!¿Que no hay quien grite al arma? 35¿No hay quien haga pedazosesas campanas mudas?¡A socorreros voy, amados hijos!Éntrase.Saleelsacristána lamuralla con unasotanavieja y unpañodetocar.sacristánTurcos son, en conclusión.¡Oh, torre, defensa mía!, 40ventaja a la sacristíahacéis en esta ocasión.
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47 marina: ‘orilla del mar, costa’; esvoz náutica.  49 do: ‘donde’;comprehendevale ‘com-prende’.50 cierta: ‘segura’.54Se viene a caracterizar al sacristáncomo persona más apta para el amorque para la guerra.54+ teatro: ‘escenario’.62Viene a decir que los bajeles estántan repletos de carga (estibados) que da gustoa los corsarios y causa mancilla los baños de argel 245Tocar las campanas quieroy gritar apriesa al arma;Tocalacampana. el corazón se desarma 45de brío, y de miedo muero.Ningún hacho en la marinaninguna atalaya enciende,señal do se comprehendeser cierta nuestra rüina. 50Como persona aplicadaa la Iglesia, y no al trabajo,mejor meneo el badajoque desenvaino la espada.Torna a tocar y éntrase.Salenalteatrocauralí, yzufy otros dos moros.yzufPor esta parte acudirán, sin duda, 55los que del monte quieran ampararse;sosiégate y verás medrosa y mudagente que viene por aquí a salvarse;y antes que aquella del socorro acuda,conviene que se acuda al retirarse. 60cauralí¿Los bajeles no están bien a la orilla?moro 1Y estibados de gusto y de mancilla.Saleelviejoque salió a lamuralla, con unniñoenbrazosmedio desnudo y otro pequeño delamano.padre¿Adónde os llevaré, pedazos vivosde mis muertas entrañas, si a ventura
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(‘afrenta’) a los capturados o a los cris-tianos salidos en su auxilio.65 fuésedes: ‘fueseis’; cautivos: ‘presosde otra religión’,casi esclavos. 67 aquesos: ‘esos’.70 ensalzar: ‘acrecentar’.75-76El viejo tronco y sus brotes sim-bolizan el renacer tras la muerte. 81-82Por la Osa Menor (laBocina) secalculaba la Aurora (la esposa de Titón); vienejunto: ‘se acerca’, italianismo. 87 a dicha: ‘por ventura’, sea con bue-na o mala, como aquí.89 ¡camina!: ‘¡marcha!’. El interro-gante expresa una equívoca sorpresa ante el insulto, que solía ser aplicado por 246 jornada 1 ·versos 65-108tendría, antes que fuésedes cautivos, 65veros en una estrecha sepultura?cauralíDe aquesos tus discursos pensativoste sacará mi espada, que procura,sin acudir al gusto de tu muerte,darte la vida y ensalzar mi suerte. 70francisco¿Para qué me sacó, padre, del lecho?¡Que me muero de frío! ¿Adónde vamos?Llégueme a mí, como a mi hermano, al pecho.¿Cómo tan de mañana madrugamos?padre¡Oh, de este inútil tronco ya y deshecho 75tiernos, amables y hermosos ramos!No sé dó voy; aunque, si bien se advierte,de este camino el n será mi muerte.cauralíLlévalos tú, Bayrán, a la marinay mira bien que esté la armada a punto, 80porque, según os muestra la Bocina,la esposa de Titón ya viene junto.Éntraseelviejo. Saleel sacristán.padreHuir el mal que el cielo determinaes trabajo excusado.sacristánYobarrunto,si el cielo mi agudeza no socorre,  85que estaba más seguro yo en mi torre.¿Quién me engañó? Y más si a dicha yerroel camino o atajo de la sierra.cauralí¡Camina, perro, a la marina!sacristán¿Perro?Agora sé que fue mi madre perra. 90
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cristianos a judíos y moros, o por estos a cristianos. 91 aguija: ‘date prisa’; zarpe elferro: ‘leve el ancla’. 92 tierraatierra: ‘bordeando la costa’. 93 dimosfondo: ‘anclamos’; se hacía en calas resguardadas.  99 tocar a recoger: ‘llamar a formar elejército’. 102  ¡Hola!tiene aquí función apelati-va e imperativa.102+Entre la trompeta y el clarín, la bastardaera propia de los españoles. 104  perovayase añade a cualquier re-paro negativo, obviándolo.106+Costanza, como nombre simbóli-co, encierra para la trama la esperanza r-me, pese a su escasa presencia de ánimo. los baños de argel 247cauralíAguija tú con él, y zarpe el ferrola capitana y vaya tierra a tierrahasta la cala donde dimos fondo.Éntraseelmoroy el sacristán. ¿Qué es lo que dices?moro 2Yono respondo.yzufEscucha, Cauralí, que me parece 95que una trompeta a mis oídos suena.cauralíSin duda, es el temor el que te ofreceel son que tus bravezas desordena.yzufToca tú a recoger, que ya amanecey está tu armada de despojos llena, 100y creo que el socorro se avecina.¡A la marina!cauralí¡Hola, a la marina!Éntranse. Suena una trompetabastarda. Salen cuatro moros, uno trasotro, cargadosdedespojos.moro 1Aunque la carga es poca, es de provecho. moro 2Yono sé lo que llevo; pero vaya. moro 3Lo que hasta aquí está hecho está bien hecho.moro 4¡Permita Alá que esté libre la playa!Saleunmorocon una doncellallamadacostanza, medio desnuda.costanza(Saltos el corazón me da en el pecho;falta el aliento, el ánimo desmaya.) 108
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110  a Dios: ‘adiós’, sin perder su valoretimológico. 114  mal perdida por los responsables de la costa y mal ganadapor los corsarios.116Variación de «aquí fue Troya», frase proverbial para designar la ruina de algo valioso. Recuérdese que solía lla-marse teucros(‘troyanos’) a los turcos.  120  enjólito: ‘inmóviles, con mar encalma’. 126 banderas: ‘compañías de infantería’. 128Los renegados, enseñaron a los248 jornada 1 ·versos 109-150Llévame más despacio.moro¡Aguija, perra,que el mar te aguarda!costanza(¡A Dios, mi cielo y tierra!)Éntrase costanza. Saleunoa lamuralla.uno¡A la marina, a la marina, amigos, 111que los turcos se embarcan muy apriesa!Si aguijáis, dejarán los enemigosla mal perdida y mal ganada presa.Entraunarcabucerocristiano.arcabuceroSolo habremos llegado a ser testigos 115de que Troya fue aquí.otro¡Fortuna aviesa,pon alas en mis pies, fuego en mis manos!otroNuestros ahíncos han salido vanos,porque ya son los turcos embarcadosy en jólito se están cerca de tierra. 120Entraelcapitáncristiano.capitán¡Oh, mal hayan mis pies, acostumbrados,más que a la arena, a riscos de la sierra!¿Qué han hecho los jinetes?unoDesmayadosllegaron los caballos tierra a tierra,a tiempo que zarpaban las galeras, 125y tras ellos llegaron tres banderas.Los dos atajadores de la playamuertos hallé –de arcabuzazos, creo–.
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corsarios a manejar arcabuces, arma que los caracterizó. 130  mísero: ‘desdichado’.131  habemos: ‘hemos’.134Por vez primera se usa la voz cosario, ‘navegante autorizado a robar encorso’.  138Se reere a Morato Arráez, apoda-do el Grande para distinguirlo de Maltra-pillo y el Pequeño. Renegado albanés al servicio del corsario Caraxali, famoso porsu osadía y excepcional buena suerte. 141  plático: ‘conocedor’.143  adónde: ‘(en) dónde’.146 estrenastristes: ‘comienzo con ma-los presagios’.  146+ parece: ‘aparece’.147  puntas: ‘cabos’ escarpados. 148  argento: ‘plata’.149  guardastesuntiempo: ‘guardasteis en el pasado’.Don Fernando identi-caalmenas y murallas con las aguas del mar, reprochándoles su nula defensa; o los baños de argel 249La escuridad disculpa al atalayadel mísero suceso que aquí veo. 130otro¿Qué habemos de hacer?capitánLa gente vayatomando por el monte algún rodeo,y embósquese en la cala allí vecinapor ver lo que el cosario determina. 134uno¿Qué ha de determinar, si no es tornarsea Argel, pues que su intento ha conseguido?capitán¿Quién puede a tan gran hecho aventurarse?otroSi él es Morato Arráez, es atrevido;cuanto más, que bien puede imaginarseque de algún renegado fue traído, 140plático de esta tierra.capitánDe esta hay unoque en ser traidor no se le iguala alguno.¿Adónde está mi hermano?unoLlegó apenascuando, despavorido y sin aliento,se arrojó en el lugar.capitánHallará estrenas 145 tristes de su esperado casamiento. Parece en la muralla don fernando.d. fernandoPuntas de cristal claro y no de almenas,murallas de bruñido y rico argentoque guardastes un tiempo mi esperanza,¿dónde hallaré, decidme, a mi Costanza? 150
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sitúa el término real de la metáfora en las puntasmarinas. Se describe en estosversos el escenario que debía ser imagi-nado por el público, un recursomásdel teatrodelapalabralopesco.159  nodesespere: ‘no vaya a suicidar-se’.También Albanio, en la égloga II de Garcilaso, intenta suicidarse por amormientras habla con su imagen reejadaen una fuente.162  benecio: ‘medicina’.▫ 164  reliquias: ‘restos’.172‘temo que le lleve a hacer cosas in-convenientes para su condición de noble’.250 jornada 1 ·versos 151-206Techos que vomitáis llamas teosas,calles de sangre y lágrimas cubiertas,¿adónde de mis glorias ya dudosasestá la causa y de mis penas ciertas?Descubre, ¡oh, sol!, tus hebras luminosas; 155abre ya, Aurora, tus rosadas puertas;dejadme ver el mar donde navegael bien que el cielo por mi mal me niega.capitánVámosle a socorrer, no desespere,que en lo que dice da de loco indicio. 160unoBien dices; vamos, que su mal requierefuerte y apresurado benecio.Éntranse.d. fernandoMas ¿qué digo, cuitado? Bien se inerede las reliquias de este malecioque va cautiva mi querida prenda, 165 y es bien que a dalle libertad atienda.Éntrase don fernandoy pareceel capitánenlamurallacon otro soldado.Desde aquel risco levantado quierohacer señal; quizá querrá el vil morotrocar la hermosura por dinero,a quien no pagará ningún tesoro. 170capitánYano está aquí mi hermano; el dolor erotemo que no le saque del decoroque debe a ser quien es. ¡Oh, caso extraño!unoSeñor, por allí va, si no me engaño.Éntraseelcapitán. Saledon fernando y va subiendo por un risco.
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178  cuidados: ‘preocupaciones’.187Es la nave un Leviatán con granvientre(bodegas), alas (velas) y pies(re-mos) que engulle el sol. 195Don Fernando llama esposaa suprometida en vísperas de las bodas.198  agarena: ‘musulmana’. 200‘que aún estoy vivo para encon-trar el medio (lavía)’.202-206Debe entenderse ‘y no seránmanos vuestras, sino ajenas (por ser deotro, y por estar ajenas o faltas de co-dicia) las que aumentarán vuestra vic-toria’.▫los baños de argel 251d. fernandoSubid, ¡Oh, pies cansados!; 175llegad a la alta cumbrede esta encumbrada y rústica aspereza,si ya de mis cuidadosla inmensa pesadumbreno os detiene en mitad de su maleza. 180Yaa descubrir se empiezala máquina terribleque, con ligero vuelo,la carga de mi cielolleva en su vientre tragador y horrible; 185 ya las alas extiende,ya le ayudan los pies, ya al curso atiende.No será de provechoesta señal que muestrode rescate, de paz y de alianza, 190ni la voz de mi pecho,aunque a gritar me adiestro,ha de alcanzar do mi deseo alcanza.¡Ah, mi amada Costanza!¡Ah, dulce, honrada esposa! 195No apliques los oídosa ruegos descreídos,ni a la fuerza agarena poderosaos entreguéis rendida,que aún yo para la vía tengo vida. 200Volved, volved, tiranos,que de vuestra codiciaofrezco de llenar con gusto y glorialos senos, y las manosajenas –de avaricia, 205sin duda– aumentarán vuestra victoria.
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211  encambiode: ‘a cambio de’.213  cierzo: ‘viento del norte’.215Se trata de la procedencia tópicadel orode Arabia y de la púrpurade Tiro, así como de las perlasdel mar del Sur,en las Indias. 217‘con generosidad propia de quienmi condición’.221Por nuevomundoha de entender-se América.222  encierra: ‘contiene’.225Se recuerda con delicadeza la ver-tiente sexual del matrimonio.226Este verso imita la Silvade Mexíay la Comediadeldegolladode Juan de laCueva.  226+ bají: ‘superior’. 228Alude dentroa las dos puertas delescenario. 230  noostardéis: ‘no tardéis’.252 jornada 1 ·versos 207-258Volved, que es vil escoriacuanto lleváis robado,si no lleváis los donesque os ofrezco a montones 210en cambio de mi sol, que va eclipsadoentre las pardas nubesque tú del mar, ¡oh, blando cierzo!, subes.De Arabia todo el oro,del Sur todas las perlas, 215la púrpura de Tiro más preciosacon liberal decoroofrezco, aunque el tenerlasos venga a parecer difícil cosa.Si me volvéis mi esposa, 220un nuevo mundo ofrezco,con todo cuanto encierratodo el cielo y la tierra.Locuras digo. Mas pues no merezcoalcanzar esta palma, 225llevad mi cuerpo, pues lleváis mi alma.Arrójase del risco.Saleelguardián bajíy un cautivocon papel y tinta.guardián¡Hola! ¡Al trabajo, cristianos!No quede ninguno dentro,así enfermos como sanos;no os tardéis, que, si allá entro, 230pies os pondrán estas manos.Que trabajen todos quiero,
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233  pápaz: ‘sacerdote cristiano’; coneste nombre se los conocía en Argel.▫235+ demanoenmano: ‘uno tras otro’.Parece italianismo.237  leasienta: ‘anótalo’.239  ten...buenacuenta: ‘ten cuidado’y ‘cuenta bien’.240  burche: ‘torre defensiva’, quizá lade Hazán Bajá, que forticó la ciudaden 1579-1580. 245  cadí: ‘obispo turco’ con atribucio-nes de juez.248  dosparesvale por ‘dos’ y no ‘cua-tro’. En el texto abundan las autorrimas, como en los versos 247-248, mediante voces con diverso signicado. los baños de argel 253ya pápaz, ya caballero.¡Ea, canalla soez!¿Heos de llamar otra vez? 235Sale un cautivoy van saliendo demanoenmanolos que pudieren.unoYoquiero ser el primero.guardiánEste a la leña le asienta;este vaya a la marina–ten en todo buena cuenta–;treinta a aquel burche encamina 240y a la muralla sesenta;veinte al horno, y diez envíaa casa de Cauralí.Y abrevia, que se va el día.escribanoPor cuarenta envió el cadí; 245dárselos es cortesía.guardiánY aun fuerza; en eso no pares.Enviarás otros dos paresa los ladrillos de ayer.escribanoPara todos hay qué hacer, 250aunque fueran dos millares.¿Dónde irán los caballeros?guardiánDéjalos hasta mañana,que serán de los primeros.escribano¿Y si pagan?guardiánCosa es llana 255que hay sosiego do hay dineros.escribanoYocon ellos me avendréde modo que se te dé
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259  pitanza: ‘paga’. Para no trabajar,los esclavos nobles pagan al Guardián.260  despachaa: ‘ocúpate de’,en vo-cabulario administrativo; maestranza: ‘los talleres donde se construían naveso los cautivos que allí trabajaban’. 261  veconDioses despedida adecuadaporque Dios y Aláson sinónimos.279Desde este diálogo hasta el desen-lace, al melancólico Don Lope se opo-ne el risueño Vivanco.280  chupeque: ‘perro’.▫254 jornada 1 ·versos 259-309gusto y honesta pitanza.guardiánDespacha a la maestranza. 260escribanoVecon Dios, que sí haré.Éntrase.Salen don lopey vivanco, cautivos,con sus cadenas a los pies.d. lopeVentura, y no poca, ha sidohaber escapado hoydel trabajo prevenido.vivancoCuando no trabajo, estoy 265más cansado y más molido.Para mí es grave tormentoeste estrecho encerramiento,y es alivio, a mi pesar,ver el campo o ver la mar. 270d. lopePues yo en verlo me atormento,porque la melanconíaque el no tener libertadencierra en el alma míaquiere triste soledad, 275más que alegre compañía.Trabajar y no comerbien fácil se echa de verque son pasos de la muerte.Saleuncristianocautivo que viene huyendo delguardián, que viene trasél dándole depalos.guardián¡Oh, chupeque! ¿De esta suerte 280siempre os habéis de esconder?
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282  criastes: ‘criasteis’.El tratamientode voses irónico o de enojo.284  fende: ‘amo’. 285  enunpunto: ‘al instante’.286Como el palosanto odeIndias(que hace sudaral enfermo de sílis), sugiereel guardián que el paloque él mismoblande lo sanará. 287  calenturacontina: ‘ebre continua’ y, por ello, de gravedad. 289  ha: ‘hace’.301  ¡Gualá!: ‘¡por Alá!’.los baños de argel 255Que os criastes en regalo,inútil perro, barrunto.cristiano¡Por Dios, fende, que estoy malo!guardiánPues yo os curaré en un punto 285con el sudor de este palo.cristianoCon calentura contina,que me turba y desatina,estoy ha más de dos días.Éntranse, dándole depalos,estos dos.guardián¿Y por eso te escondías? 290cristianoSí, fende.guardián¡Perro, camina!d. lope¡Por Dios, que es un buen soldadoy no lo hace de vicioel mísero apaleado!vivancoMirad, pues, qué benecio 295ha en su enfermedad hallado.¿No es notable desatinoque está un cautivo vecinoa la muerte, y no le creen?Y cuando muerto le ven, 300dicen: «¡Gualá, que el mezquinoestaba malo, sin duda!».¡Oh, canalla fementida,de toda piedad desnuda!¿Quién, al perder de la vida, 305queréis que al mentir acuda?De nuestra calamidad,con vuestra incredulidad,la muerte es testigo cierto;
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315Que dos varones vean en unaventana un paño blanco es motivo dra-mático también en la NoveladelCau-tivo. 319  hazaña: ‘hecho extraordinario oextraño’.329Siendo la caza del vencejo pro-piadela primavera, se sugiere con estedato que la acción transcurre durante la Semana Santa. 330  hondo: ‘alto’.332  como: ‘que’.334  peregrina: ‘extraña, desacostum-brada’. 336  aína: ‘deprisa, pronto’; es arcaísmo.338Tanto los escudoscomo el doblón 256 jornada 1 ·versos 310-367más creéis a un hombre muerto 310que al vivo de más verdad.d. lopeAlza los ojos y atiendea aquella parte, Vivanco,y mira si comprehendetu vista que un paño blanco 315de una luenga caña pende.Pareceuna caña, atado unpañoblancoenella, con unbulto.vivancoBien dices, y atado está.Quiérome llegar allápara ver esta hazaña.¡Por Dios, que se alza la caña! 320d. lopeVe; quizá se abajará.vivancoNo es para mí esta aventura,don Lope; ven tú a proballa,que no sé quién me aseguraque han de venir a alcanzalla 325las manos de tu ventura.d. lopeAlgún muchacho habrá puesto  cebo o lazo allí dispuestopara cazar los vencejos.vivancoNo está hondo ni está lejos; 330ven y verémoslo presto.¿No ves como se te inclinala caña? ¡Vive el Señor,que esta es cosa peregrina!d. lopeEn el trapo está el favor. 335vivancoSi es favor, desata aína.d. lopeOnce escudos de oro son;entre ellos viene un doblón
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eran monedas de oro, de ley inferior alducado.  341Salta a la vista el matiz burlescodel símil (enfatizado a continuación por Vivanco), por asociar dinero y religióncon malicia no muy distante de la eras-miana. El paternósteres la cuenta másgruesa del rosario. 346Tanto el manáenviado al pueblojudío en el desierto (Éxodo, 16, 14-16) como la cestaque lleva Habacuc a la fosa de los leones (Daniel, 14, 33-39) son fa-vores del cielo. 348  saludes: ‘saludos (verbales o no),cumplimientos’.350  dehoymás: ‘de hoy en adelante’.351Esta vara devirtudeses la habitualen los cuentos maravillosos, relaciona-da con las de Circe o Moisés. 354La celosíaprotege a Zara de la vi-sión exterior, aunque, al tiempo, pro-picia su curiosidad. los baños de argel 257que parece necesariopaternóster del rosario. 340vivanco¡Bien propria comparación!d. lopeLa caña se tornó a alzar.¿Qué maná del cielo es esta?¿Qué Abacuc nos vino a daren nuestra prisión la cesta 345de este que es más que manjar?vivanco¿Por qué, don Lope, no acudesa dar gracias y saludesa quien hizo esta hazaña?¡Oh, caña, de hoy más no caña, 350sino vara de virtudes!d. lope¿A quién quieres que las dé,si en aquella celosíaestrecha nadie se ve?vivancoPues alguien aquesto envía. 355d. lopeClaro está; mas quién no sé.vivancoQuizá será renegadacristiana la que se agradade mostrarse compasiva,o ya cristiana cautiva 360en esta casa encerrada.Mas quienquiera que ella sea,es bien que las aparienciasde agradecidos nos vea:hazle dos mil reverencias, 365porque nuestro intento crea;yo a lo morisco haré
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368  ceremonias: ‘zalemas, reverencias’.371  noramala: ‘en hora mala’.377Se pedían estas rmas como sal-voconducto para volver a España. 384  mozo: ‘juvenil’. Los cautivos y re-negados debían presentarse al SantoOcio para hacer confesión general.387  como: ‘que’;lo mismo en los ver-sos 392-394. 391  turquesca: ‘turca’.258 jornada 1 ·versos 368-424ceremonias, por si fuemora la que hizo el bien.Entra hazén, renegado.d. lopeCalla, porque viene Hazén. 370vivanco¡Noramala venga el pe...!(las dos erres y la ome como contra mi gusto).d. lopeCreo, por Dios, que te oyó.vivancoSi él me oyó, por Dios, fue justo 375no acabar su nombre yo.hazénCon vuestras dos rmas solaspisaré alegre y contentolas riberas españolas;llevaré propicio el viento, 380manso el mar, blandas sus olas.A España quiero tornar,y a quien debo, confesarmi mozo y antiguo yerro;no como Yzuf, aquel perro 385que fue a vender su lugar.Dales unpapel escrito.Aquí va como es verdadque he tratado a los cristianoscon mucha afabilidad,sin tener en lengua o manos 390la turquesca crüeldad;como he a muchos socorrido;como, niño, fui oprimidoa ser turco; como voy
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395  peroque: ‘aunque’.399La tierradepromisiónen que seconvierte España hace de Argel un nue-vo Egipto. 401  arras: ‘señal de paga y prenda’, con uso comercial y religioso.412  alzar: ‘apropiarse por la fuerza’.413La galeota era un tipo de embar-cación más ligera que la galera. 416  azar: ‘mala suerte’.419  afrenta: ‘castigo deshonroso’. 421  máscabe: ‘de más son capaces’.los baños de argel 259en corso, pero que soy 395buen cristiano en lo escondido,y quizá hallaré ocasiónpara quedarme en la tierra,para mí, de promisión.d. lopeEs la enmienda en el que yerra 400arras de su salvación.Echaremos de buen gradolas rmas que nos pedís,que ya está experimentadoser verdad cuanto decís, 405Hazén, y que sois honrado.Y quiera el cielo divinoque os facilite el caminocomo vos lo deseáis.vivancoA mucho os determináis. 410hazénPues a más me determino:que he de procurar alzarla galeota en que voy.d. lope¿Cómo lo pensáis trazar?hazénYacon otros cuatro estoy 415convenido.vivancoTemo azar, si es que entre muchos se sabe,que no hay cosa que se acabeaquí en Argel sin afrentacuando a muchos se da cuenta. 420hazénEn los que digo, más cabe.d. lope¿Sabrías decir, Hazén,quién mora en aquella casa?hazén¿En aquella?vivanco      Sí.hazénMuy bien.
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425  debuenamasa: ‘de buenas entra-ñas’. Alude a Agi Morato, renegado es-lavo cuyo buen carácter muestra la No-veladelCautivo. 429Cervantes conoció a la hija deAgi Morato ya casada con Muley Ma-luco o ‘Abd al-Malik (1541-1578), hijodel sultán de Marruecos. Aunque trans-currió más de un año entre la boda y lasalida del desposado a su país (dondereinaría desde 1576hasta su muerte enAlcazarquivir), la comedia reduce el lap-so a un día, sin que se lleve a efecto elmatrimonio. Viuda, casó con HazánBajá, rey de Argel; vivía en el palaciodel que formaba parte el baño en el que Cervantes permaneció siendo cautivocinco meses. Esto explica que en la obra viera a los cristianos desde su ventana. 435  no... mas: ‘no... sino’.439Al contrario de los cristianos, en-tre los argelinos son los hombres los que dotan a las mujeres futuros maridos. 447  sobrenombre: ‘apellido’ sin origennoble.448El apellido deRenteríaestá ates-260 jornada 1 ·versos 425-473Un moro de buena masa,  425principal y hombre de bieny rico en extremo grado;y, sobre todo, le ha dadoel cielo una hija talque de belleza el caudal 430todo en ella está cifrado.Muley Maluco apeteceser su marido.d. lopeY el moro¿qué dice?hazénQue la merece,no por rey, mas por el oro 435que en la dote el Rey ofrece;que en esta nación confusaque dé el marido se usala dote, y no la mujer.vivanco¿Y ella está del parecer 440del padre?hazénNo lo rehúsa.d. lope¿Está acaso alguna esclava,ya renegada o cristiana,en esta casa?hazénUna estabaaños ha, llamada Juana. 445Sí, sí, Juana se llamabay el sobrenombre teníacreo que de Rentería.
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tiguado; lo portaron marinos comoMartín de Rentería. 449  ¿quésehizo?: ‘¿qué fue de ella?’.451 denantes: ‘antes’.Recuérdese queZara es nieta de cristianos por parte depadre y madre. 452  matrona: ‘madre de familia’, pro-totipo de virtudes hogareñas en Roma.453  archivo: ‘cifra, suma perfecta’.457  tornadizos: ‘moriscos bautizadosque volvían al Islam’. 464Encomendando a laTrinidada sus valedores, Hazén hace otra profe-sión de fe: judíos y musulmanes veíanen el misterio cristiano una muestra depoliteísmo. 466  haceralarde: ‘pasar revista’,con-tando los escudos.los baños de argel 261d. lope¿Qué se hizo?hazénYamurió,y a aquesta mora crió 450que denantes os decía.Ella fue una gran matrona,archivo de cristiandad,de las cautivas corona;no quedó en esta ciudad 455otra tan buena persona.Los tornadizos lloramossu falta, porque quedamosciegos sin su luz y aviso.Por cobralla el cielo, quiso 460que la perdiesen sus amos.d. lopeVete en paz y aquesta tardeven por tus rmas, Hazén.Vase. Éntrase hazén.hazénLa Trinidad toda os guarde.vivancoBien podemos de este bien 465hacer otra vez alarde.¿Cuántos son?d. lope¿Once no dije?Pero lo que aquí me aigees no ver a quien los dio.vivanco¿Quién? Para mí tengo yo 470que fue Aquel que el cielo rige,que por no vistos caminossu pródiga mano acorre
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480  divina: ‘extraordinaria’, a pesar desu origen impío.491El verso parece estar parafrasean-do la máxima tradicional «bien queviene, no tarda». 494 numos: ‘moneda, dinero’,en germa-nía;o,más probablemente, italianismo. 495  billete: ‘carta breve’.La interjec-ción ¡ta,ta!se usaba al caer en la cuen-ta de algo.497  argento: ‘plata’ y, por extensión,‘moneda de plata’ o ‘dinero’. 262 jornada 1 ·versos 474-521a los míseros mezquinos,y ansí a nosotros socorre 475aunque de tal gracia indignos.Parece la caña otra vez, con otro paño de más bulto.Mira que otra vez asomala caña.d. lopeTrabajo tomade ir a ver si se te inclina.vivancoAquesta pesca es divina, 480aunque sea de Mahoma.Mas apenas muevo el piehacia allá, cuando levantanla caña, y no sé por qué;si es que de mí se espantan, 485díganlo y me volveré.Para ti, amigo, se guardaesta ventura gallarda;ven y veremos lo que es;y no empereces los pies, 490que, si el bien llega, no tarda.Inclínaselacañaadon lope y desata el paño.d. lopeMás peso tiene, a mi ver,que el de denantes aqueste.vivancoMás numos debe de haber.d. lope¡Ta,ta, billetico es este! 495vivanco¿Quiéresle agora leer?Mira si es oro o argentoprimero, que de contento
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510  siento: ‘oigo’.511  detropel: ‘desordenadamente’.512  rancho: ‘alojamiento, refugio’ don-de recogerse.516+Carahoja fue corsario argelinoreal; comoque: ‘ngiendo que’.  518Muchos cautivos huían por tierraa Orán; huíades: ‘huíais’.los baños de argel 263estoy para reventar.¿Que no lo queréis mirar? 500Pónese don lope a leer el billete; y, antes que leacabe deleer, dice:d. lope¡Por Dios, que pasan de cientoy son los más de a dos caras!vivanco¿Para qué a leer te paras?A contarlos te apresura.d. lopeCierto que es esta aventura 505rarísima entre las raras.vivanco¿Qué es lo que dice el papel?d. lopeEn lo poco que he leído,milagros he visto en él.vivancoOye, que siento rüido. 510d. lopeGente viene de tropel;en el rancho nos entremos,adonde a solas podremosver lo que el billete dice.vivanco¿Despedístete?d. lopeSí hice. 515vivancoDesorejado tenemos. Saleelguardián bají, y unmoro llamado carahoja y uncristiano, atadaslas orejascon unpañosangriento, comoque las traecortadas.carahoja¿No os dije, perro insensato,que, si huíades por tierra,que os haría aqueste trato?cristianoEs grande el gusto que encierra 520voz de libertad.carahoja¡Oh, ingrato!
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524  estorbos: ‘impedimentos’. 528Las doblas, unidad monetaria conAlfonso X, solo persistían en el nortede África. 529Era ilegal, según el Islam, ofrecerrecompensa por un esclavo huido. 532 desmochar: ‘cortar partes del cuerpo’.537-538Esto es, los cuatro elementosclásicos. 542  aunquemás: ‘por más que’.548‘nada puede hacerse para evitarque huya’. 264 jornada 1 ·versos 522-574Por la mar te he aconsejadoque huyas; mas tú, malvado,que en los estorbos no miras,siempre a huir por tierra aspiras. 525cristianoHasta quedar enterrado.carahojaTres veces por tierra ha huidoeste perro, y treinta doblasdi a aquellos que le han traído.cristianoSi las prisiones no doblas, 530haz cuenta que me has perdido:que, aunque me desmoches todoy me pongas de otro modopeor que este en que me veo,tanto el ser libre deseo 535que a la fuga me acomodopor la tierra o por el viento,por el agua y por el fuego;que, a la libertad atento,a cualquier cosa me entrego 540que me muestre este contento.Y aunque más te encolerices,respondo a lo que me dices–que das en mi huida cortes–que no importa el ramo cortes, 545si no arrancas las raíces:si no me cortas los pies,al huirme no hay reparo.guardiánCarahoja, ¿este no esespañol?carahojaPues ¿no está claro? 550¿En su brío no lo ves?guardiánPor Alá, que, aunque esté muerto,
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556Dado que Carahoja ha desguradoal esclavo, cortándole las orejas, deberá entregarlo a lalimosna(‘la Merced o la Trinidad’)o dejarlo libre, según el Islam. 559  fendi: ‘amo’.574  así: ‘así de, tan’, italianismo. los baños de argel 265estás de guardallo incierto.¡Éntrate, perro, a curar!Aqueste le habrás de dar 555a la limosna.carahojaEstá cierto.Éntraseelcristiano.guardiánOye, que un tiro han tiradoen la mar.carahojaNo le he sentido.Entrauncautivo.cautivoFendi, Cauralí es llegadoy viene, según he oído,  560rico, próspero y honrado;y el Rey sale a la marina,que ver allí determinalos cautivos y el despojo.guardián¿Quieres venir?carahojaYoestoy cojo. 565guardiánPues poco a poco camina.Éntranse.Vuelven a salir don lopey vivanco.vivancoLéele otra vez, que me admirala sencillez que contieney el grande intento a que aspira.d. lopeMira bien si alguno viene, 570y a esta parte te retira.El billete dice así–en toda mi vida virazones así sencillas;
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576+ (Carta) elcristianesco: ‘lo relativo alCristianismo’,así las cuatro oraciones (Pa-drenuestro, Ave María, Credo y Salve); LelaMariéntraduce el nombre de la Vir-gen (Lela indica rango social); Zara oZa-haraes nombre de una hija de Mahoma ytopónimo. Se insertaban cartas en prosao toda suerte de papeles en una comedia. 266 jornada 1 ·versos 575-609¡estas son tus maravillas, 575gran Señor!–.vivancoAcaba, di.Lee el billete don lope:Mi padre, que es muy rico, tuvo por cautiva a una cris-tiana que me dio leche y me enseñó todo el cristianesco.Sé las cuatro oraciones y leer y escribir, que esta es miletra. Díjome la cristiana que Lela Marién, a quien vo-sotros llamáis Santa María, me quería mucho, y que uncristiano me había de llevar a su tierra. Muchos he vistoen ese baño por los agujeros de esta celosía, y ningu-nomeha parecido bien, sino tú. Yosoy hermosa y ten-go en mi poder muchos dineros de mi padre. Si quieres,yo te daré muchos para que te rescates, y mira tú cómopodrás llevarme a tu tierra, donde te has de casar conmi-go; y cuando no quisieres, no se me dará nada, que LelaMarién tendrá cuidado de darme marido. Con la cañame podrás responder cuando esté el baño sin gente. En-víame a decir cómo te llamas y de qué tierra eres, y si eres casado, y no te fíes de ningún moro ni renegado. Yome llamo Zara, y Alá te guarde.¿Qué te parece?vivancoQue el cielose nos descubre en la tierra,en este tan santo celo.d. lopeSin duda, en Zara se encierra 580toda la bondad del suelo.vivancoQuizá nos está mirando.Vuelve y haz de cuando en cuandoseñales de agradecido.Mas ¿en qué te has suspendido? 585d. lopeLa respuesta estoy pensando.
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599Entre Mostagán, la plaza africanamás oriental de España, y Argel se esca-lonan cuatro puertos (Tenez, Sargel ydos cercanos a la capital). 600  ¡sus!es interjección de ánimo.602  demíaél: ‘cara a cara’.603‘¿Tereeres a Yzuf?’.606  tomarte...con: ‘reñir o discutir con’.los baños de argel 267vivancoPues ¿hay más que responder,sino que harás todo cuantofuere al caso menester?Entra hazén.d. lopeHazén vuelve.hazénEstimo en tanto 590el bien que me habéis de hacer,que hasta tenerle en mi pechono puedo tener sosiego.Vuélveleelpapel.d. lopeAmigo Hazén, ya está hecho,y así como yo os lo entrego 595con gusto, os haga el provecho.vivanco¿Es verdad que ya ha llegadoCauralí?hazénYase ha mostradoal cabo de Metafús.d. lope¿En qué piensas?hazénAhora, ¡sus!, 600yo he de ver al renegadoy decirle de mí a élquién es.vivanco¿Por Yzuf dirás?hazénPor ese perro crüeldigo.d. lopePues muy mal harás 605en tomarte, Hazén, con él.vivancoDéjale; Dios le maldiga.hazénEl alma se me fatigaen ver que este perro infame
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613En jamás nolas dos negaciones serefuerzan con pleno valor etimológico. Hazén desea a Don Lope y Vivanco lalibertad a la que renuncia.615Entiéndase un nuevo juego depalabras en Hazény hacéis.616  mover: ‘incitar’,aunque tambiénrevela inspiración celestial.617  ¿apostaréis que?: ‘a buen seguroque...’ (o ‘estoy tan seguro que no meimportaría apostar con vos’).618  ledoma: ‘lo subyuga, domina porentero’.619  ya: ‘ojalá’. 620  suelo: ‘mundo’.621Expresión análoga es rayo delaguerra. 624Zara es la estrella, apelativo pro-cedente de la invocación a la Virgen. 626  yay ahorano son sinónimos enitaliano; el segundo concreta el primero.626+ chirimías: ‘especie de clarinetes’;268 jornada 1 ·versos 610-652su sangre venda y derrame, 610como si fuera enemiga.Dios me ayude, a Dios quedad,que jamás no me veréis,y Dios os dé libertad.vivanco¡Mirad, Hazén, lo que hacéis! 615Éntrase hazén.hazén¡Dios mueve mi voluntad!vivanco¿Apostaréis que se toma,según la ira le doma,con Yzuf?d. lopeYale acabase,porque del suelo quitase 620este rayo de Mahoma.¿No será bien que escribamos,por si otra vez se apareceesta estrella que miramos?vivancoAsí a mí me lo parece 625ya y ahora.d. lopeVamos.vivancoVamos.Éntranse.Sale hazán bajá, rey deArgel, y el cadíy carahoja y hazén, el guardián bajíy otros morosde acompañamiento.Suenanchirimías y grita dedesembarcar.
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grita: ‘vocerío en señal de alegría’.Ha-zán Bajá, renegado veneciano y gar-zóndel Uchalí, fue rey de Argel (1577-1580).El respeto que guardó a Cer-vantes se ha atribuido a razones noconfesables o bien alos tratos diplomá-ticos en curso entreEspaña y Turquía.Representaba elbajá(‘virrey’) de Argelal Gran Turco. 630‘de su ingenio y de su fuerza’.637Para besarlos, según aclara el Bajá, negándose a aceptar tal sumisión. 639  porjamásreduplica la fuerza deladverbio.los baños de argel 269bajáBueno viene Cauralí;de alegría da gran muestra.¿Qué dices, guardián bají?guardiánDe su industria y de su diestra 630siempre estos efectos vi;es valiente y fue guiadopor un bravo renegado.bajá¿No fue Yzuf?guardiánYzuf se llama,a quien pregona la fama 635por buen moro y buen soldado.Entran cauralíy yzuf.cauralíDame tus pies, fuerte Hazán,como mi Rey y señor.bajáMis pies por jamás se dana labios de tal valor 640y a tan bravo capitán.Del suelo os alzad.yzuf          A mídarás lo que a Cauralíniegas con justa razón.bajáDe entrambos mis brazos son. 645cadíY también los del cadí.En buen hora seas venido.cauralíEn la mesma estés.cadíPues bien,¿haos España enriquecido?;porque lo suele hacer bien 650con el cosario atrevido.yzufMi pueblo se saqueó
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655  esquivo: ‘maligno’.El emperadorNerón era arquetipo de crueldad. 656Se reere a Genserico (406-477), que asoló Cicilia o Sicilia, en sus incur-siones obtenía botín y esclavos, salien-do de Cartago, en coincidencia con loscorsarios de Argel.659Se trasluce del Bajá, y después delCadí, su homosexualidad.667  nomás: ‘solo’.668  extraña: ‘extremada’. Está clara ladebilidad del Cadí.676A Ezzelino III (1194-1259), po-destàde Verona, Vicenza y Padua, la270 jornada 1 ·versos 653-705y, aunque poca, en él se hallóganancia y algún cautivo.hazén(¡Oh, más que Nerón esquivo  655ni el que a Cicilia asoló!)bajáHaz venir alguno de ellosen mi presencia, y advierteque sean de los más bellos.cauralíYomesmo, por complacerte, 660quiero ir, señor, a traellos.Éntrase cauralí.bajá¿Cuántos serán?yzufCiento y veinte.bajá¿Hay entre ellos buena gentepara el remo? ¿Hay ociales?yzufYocreo que vienen tales 665que el más ruin más te contente.cadí¿Hay muchachos?yzufDos no más;pero de belleza extraña,como presto lo verás.cadíHermosos los cría España. 670yzufPues de estos te admirarás.Y son, a lo que imagino,uno y otro mi sobrino.cadíHasles hecho un gran favor.hazén(¿Que tal hiciste, traidor, 675alma era de Ezelino?)Vuelve cauralíconelpadre, que trae al niño de la mano y otro chiquitoenlos brazos, que nohadehablar, y vienenasimismoel sacristán, don fernandoy otros dos cautivos.
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leyenda lo hizo tirano. Suele ser aso-ciado conYzuf por su crueldad con losniños.▫ 681A juzgar por los versos 1409-1410 y 1955-1957, son huérfanos de madre.   684  estorbe:‘impida’.686Al Islam (opuesto a Roma) y al cadíse atribuyen costumbres nefandas. 691‘y me vencerán los brazos de mimucho temor’.los baños de argel 271cauralíDe aquestos dos niños creoque este honrado viejo es padre.yzuf(El mío en su rostro veo.)bajá¿Viene cautiva su madre? 680cauralíNo, señor.cadíEste no es feo.bajáSon muy chiquitos.cadíCon todo,con el tiempo me acomodo,sin que lo estorbe su Roma,dar dos pajes a Mahoma 685que le sirvan a su modo.padre(¡Cuitado! ¿Qué es lo que escucho?)cadíLlegad este acá.padreSeñor,no nos aparte. Yaluchocon los brazos del temor, 690y venceranme, que es mucho.cauralíEste es un desesperadoque él mismo al mar se arrojóya después de haber zarpado,y un gancho que le eché yo 695le pescó como pescado.bajáPues ¿quién le movió a tal hecho?cauralíAmor que reina en su pechode un hijo que él se temíaque en nuestra armada venía. 700bajáY el muchacho ¿qué se ha hecho?yzufNo parece.cadí¿Cómo ansí?cauralíDebió de quedarse allá.d. fernando(¡Ay, Costanza! ¿Qué es de ti?)bajá¿Qué es lo que dices?d. fernandoQuizá 705
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707  fuera: ‘habría sido’.Téngase encuenta que Don Fernando nge buscara un hijo perdido para ocultar de estemodo sus verdaderas intenciones conConstanza.710  granjería: ‘negocio’.712  cierto: ‘ciertamente’.722  pápaz: ‘sacerdote cristiano’,que el sacristán simula confundir con papa. 725Tristán es en Elruándichososa-cristán de San Román en Sevilla. 727  Molloridoes origen ngido y bur-lesco. 728Tras ese lugar muy escondidocabeuna alusión despectiva al ‘ano’ y a usoshomosexuales. 272 jornada 1 ·versos 706-758en el lugar le perdí.bajáCordura fuera buscalleprimero, y al no hallalleel rescate lo suplía;y fue mala granjería 710el perderte por ganalle.Este ¿quién es?cauralíNo sé cierto.cautivo¿Yo,señor? Soy carpintero.hazén(¡Oh, cristiano poco experto!No te sacará el dinero 715de esta tormenta a buen puerto.El que es ocial no espere,mientras que vida tuviere,verse libre de estas manos.)cauralí¿Vendrán todos los cristianos? 720bajáMuestra alguno, y sea quien fuere.Entraelsacristán.¿Este es pápaz?sacristánNo soy papa,sino un pobre sacristánque apenas tuvo una capa.cadí¿Cómo te llaman?sacristánTristán. 725bajá¿Tu tierra?sacristánNo está en el mapa.Es mi tierra Mollorido,un lugar muy escondidoallá en Castilla la Vieja.
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731  sentido: ‘prudencia, cordura’.732  tañeres además ‘ventosear’. 733Con músicodivinopodría insinuar a Orfeo, origen de la homosexualidadmasculina. 736  hombredeplacer: ‘bufón’. El sacris-tán se nge loco para suscitar respeto.  738Tanto tocar auta o chirimíacomocantarconmelodíason expresiones em-pleadas aquí con sentido escatológico.  740Alude a lascampanaspor onoma-topeya. 747  tirar: ‘tirar de’.749  quebrado: ‘herniado’;era usual en-tre los galeotes ngir este estado.   751  friolengo: ‘friolero’.▫  los baños de argel 273(¡Mucho este perro me aqueja! 730¡Guarde el cielo mi sentido!)bajá¿Qué ocio tienes?sacristánTañer;que soy músico divino,como lo echaréis de ver.hazén(O este pobre pierde el tino 735o él es hombre de placer.)bajá¿Tocas auta o chirimía,o cantas con melodía?sacristánComo yo soy sacristán,toco el din, el don y el dan 740a cualquiera hora del día.cadí¿Las campanas no son esasque llamáis entre vosotros?sacristánSí, señor.bajáBien lo conesas:música para nosotros 745divina es la que profesas.¿No sabrás tirar un remo?sacristánNo, mi señor, porque temoreventar, que soy quebrado.cadíIrás a guardar ganado. 750sacristánSoy friolengo en extremoen ivierno, y en veranono puedo hablar de calor.bajáBufón es este cristiano.sacristán¿Yo,búfalo? No, señor; 755antes soy pobre aldeano.En lo que yo tendré mañaserá en guardar una puerta
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759Ambos ocios se practican senta-dos. Podrían haber sido escogidos por-que designan los cometidos del mozode postigo y del ruán. 760 sus en este caso está usado con sen-tido irónico. 761  fuérades: ‘fuerais’, por ‘seríais [sino lo hicierais]’.▫762En Turquía, los jenízaros(‘solda-dos del ejército’) eran hijos de cristia-nos entregados como tributo; en Argel, se admitía entre ellos a renegados, cor-sarios y turcos.  765  A Dios y veámonosera despedidacomún. 778  ley: ‘religión’. Se alude a conti-nuación a la doctrina tomista sobre las tres leyes: denaturaleza, normas mora-les de toda conciencia; escrita, de Moi-sés a Cristo; y degraciao evangélica. 274 jornada 1 ·versos 759-811o en ser pescador de caña.cadíBien sus ocios concierta; 760no fuérades vos de España.Entraunmoro.moroLos jenízaros estánaguardándote en palacio.bajáVamos. A Dios, capitán,y veámonos despacio. 765cauralí(¡Oh, qué bien mis cosas van!Éntransetodos;quedanhazény yzuf.Escapado he la cristiana;ya la fortuna me allanalos caminos de mi bien.)hazén(Agora hablaré yo.)yzuf¿Hazén? 770hazénDe hablarte tengo gana.Deja ir a Cauralí,porque los cautivos lleve,y quedémonos aquí.yzufEn tus razones sé breve, 775que tengo qué hacer.hazénSea ansí.Dejo aparte que no tengasley con quien tu alma avengas,ni la de gracia ni escrita,
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791Pesan más contra Yzuf su ateísmo y falta de humanidad que la apostasía.793Fálaris o Falaris fue tirano de Sici-lia (c. 570-554a.C.). Se alude también a los Dionisos sicilianos.  800Simboliza la hozel ciclo de las co-sechas (muerte e inmortalidad de unavida renovada), de ahí que designe elmartirio. 803Si el viejo es tíode Yzuf, Juanicoy Francisquito serán sus primos.  807Un verso casi idéntico aparece enLagransultana(v. 210). 810‘impidiéndote para siempre’.los baños de argel 275ni en iglesia ni en mezquita 780a encomendarte a Dios vengas.Con todo, de tu erezano pudiera imaginarcosa de tanta extrañezacomo es venirte a faltar 785la ley de naturaleza.Con solo que la tuvieras,fácilmente conocierasla maldad que cometíascuando a pisar te ofrecías 790las españolas riberas.¿Qué Fálaris agraviado,qué Dionisio embravecidoo qué Catilina airadocontra su sangre ha querido 795mostrar su rigor sobrado?¿Contra tu patria levantasla espada? ¿Contra las plantasque con tu sangre crecierontus hoces agudas fueron? 800yzuf¡Por Dios, Hazén, que me espantas!hazén¿No te espanta haber vendidoa tu tío y tus sobrinosy a tu patria, descreído,y espántate...?yzufDesatinos 805dices, Hazén fementido.Sin duda que eres cristiano.hazénBien dices; y aquesta manoconrmará lo que has dicho,poniendo eterno entredicho 810a tu proceder tirano.
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812  mehamuerto: ‘me ha matado’.813  desdeluego: ‘pronto, enseguida’.816Los lagos deSodomaaluden al MarMuerto y, más allá, al Inerno.  821Esta confesión de fe que conducea la muerte fue lugar común en los már-tires cristianos en Argel.  826Hazén no lo mata por ser perro de caza (‘corsario’), sino por ser derazanodestinada a cazar (‘renegado’). 831En su actitud y palabras, Hazénremeda al Buen Ladrón evangélico. 834Al cerrardelprocesose dejaba vistopara sentencia, en espera del veredictodel Juicio Final, haciendo uso del vo-cabulario jurídico.  276 jornada 1 ·versos 812-859Da hazéndepuñaladas a yzuf.yzuf¡Ay, que me ha muerto! ¡Mahoma,desde luego la venganza,como es tu costumbre, toma!hazén¡Tú llevas buena esperanza 815a los lagos de Sodoma!Vuelve el cadí.cadí¿Qué es esto? ¿Qué grito oí?hazén(¡Por Dios, que vuelve el cadí!)yzuf¡Ay, señor! ¡Hazén me ha muerto,y es cristiano!hazénAqueso es cierto: 820cristiano soy, veisme aquí.cadí¿Por qué le mataste, perro?hazénNo porque este fue de cazade la vida le destierro,sino porque fue de raza 825que siempre cazó por yerro.cadí¿Eres cristiano?hazénSí soy;y en serlo tan rme estoyque deseo, como has visto,deshacerme y ser con Cristo, 830si fuese posible, hoy.¡Buen Dios, perdona el excesode haber faltado en la fe,pues, al cerrar del proceso,
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842  ponerenunpaloo empalares cas-tigo que el autor estuvo a punto de su-frir. El cadí y el rey sentencian en elacto, al modo islámico. 846  Sardanapalo, con acento grave.Ahora bien, el rey de Asiria era célebrepor su molicie o por la pira en que sediomuerte. La alusión al lecho hace pen-sar en el emperador Marco Aurelio An-tonino, conocido por Heliogábalo (204-222d.C.), quien cubría de ores los le-chos de sus invitados hasta ahogarlos.Cervantes está en lo cierto, sorprenden-temente: Sardanápalo era otro nombre de Heliogábalo, nacido en Emesa (Siria).Es invocado el Cadí mediante un ape-lativo que tan bien cuadra a sus vicios. 849  puestoque: ‘aunque’.859Paronomasia del paloy el palio (‘premio de la carrera’ al ganador delcielo), habida cuenta del corredorde sanPablo. los baños de argel 277si en público te negué, 835en público te coneso!Bien sé que aqueste convieneque haga, a aquel que te tieneofendido como yo.cadí¿Quién jamás tal cosa vio? 840¡Alto, su muerte se ordene!¡Ponedle luego en un palo!hazénMientras yo tuviere aqueste,con quien el alma regalo,lecho será en que me acueste 845el tuyo, Sardanapalo.Dame, enemigo, esa cama,que es la que el alma más ama,puesto que al cuerpo sea dura;dámela, que a gran ventura 850por ella el cielo me llama.Saca una cruz de palo hazén.No le mudes la intención,buen Jesús; conrma en élsu intento y mi petición,que en ser el cadí crüel 855consiste mi salvación.cadíCaminad; llevadle aínay empaladle en la marina.hazénPor tal palo, palio espero,
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860 ligero: ‘desnudo’.  278 jornada 1 ·versos 860-905y así, correré ligero. 860 moro¡Camina, perro, camina!hazénCristianos, a morir voy,no moro, sino cristiano;que aqueste descuento doydel vivir torpe y profano 865en que he vivido hasta hoy.En España lo diréisa mis padres, si es que os veisfuera de aqueste destierro.cadí¡Cortad la lengua a ese perro! 870¡Acabad con él! ¿Qué hacéis?Carga tú con este y mirasi ha acabado de expirar.moroParéceme que aún respira.cadíTráele a mi casa a curar. 875Este suceso me admira:en él se ha visto una pruebatan nueva al mundo que es nuevaaun a los ojos del sol;mas si el perro es español, 880no hay de qué admirarme deba.Éntranse todos.fin de la primera jornada
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881+ Halimase llamaba la nacida enviernes. Téngase en cuenta que su apa-rición coincide con Viernes Santo. 891Costanza se opone a su mudabley contradictoria ama.900  aviso: ‘discreción’.901  correniguallacarrera: ‘corren pa-rejas, resultan equivalentes’.903  llega: ‘se iguala’.904  riguridad: ‘rigor’.905  ya: ‘oh’, como interjección moris-ca; piedra: ‘pedernal’ y ‘rigor de la amada’.los baños de argel 279JORNADASEGUNDAhalima, mujer decauralí, y doña costanza.halima¿Cómo te hallas, cristiana?costanzaBien, señora; que en ser tuyamucho mi ventura gana.halimaQue gana más la que es suya 885bien se ve ser cosa llana.Al no tener libertadno hay mal que tenga igualdad;selo yo, sin ser esclava.costanzaYo, señora, esto pensaba. 890halimaPiensas contra la verdad.Solo por estar sujetaa mi esposo, estoy de suerteque el corazón se me aprieta.costanzaBlando del marido fuerte 895hace la mujer discreta.halima¿Eres casada?costanzaPudieraserlo, si lo permitierael cielo, que no lo quiso.halimaTu gentileza y aviso 900corren igual la carrera.Entran cauralíy don fernandocomocautivo.cauralíElla es hermosa en extremo;mas llega a su hermosurasu riguridad, que temo.¡Ya,Amor, de esta piedra dura 905






[image: background image]


906  fuego: ‘ardor amoroso’. Se mez-clan tópicos con origen trovadoresco.▫ 911Frase de cortesía insólita entre es-clavo y amo.913  exenta: ‘libre’.917  vesla allí: ‘hela allí’.919  a fe: ‘por mi fe, en verdad’.921Juego de palabras hay-ay: ‘hay va-rias cuestiones, y todas preocupantes’.922‘¿Se ha incautado (álzase) de la presareservada?’.926En Argel, el corsoera la única fuen-te de subsistencia. 929  devalor: ‘valeroso’ y ‘valioso’.934Cervantes reúne sentidos corpo-rales y facultades del alma.936‘¿No es ahora esta, que fue mi alma, la gloria de sus pesares?280 jornada 2 ·versos 906-966saca el fuego en que me quemo!Hete dado cuenta de estopara que en mi gusto el restoeches de tu discreción.d. fernandoMás pide la obligación,  910buen señor, en que me has puesto.Muéstrame tú la cautiva;que aunque más exenta vivadel grande poder de Amor,la has de ver de tu dolor 915o amorosa o compasiva.cauralíVesla allí; y esta es Halima,mi mujer y tu señora.d. fernando(¡A fe que es prenda de estima!)halimaPues, amigo, ¿qué hay ahora? 920cauralíMás de un ¡ay! que me lastima.halima¿Álzase el Rey con la presa?cauralíNo fuera desdicha aquesa.halimaPues ¿qué daño puede haber?cauralí¿No es mal mandarme volver 925en corso con toda priesa?;mas Alá lo hará mejor.Aqueste esclavo os presento,que es cristiano de valor.d. fernando(¿Juzgo, veo, entiendo, siento? 930¿Este es esfuerzo o temor?¿No están mirando mis ojoslos ricos altos despojospor quien al mar me arrojé?¿No es esta, que el alma fue, 935la gloria de sus enojos?)
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941Bajo la paradoja se encubre unafrase proverbial. 944Uso literal y gurado de cautivo,  frecuente en el amor cortés, y que aquídesencadena una escena de celos. 953  acomulas: ‘acumulas’.▫966  un: ‘un tal’. Dada la historicidad combinada con datos cticios, puede aludirse no a los San Juan de la Bastida (eles a Carlos I en Alcudia), sino a Die-go Espinosa Bastida, banquero sevillano en relación con los Vivaldo (n. 1561). los baños de argel 281cauralí¿Con quién hablas, di, cristiano?¿Por qué no te echas por tierray a Halima besas la mano?d. fernandoMás acierta el que más yerra, 940viendo un dolor sobrehumano.Dame, señora, los pies,que este que postrado vesante ellos es tu cautivo.halima(Ahora esclavo recibo 945que será señor después.)¿Conoces a esta cautiva?d. fernandoNo, por cierto.costanza(Bien dijiste;y si de memoria privaun dolor, muera esta triste, 950porque olvidada no viva.Pero quizá disimulasy mentiras acomulasque ser de provecho sientes.)cauralí¿Por qué, hablando entre los dientes, 955las razones no articulas?d. fernando¿Cómo os llamáis?costanza¿Yo?Costanza.d. fernando¿Sois soltera o sois casada?costanzaDe serlo tuve esperanza.d. fernando¿Y estáis ya desesperada? 960costanzaAún vive la conanza;que mientras dura la vida,es necedad conocidadesesperarse del bien.d. fernando¿Quién fue vuestro padre?costanza¿Quién? 965Un Diego de la Bastida.
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967  estábades: ‘estabais’.969Tal vez pensara Cervantes en elsevillano Pedro Fernández de Andrada; o en su hijo, el capitán Andrés Fernán-dez de Andrada, autor de la Epístola mo-ral a Fabio. Don Fernando de Andradaes hermano del capitán. 973  poseerelbienenfees expresiónmercantil.975  trujo: ‘trajo’.986Zara se reere aquí a un baño pú-blico; a mediodía se bañaban las muje-res, oyendo entonces las noticias másrecientes.  989Con uso pasivo de empalar: ‘ser empalado’.▫992-993 sifuera...tuviera: ‘si hubierasido... habría tenido’.282 jornada 2 ·versos 967-1017d. fernando¿No estábades concertadacon un cierto don Fernandode sobrenombre de Andrada?costanzaAsí es; mas nunca el cuándo 970llegó de esa suerte honrada:que mi señor Cauralí,del bien que en fe poseí,merced a Yzuf el traidor,trujo de su borrador 975el original aquí.d. fernandoSeñora, trátala bien,porque es mujer principal.halimaComo ella me sirva bien,no la trataré yo mal. 980Entra zaharamuybienaderezada.zaraYaqueda empalado Hazén.halimaSeñora Zara, ¿qué es esto?;no te esperaba tan presto.zaraNo estaba el baño a mi gusto,y víneme con disgusto 985de aqueste caso funesto.halimaPues ¿qué caso?zaraA Yzuf matóHazén, y el cadí, al momento,a empalar le sentenció.Vile morir tan contento 990que creo que no murió;si ella fuera de otra suerte,tuviera envidia a su muerte.
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1004Esta compasión de Zara caracte-riza a varias mujeres cervantinas. 1006Recuerdo del Curiosoimperti-nenteen el Quijote, I, 32-35. 1010 alardedesoldados: ‘revista o des-le’ de soldados.  1013 términollano: ‘trato demasiadopermisivo’. 1014 Berberíaabarca gran parte de Áfri-ca del norte: Marruecos, Fez, Tremecén (con Argelia) y Túnez.1015Es dichosapor estar con don Fer-los baños de argel 283cauralíPues ¿no murió como moro?zaraDicen que guardó un decoro 995que entre cristianos se advierte,que es el morir confesandoal Cristo que ellos adoran.Y estúvemele mirandoy, entre otros muchos que lloran, 1000también estuve llorando,porque soy naturalmentede pecho humano y clemente;en n, pecho de mujer.cauralí¿Que tal te paraste a ver? 1005zaraSoy curiosa impertinente.cauralí¿Estarás aquí esta tarde,Zahara?zaraSí, porque he de hacercon Halima cierto alarde.cauralí¿De soldados?zaraPodrá ser. 1010cauralíQuedad con Alá.zaraÉl te guarde.Vase cauralí.halimaNo te vayas tú, cristiano.cauralíQuédate.d. fernando(Término llanoes este de Berbería.)costanza¡Dichosa desdicha mía! 1015halima¿Por qué?costanzaPorque en ella gano.zara¿Qué ganas?costanzaUn bien perdido
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nando tras la desdicha de perderlo, como se aclara a continuación. 1022 nuevos: ‘novatos, recién llega-dos’a Argel.1032 seabaje: ‘se rebaje’.1038Zara se contradice respecto a losversos 1122-1123.  1044Cuando una mora casada reinci-284 jornada 2 ·versos 1018-1080que cobré con la pacienciade los males que he sufrido.zara¡Mucho enseña la experiencia! 1020costanzaMucho he visto, y más sabido.zara¿Nuevos son estos cristianos?halimaSus rostros mira y sus manos,que están limpios, y ellas, blandas.d. fernandoSaldreme fuera, si mandas. 1025halimaNo tengas temores vanos,porque no tiene recelode ningún cautivo el moroni cristiano le dio celo.Guarda ese honesto decoro 1030para tu tierra.d. fernandoHarelo.halimaNo hay mora que acá se abajea hacer a algún moro ultrajecon el que no es de su ley,aunque supiese que un rey 1035se encubría en ese traje;por eso nos dan licenciade hablar con nuestros cautivos.d. fernando¡Conada impertinencia!zaraMatan los bríos lascivos 1040el trabajo y la dolencia,y el gran temor de la penade la culpa nos refrenaa todos; que, según veo,doquiera nace un deseo 1045que un buen pecho desordena.Ven acá. Dime, cristiano,¿en tu tierra hay quien prometay no cumpla?d. fernandoAlgún villano.zara¿Aunque dé en parte secreta 1050






[image: background image]


día en amar a un cristiano, era arrojadaal mar. Si aquel no renegaba, corría lamisma suerte.  1054Alusión a la nuda Veritas. 1059‘deuda demostrable y, por ello, cobrada fácilmente’.1061 biennacido: ‘de noble cuna’. Re-gla teórica de la nobleza era cumplirsiempre la palabra. 1064 galgos: ‘perros, cristianos’.1067 nonada: ‘nada’.1074 salió /verdad: ‘resultó ser verdad’.1076 ¿si...?: ‘¿acaso...?’.Berbería solíaoponerse a España.  los baños de argel 285su fe, su palabra y mano?d. fernandoAunque solo sean testigoslos cielos, que son amigosde descubrir la verdad.zara¿Y guardan esa lealtad 1055con los que son enemigos?d. fernandoCon todos; que la promesadel hidalgo o caballeroes deuda líquida expresa,y ser siempre verdadero 1060el bien nacido profesa.halima¿Qué te importa a ti sabersu buen o mal procederde aquestos, que en n son galgos?zara(Haz, ¡oh, Alá!, que sean hidalgos 1065los que me diste a escoger.)halima¿Qué dices, Zara?zaraNonada.Déjame a solas, si quieres,con esta tu esclava honrada.halima¡Qué amiga de saber eres! 1070zara¿A quién el saber no agrada?halimaHabla tú con ella, y yocon mi esclavo.costanza(Al n salióverdad lo que yo temía.¿Si ha de acabar Berbería  1075lo que España comenzó?Allá comencé a perdery aquí me he de rematar;porque bien se echa de verque este apartarse y hablar 1080
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1090Halima se dirige a Don Fernan-do, que trata de retirar las manos.1095Zara interpela a Costanza.1103Quienes mostraban buena apa-riencia eran galanes,fuera cual fuere suestado.1104Este parlamento de Don Fernan-do se dirige a Halima.1107No solo es gitanapor examinarlas manos, sino porque esta raza se creía originaria de Egipto. Recuérdese a laegipcia mujer de Putifar.  286 jornada 2 ·versos 1081-1136se funda en un buen querer.)zara¿Cómo te llamas, amiga?costanzaCostanza.zara¿Tendrás fatigade verte sin libertad?costanzaMás, si va a decir verdad, 1085otra cosa me fatiga.halimaLa blandura o la asperezade las manos nos da muestrade la abundancia o pobrezade vosotros. Muestra, muestra, 1090no las huyas, que es simpleza:porque si eres de rescate,será ocasión que te tratecon proceder justo y blando.zara¿Qué miras?costanzaEstoy mirando 1095un extraño disparate.d. fernandoSeñora, a mi amo tocael hacer esa experiencia,aunque a risa me provocaque a tan engañosa ciencia 1100deis creencia mucha o poca;porque hay pobres holgazanesen nuestra tierra, galanesy del trabajo enemigos.halimaEstas manos son testigos 1105de quién eres; no te allanes.costanza(¡Ay, embustera gitana!En esas rayas que mirasestá mi desdicha llana.¡Qué despacio las retiras, 1110
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1111 ¿quéhas?: ‘¿qué tienes?’. Costan-za llama enemigoa Don Fernando, como después Halima (vv. 2908, 2922); vuel-can en masculino el arquetipo de laamada-enemiga. 1112 tengode: ‘tengo que’.1117 renegado, por traicionar su feamo-rosa.1119Don Fernando se dirige aquí aHalima. 1125Este parlamento de Zara está di-rigido a Costanza.1127‘Eres demasiado esquivo’.Hali-ma se dirige a Don Fernando.1131Don Fernando tan solo se mues-tra cortés ante Halima. los baños de argel 287enemigo!)zara¿Qué has, cristiana?costanza¿Qué tengo de haber? Nonada.zara¿Fuiste a dicha enamoradaen tu tierra?costanzaY aun aquí.zara¿Aquí dices? ¿Cómo ansí? 1115Luego ¿a moro estás prendada?costanzaNo, sino de un renegadode fe poca y fe perjura.d. fernandoHarto, señora, has mirado.zaraHas dado en una locura 1120en que cristiana no ha dado:amar a cristianos moras,eso vese a todas horas;mas que ame cristiana a moro,eso no.costanzaDe ese decoro 1125reniego.halima¿De qué te azoras?Además eres esquivo.d. fernandoRico, pobre, blando o fuerte,señora, soy tu cautivoy tengo a dichosa suerte 1130el serlo.costanza¡Muriendo vivo!zara¿Que tanto le quieres, triste?¿Hoy quieres y ayer veniste?¡Cómo Amor tu pecho enciende!(Mas ¿cómo te reprehende 1135la que tan mal le resiste?)
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1147Al ser Halima quien afana(‘preo-cupa’) a Costanza, por amar a Don Fer-nando, Zara supone que la cristiana está enamorada de una mora. 1153 azar: ‘oración de la tarde’(en ára-be, al-cas.r).  1156Hay un eco claro de Garcilaso.Seentrecruzan la relación conyugal de Cau-ralí y Halima, con los amoresdeZara-Don Lopey Costanza-Don Fernando. 1156+El vestido de cautivo se compo-nía de chaleco o casaca azul y calzones.  288 jornada 2 ·versos 1137-1184Lo que en esto siento, amiga,es que me cansa y afanasentir que tu lengua digaque una tan bella cristiana 1140le causa un moro fatiga.costanzaNo es sino mora.zaraDislatesdices; de aqueso no trates,que es locura y vano error.costanzaSon en los casos de amor 1145extraños los disparates.zaraBien el que has dicho lo allana.halima¿Qué habláis las dos?zara¡Es de precioy discreta la cristiana!halima¡Pues el cristiano no es necio! 1150costanza(Es de fe perjura y vana.)halimaEntremos, que ya has oídoel azar y el encendidosol demedia su jornada.d. fernando(¡Oh, por mi bien prenda hallada!) 1155costanza(¡Oh, por mi mal bien perdido!)Éntranse todos.Saleelviejo, padre delos niños,y el sacristán: el viejo, con vestido decautivo;y el sacristán, con su mesmovestido y con unbarril deagua.sacristánNo hay sino tener pacienciay encomendarnos a Dios,porque es necia impertinenciadejarse morir.viejo         Ya vos 1160
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1166‘no rigen aquí esas minucias’. Un cristiano anchodeconciencia(v. 1161) seopondrá al judío. 1170 ¿diráspor...?: ‘¿te reeres a...?’.1171Fueron obligados los Macabeos a comer puerco, no grosura(‘extremos de un animal, tolerados en días de absti-nencia’). 1174 enviéndome: ‘nada más verme’.Es frase proverbial.  1175 deslizarme: ‘irme’. 1177 plegaalcielo: ‘ojalá’.1179Se dice que es debroncequien po-see una resistencia a toda prueba. 1181‘si una mora os da ocasión (detrato amoroso), olvidéis ese celo cris-tiano’, oponiendo dar pie adardemanoao ‘desechar’.1183‘¿No se me han ofrecido sexual-mente ya más de dos?’.los baños de argel 289tenéis ancha la conciencia,ya coméis carne en los díasvedados.sacristán¡Qué niñerías!Como aquello que me dami amo.viejoMal os hará. 1165sacristán¡Que no hay aquí teologías!viejo¿No te acuerdas, por ventura,de aquellos niños hebreosque nos cuenta la Escritura?sacristán¿Dirás por los Macabeos, 1170que, por no comer grosura,se dejaron hacer piezas?viejoPor esos digo.sacristánSi empiezas,en viéndome, a predicarme,por Dios, que he de deslizarme 1175en viéndote.viejo¿Ya tropiezas?Que no caigas plega al cielo.sacristánEso no, porque en la fesoy de bronce.viejoYoreceloque, si una mora os da el pie, 1180deis vos de mano a ese celo.sacristánLuego ¿no me han dado yamás de dos lo que quizáotro no lo desechara?
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1186‘Es un regalo (se reere al sexoentre mujeres árabes y cristianos) peli-groso para quienes lo aceptan’.1188Mamí es el nombre del corsarioque apresó a Cervantes. 1193Aunque cabodeescuadraera infe-rior a alférez, suplía esta función. 1196‘ni me ataca sexualmente ni me solicita’. A los jenízaros se les tachaba de sodomitas, pero este es honesto (v. 1191).  1202 nireyniRoque: ‘nadie’.1206El temor al jenízarose extendía asus criados. 1211Se toma al armiñopor símbolo de ‘pureza’ (limpieza), ya que, según latradición, preere morir a mancharse. 1213‘la tendencia homosexual propiadel Islam’.290 jornada 2 ·versos 1185-1234viejoDádiva es que cuesta cara 1185a quien la toma y la da.Pero dejémonos de esto.¿Quién es vuestro amo?sacristánMamí,un jenízaro dispuesto,que es soldado y dabají, 1190turco de nación y honesto.Dabají es cabo de escuadrao alférez, y bien le cuadrael ocio, que es valiente;y es perro tan excelente 1195que ni me muerde ni ladra.Y así, a mi desdicha alabo,que ya que me trujo a sercautivo, mísero esclavo,vino a traerme a poder 1200de jenízaro, y que es bravo;que no hay turco, rey ni Roqueque le mire ni le toquede jenízaro al cautivo,aunque a furor excesivo 1205su insolencia le provoque.viejoMás cautiverio y más dueloscupieron a mis dos niños,por crecer mis desconsuelos.¡Conservad a estos armiños 1210en limpieza, oh limpios cielos,y si veis que se enderezade Mahoma la torpezaa procurar su caída,
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1216+ nonfugir: ‘no huir’.Es preferi-ble no versicar estas líneas, escritas enlinguafranca, que mezclaba italiano,es-pañol y portugués. Lo mismo siempreque hablan los morillos.▫ 1222 bardaja: ‘homosexual pasivo’.1223 quínola punto menos: ‘con todaslas tachas vergonzosas, salvo cornudo’,pues solo le falta esa carta, por la edad,para reunir la quínola(cuatro cartas dedistinto palo). 1224Poco habitual la blasfemia contra Alá o el Profeta, era castigada con du-reza en los cristianos. 1234 ¡tus, tus!es interjección para lla-mar a losperritosmoros. los baños de argel 291quitadles antes la vida 1215que ellos pierdan su limpieza!Entrandos o tresmuchachos morillos, aunquese tomen delacalle,los cualeshan dedecir nomás que estas palabras:morillo¡Pápaz cristiano, non rescatar, non fugir; don Juanno venir; acá morir, perro, acá morir!sacristán¡Oh, hijo de una puta,nieto de un gran cornudo,sobrino de un bellaco, 1219hermano de un traidor y sodomita!otro morillo¡Non rescatar, non fugir; don Juan no venir;acá morir!sacristán¡Tú morirás, borracho,bardaja fementido,quínola punto menos,anzuelo de Mahoma, el hideputa!otro¡Acá morir!viejoNo mientes a Mahoma, 1225¡mal haya mi linaje!,que nos quemarán vivos.sacristánDéjeme, pese a mí, con estos galgos.otro¡Don Juan no venir; acá morir!viejoBien de aqueso se ineraque, si él venido hubiera, 1230vuestra maldita lenguano tuviera ocasión de decir esto.morillo¡Don Juan no venir; acá morir!sacristánEscuchadme, perritos;venid, ¡tus, tus!, oídme,
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1238La «gran guerra del cielo» es la Gi-gantomaquia y don Juan de Austria haríael papel de Heracles al lado de Zeus. 1244+Tanto Cervantes como Lopede Vega en LoscautivosdeArgelinser-tan burlas contra los judíos argelinos. 1246A los judíos de África les colgabauna guedeja o copete hasta la frente. 1247 chinelas: ‘calzado abierto por eltalón’.1251Era costumbre real, tanto en Ar-gel como en Turquía. 1253Al parecer, las greñas de los fran-ceses eran uno de sus rasgos más carac-terizadores, extensible a cualquier eu-ropeo no español.1255 rendajo: ‘arrendajo’,pájaro imi-tador de otras aves y de la voz humana.1258 ¿quémequieres?: ‘¿qué quieresdemí?’.292 jornada 2 ·versos 1235-1290que os quiero dar la causapor que don Juan no viene; estadme atentos.Sin duda que en el cielodebía de haber gran guerra,do el general faltaba,y a don Juan se llevaron para serlo; 1240dejadle que concluya,y veréis como vuelvey os pone como nuevos.viejo¡Gracioso disparate! Yase han ido.Entraunjudío.¿No es aqueste judío? 1245sacristánSu copete lo muestra,sus infames chinelas,su rostro de mezquino y de pobrete.Trae el turco en la coronauna guedeja sola 1250de peinados cabellos,y el judío los trae sobre la frente;el francés, tras la oreja;y el español, acémila, 1254que es rendajo de todos,le trae, ¡válame Dios!, en todo el cuerpo.¡Hola, judío! Escucha.judío¿Qué me quieres, cristiano?sacristánQue este barril te carguesy le lleves en casa de mi amo. 1260
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1264Por guardar el sábado, los judíosargelinos eran objeto de burlas.  1274ElDío(‘Dios’) caracteriza a losjudíos, celosos de su monoteísmo, paraquienes los cristianos usaban un nom-bre plural. Aquí y en el verso 1659esvoz bisílaba.▫ 1279 afeminado o parapocosubrayabanla cobardía que solía atrubuirse a los ju-díos. los baños de argel 293judíoEs sábado, y no puedohacer alguna cosaque sea de trabajo;no hay pensar que lo lleve, aunque me mates.Deja venga mañana;que aunque domingo sea, 1266 te llevaré docientos.sacristánMañana huelgo yo, perro judío.Cargaos y no riñamos.judíoAunque me mates, digo 1270que no quiero llevallo.sacristán¡Vive Dios, perro, que os arranque el hígado!judío¡Ay, ay, mísero y triste!Por el Dío bendito,que si hoy no fuera sábado,  1275que lo llevara. ¡Buen cristiano, basta!viejoA compasión me mueve.¡Oh, gente afeminada,infame y para poco!Por esta vez te ruego que le dejes. 1280sacristánPor ti le dejo; vayael circunciso infame.Mas si otra vez le encuentro,ha de llevar un monte, si le llevo.judíoPies y manos te beso, 1285señor, y el Dio te pagueel bien que aquí me has hecho.Vaseeljudío.viejoLa pena es esta de aquel gran pecado.Bien se cumple a la letrala maldición eterna 1290
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1292Maldice Cristo (elyavenido) alosjudíos en Mateo, 12, 38-45y 23, 34-39. Suele reprochárseles su obstina-ción en negarse a identicar al Mesíascon Jesús.  1293 ha: ‘hace’.1296 temo no le avillane: ‘temo que seporte como villano’.1296+ garzones: ‘amantes homosexua-les pasivos jóvenes’; ferjas: ‘capas turcas’; rabel: ‘instrumento de cuerda tañido con arco’,a diferencia de las guitarras. Acaso se aluda a Catalina Hernández de Ver-deseca, esposa del empresario Gaspar de Porres.▫ 1303Bajo inocentes apariencias se en-cubre la costumbre de pasear los turcosa sus garzonesataviados con bizarría (‘apariencia vistosa’).  1305 érades: ‘erais’.1306Alude al zamarrodel hidalgo dealdea, cuya piel descubre por milseme-jas(‘numerosas similitudes y corres-pondencias’) una ‘oveja de Cristo’. 1308Suele asociarse el cambio de indu-mentaria con otro más profundo de fe. 294 jornada 2 ·versos 1291-1338que os echó el ya venido,que vuestro error tan vanamente espera.sacristánA Dios, que ha mucho tiempoque estoy contigo hablando;y aunque mi amo es noble, 1295temo no le avillane mi pereza.Tomasu barril y vase.Salen juanico y francisco, que ansí se han dellamarlos hijos del viejo: vienenvestidosa laturquesca degarzones; saldrácon ellos laseñora catalinavestida degarzón, y uncristiano como cautivo, costanza y d. fernando decautivo y julio de cautivo,que traen las ferjasy vestidosdelos garzones, y lasguitarras y el rabel. don fernando hadehacersalida.viejo¿No son mis prendas aquestas?¿Cómo vienen adornadasde regocijo y de estas?Prendas por mi bien halladas, 1300¿qué bizarrías son estas?Harto costoso ropajees este. ¿Qué se hizo el trajeque mostraba en mil semejasque érades de Cristo ovejas, 1305aunque de pobre linaje?juanicoPadre, no le pene el verque hemos vestido trocado,
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1334 unbuenrato: ‘algo lejos’.1335 Agimoratoes nombre compuesto apartirde agi: ‘peregrino (a La Meca)’. los baños de argel 295que no se ha podido hacerotra cosa; y bien mirado, 1310de aquesto no hay qué temer,porque si nuestra intenciónestá con rme aciónpuesta en Dios, caso es sabidoque no deshace el vestido 1315lo que hace el corazón.franciscoPadre, ¿tiene, por ventura,qué darme de merendar?viejo¿Hay tan simple criatura?juanico¿Simple? Pues déjenlo estar, 1320que él mostrará su cordura.julioAmigo, no nos detenga;y si gusta de ello, vengacon nosotros.juanicoNo, señor;quedarse será mejor. 1325franciscoPadre mío, tome, tenga:una cruz que me han quitadome ponga en este rosario.viejoYoos la pondré de buen grado,depósito y relicario 1330de mi alma.juanicoPadre honrado,déjenos ir, que tardamos.ambrosio, que eslaseñora catalina:ambrosioPues, amigos, ¿dónde vamos?julioAunque está de aquí un buen rato,al jardín de Agimorato. 1335d. fernandoPues, ¡sus!, no nos detengamos.julioAllí podremos a solasdanzar, cantar y tañer
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1341Convergen una de tantas formasde la frase proverbial, y del Nonsemper de Horacio (OdaII, 9). 1342‘hagamos más llevadero este su-frimiento’.1345Recuérdese que el shabbatco-mienza la tarde del viernes; se armaque es sábado en los versos 1261y 1275.1346Tópico cristiano que aconseja ha-cer más llevadero el trabajo. 1355Téngase en cuenta que envioosha de alterar su acentuación para respetar la métrica del verso.1358 nuestramo: ‘nuestro amo’. Era voz rústica.1364Con tan ingenua aserción, Fran-cisquito olvida que garrote(‘máquinapara estrangular’) no es plural y que está fuera de lugar junto a un cuchillo. 1365 como: ‘que’.296 jornada 2 ·versos 1339-1390y hacer nuestras cabrïolas,que el mar no suele tener 1340siempre alteradas sus olas.Demos vado a la pasión,cuanto más que es la intencióndel cadí que nos holguemosy que los viernes tomemos 1345honesta recreación.d. fernando¿Quién le dijo que teníayo buena voz?julioNo sé a fe;algún cautivo sería,y el cadí me dijo: «Ve 1350y dile de parte míaa Cauralí que me mandea su cristiano el más grande,de la buena voz». Yofui,hablele, envioos aquí; 1355no sé más.juanicoNo se desmande,padre, en venirnos a ver,que se enojará nuestramoy nos dará en qué entender.franciscoPadre, Francisco me llamo, 1360no Hazán, Alí ni Jafer;cristiano soy, y he de selloaunque me pongan al cuellodos garrotes y un cuchillo.juanico¿Veis como sabe decillo? 1365Pues mejor sabrá hacello.
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1371Se construye un juego de pala-bras con cantar yencantar.1372-1374 tenientedelosoídos: ‘algo sor-do’.Ambrosio malinterpreta a Julio.1377Acaso se trate de uno de los ro-mances compuestos en Argel. 1379 decoro: ‘de memoria’.1383 lengua (del mar): ‘orilla del mar,que bate la tierra’.1385Con sus olas en el mar llega(‘al-canza, toca’) y desgasta las murallas deArgel, que es perro(‘musulmán’).1390 alson: ‘con el acompañamientomusical’. los baños de argel 297d. fernandoNo pasemos adelante,que bien estamos aquí.julioSea ansí y algo se cante.ambrosio, que le ha de hacer la señora catalina:ambrosio¿Qué decís, que no os oí? 1370julioQue cantes, porque me encante.d. fernando¿Es sordo?julioUn poco es tenientede los oídos.ambrosio¿No hay genteque nos oiga? Bien decís;y pues que todos venís, 1375comencemos tristemente.Aquel romance diremos,Julio, que tú compusiste,pues de coro le sabemosy tiene aquel tono triste 1380con que alegrarnos solemos.Cantanesteromance.A las orillas del mar,que con su lengua y sus aguas,ya manso, ya airado, llegadel perro Argel las murallas, 1385con los ojos del deseoestán mirando a su patriacuatro míseros cautivosque del trabajo descansan,y al son del ir y volver 1390
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